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“Blakeney asi ћбdnй plynovй granбty nemмl,” usoudil Finn. “Шekli nбm z TIS, jak to udмlal?”

“O tom naneљtмstн ћбdnй zбznamy neexistujн,” zklamal ho Lucas. “Podle Fitzroye dokбzali zjistit jenom to, ћe Leforta chytili, kdyћ se snaћil vyklouznout z Paшнћe pшevleиenэ za starou ћenu, hodili ho do Bastily, soudili a odsoudili, ale nikdy ho nepopravili. Zбsluhy za jeho zбchranu si pшipsal Иervenэ bedrnнk v jednom z tмch svэch dopisщ veшejnйmu ћalobci. Bylo by moc hezkй, kdybychom mohli odиasovat a zjistit, jak to udмlal, ale Blakeney uћ je mrtvэ. Aќ uћ to dokбzal jakkoliv, teп ho ven budeme muset dostat my.”

“Taky by bylo moc hezkй, kdybychom mohli skoиit na chronoplбt a pшemнstit se pбr hodin dopшedu, abychom zjistili, jak jsme to dokбzali,” poznamenal Finn. “Ale budeme to muset nejdшнv udмlat, neћ uvidнme, jak jsme to udмlali. Nenн иasovб fyzika ъћasnб?”

“Prбvм v takovэch chvнlнch si pшeju, abych byl zщstal pracovat v laboratoшi,” podotkl Lucas.
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Konec vбlkбm.

1. bшezna 2425 doktor Wolfgang Amadeus Mensinger. emeritnн profesor Heinleinovy univerzity na Dysonu 1. objevil cestovбnн иasem. Do tй doby byl poklбdбn za nej-vмtљнho vмdce svй doby dнky teorii sjednocenйho pole, s nнћ pшiљel ve vмku dvaceti osmi let. Vмdeckб komunita nemмla Mensingera v lбsce pшes tшicet let, protoћe umнnмnм trval na tom, ћe cestovбnн иasem, иi, jak tomu шнkal, temporбlnн translokace, je teoreticky moћnб. Kdyћ tc v den svэch stopatnбctэch narozenin oznбmil, stal se okamћitм milбиkem mйdiн. Kdyby s touto teoriн pшiљel kdokoliv jinэ, vzbudil by jen mнrnou zvмdavost, ale kdyћ nмco takovйho prohlбsil muћ, jenћ odsunul Einsteina do ligy neschopnэch, lidй naslouchali.

Mensingerovi sdмlovacн prostшedky nikdy nevadily. Byl to vэшeиnэ a okouzlujнcн pбn, kterэ kladl dщraz na nevмdeckou mysl, coћ mмlo za nбsledek, ћe dokбzal i sloћitй myљlenky vysvмtlit zpщsobem, jemuћ laik snadno porozumмl. Takй chбpal, co tradiиnм nechбpala vмtљina vмdcщ, totiћ ћe vмdeckэ vэzkum je z vмtљн ибsti politickб hra.

Nejdшнv jeho teorii pшijaly s obrovskэm vzruљenнm mйdia a masy, zatнmco jeho kolegovй vмdci reagovali skepticky, aћ to hraniиilo s opovrћenнm. Vмtљina mмla pocit, ћe ctihodnэ doktor Mensinger svou nejlepљн prбci jiћ odvedl a ћe snahou o jeљtм vмtљн ъspмch to pшehnal a nezodpovмdnм ze sebe udмlal lacinou senzaci. Mйdia vћdycky tмљily zбbavnй stшety, takћe jeho kritikщm poskytla bezpoиet pшнleћitostн k ъtokщm na nмj. Tyto ъtoky umoћnil fakt, ћe doktor Mensinger nemмl ћбdnэ dщkaz, kterэ by jeho tvrzenн podpoшil.

Mensinger, rozhoшиenэ tнm, jak s nнm mйdia a kolegovй zachбzejн, se stбhl do ъstranн na dysonskй univerzitм, jejнћ sprбva mu s radostн poskytla jistй fondy pro jeho vэzkum oplбtkou za to, ћe slavnэ doktor Mensinger bude vyuиovat na jejich fakultм. Profesor Mensinger se oћenil s dмkanovou dcerou a usadil se k akademickйmu ћivotu. Celou dobu se s nadlidskou energiн snaћil dokonиit svщj vэzkum. Jak ubнhal иas a ћбdnй vэsledky se nedostavovaly, jeho rozpoиet byl stбle omezenмjљн a zaиalo ho opouљtмt zdravн. Zaинnal zanedbбvat svй akademickй povinnosti a jedinэ dщvod, proи si ho tam drћeli, bylo jeho jmйno a jeho pшнbuzenstvн s dмkanem. Ostatnн profesoшi ho mмli rбdi, ale pohlнћeli na nмj s lнtostн jako na ztracence. Pak, ve sto padesбti dvou letech, vytvoшil prvnн fungujнcн model chronoplбtu.

Kdyћ Mensinger zemшel, patnбct let potй, co umoћnil cestovбnн иasem, v jeho prбci pokraиoval jeho syn Albrecht. Naneљtмstн tou dobou Albrecht mohl jen vylepљovat prбci svйho otce. Objev samotnэ mu jiћ nepatшil. Do hry se vloћili politikovй.

15. иervna 2460 byl vytvoшen Vэbor pro temporбlnн informace. Agenti vэboru, po peиlivйm vэcviku a kondicionovбnн, zaиali cestovat zpбtky иasem, aby provбdмli dalљн vэzkum a vyzkouљeli pшнstroj. Zpoибtku se mnoho agentщ ztratilo v tranzitu, navмky uvнzli v temporбlnнm limbu, jemuћ vlбdnн ъшednнci pшezdнvali ,mrtvб zуna’, ale ti, kteшн se vrбtili, pшichбzeli s иasto pшekvapivэmi informacemi. Bylo nutnй revidovat historickй zбznamy. Ukбzalo se, ћe nмkterй legendy jsou pravdivй a z nмkterэch pravd se vyklubaly legendy. Ovмшovaly se historickй udбlosti, k nimћ doposud chybмla dokumentace. Na svмtlo byly vyneseny dalљн skuteиnosti. Byla vyvrбcena teorie stvoшenн a nбsledoval pшevrat v cнrkvi, coћ vyvrcholilo radikбlnнm nбvrhem kardinбla Consortiho, aby agenti posнlanн zpбtky иasem zjistili, zda Kristus po ukшiћovбnн skuteиnм vstal z mrtvэch. Vэbor pro temporбlnн informace dostal soudnн zбkaz pokouљet se o nмco takovйho a kardinбl Consorti byl exkomunikovбn.

25. ledna 2492, na historickй schщzce, kterб veљla ve znбmost jako Rada nбrodщ, v kapitolu Spojenэch socialistickэch stбtщ Jiћnн Ameriky pшedloћil pшedseda Japonskйho шнљskйho konglomerбtu nбvrh na ,ukonиenн vбlek v naљich иasech’. Tшebaћe doktor Albrecht Mensinger, pшizvanэ jako иestnэ host, rezoluci vбљnivм odmнtal, ta proљla velkou vмtљinou hlasщ, kdyћ nedokбzal pшedloћit jasnэ dщkaz o tom, ћe иiny podniknutй cestovateli иasem ze souиasnosti mohou ovlivnit minulost. Minulost, tvrdili pozvanн иlenovй vмdeckй komunity, nenн moћnй zmмnit. Uћ se stala. Je absolutnн.

25. prosince 2492 Rada nбrodщ vytvoшila Arbitrбћnн sbor jako extranacionбlnн arbitrбћnн tмleso s pravomocн poшбdat a шeљit navrћenй temporбlnн konflikty. Na doporuиenн novм vytvoшenйho Arbitrбћnнho sboru bylo ustanoveno jemu podшнzenй tмleso nazvanй Pozorovacн sbor. Ten pшevzal mnoho funkcн Vэboru pro temporбlnн informace, z nмhoћ se stala Temporбlnн informaиnн sluћba. TIS pшevzala zpravodajskй agentury mnoha vlбd a zodpovнdala se pшнmo Arbitrбћnнmu sboru. V dalљнch deseti letech se zaиaly inscenovat temporбlnн stшety, jimћ pшedsedal Arbitrбћnн sbor. Mйdia je pшejmenovala na ,иasovбlky’.

V zбшн 2514 Albrecht Mensinger publikoval prбci, kterб byla jeљtм geniбlnмjљн neћ dнlo jeho otce. Zбvмry, k nimћ doљel, takй zpщsobily jeho nervovй zhroucenн nмkolik mбlo let nato. Tyto zбvмry, kvщli nimћ byla v roce 2515 znovu spмљnм svolбna Rada nбrodщ a Temporбlnн SALT rozhovory, byly publikovбny jako ,Mensingerovy teorie temporбlnн relativity’. Byly nбsledujнcн:

Teorie иasovй setrvaиnosti. ,Prouп иasu mб snahu odolбvat ruљivэm vlivщm trhlin v иase. Stupeт tohoto odporu zбvisн na koeficientu velikosti trhliny a principu neurиitosti.

Princip temporбlnн neurиitosti. Prvek neurиitosti, vyjбdшenэ jako koeficient иasovй setrvaиnosti, zastupuje ,x’ v иasovй kontinuitм. Absolutnн urиenн stupnм odchylky od originбlnнho, nenaruљenйho scйnбшe je povaћovбno za nemoћnй, protoћe historickй zбznamy a vэzkum nikdy nejsou zcela pшesnй (viz Heisenbergщv princip neurиitosti) a takй kvщli pшнtomnosti historickэch anomбliн, kterй jsou nбsledkem buп иasovэch trhlin, nebo jejich nбslednэch ъprav.

Osudovэ faktor. V pшнpadм trhliny dost velkй, aby ovlivnila иasovou setrvaиnost, osudovэ faktor, jako koeficient иasovй setrvaиnosti a prvku neurиitosti jak jiћ pшнtomnй, tak vyvolanй trhlinou v иase, urиuje stupeт relativnн kontinuity, do nнћ lze иasovэ proud vrбtit, coћ nбhodnм zбvisн na ъиincнch trhliny a jejн ъpravy.

Rozљtмp иasovйho proudu. V pшнpadм trhliny dost velkй, aby pшekonala иasovou setrvaиnost, ъиinek osudovйho faktoru vyruљн vмtљн vliv nбslednйho naruљenн иasu. Pшesunutб energie иasovй setrvaиnosti vytvoшн paralelnн иasovou linii, v nнћ bude hlavnнm шнdнcнm faktorem princip neurиitosti.

Mensinger se jeљtм jednou objevil pшed Nбrodnн radou a formбlnм svмtovэm vщdcщm pшedloћil svou publikaci spolu s podpщrnэm vэzkumem a zбvмry. Znovu vбљnivм obhajoval okamћitй zastavenн иasovбlek. Tentokrбt ho poslouchali. Byly sepsбny, odhlasovбny a pшedбny pшнsluљnй rezoluce. Nicmйnм rezoluce, kterou Mensinger nejvнc chtмl, byla odloћena na neurиito, protoћe se иlenovй rady nemohli dohodnout. Mensinger odeљel jako zoufalэ, zlomenэ muћ. Иasovбlky pokraиovaly.

 

PROLOG

Na nбmмstн panovalo naprostй ticho, jak davy napjatм, tйmмш uctivм иekaly na to, co mмlo pшijнt. Jedinй, co ticho naruљovalo, byla modlitba muћe stojнcнho na dшevмnй ploљinм, vzlykбnн jeho ћeny pod schщdky a skшнpбnн vrбtku, jak se иepel pomalu zvedala. Kat muћovu modlitbu hrubм pшeruљil, kdyћ ho popadl, pшinutil kleknout a strиil mu hlavu do dшevмnйho drћбku. Pak stiskl pбku a nбsledovalo krбtkй zasviљtмnн, kdyћ иepel padala, a tupэ zvuk, ne nepodobnэ tomu, jakэ vydб sekera zatnutб do dшeva. Muћova hlava spadla do proutмnйho koљe a dav pochvalnм zaшval.

Vynбlez Josepha Ignбce Guillotina, kterэ ctihodnэ lйkaш pшedvedl Nбrodnнmu shromбћdмnн jako ,milosrdnou’ metodu popravovбnн, se pouћнval teprve pбr mмsнcщ, ale jeho иepel jiћ byla dщkladnм zakalena v krvi obмtн revoluce. Chбtra vrazila do Tuileriн a zmasakrovala љvэcarskou gardu, kterй krбl rozkбzal nestшнlet. Ludvнka XVI. s rodinou drћeli ve starйm Templu a prozatнmnн vlбda byla v rukou Jacquese Dantona od kordeliйrщ. Marie Joseph Paul Yves Roch Gilbert du Motier, markэz de La Fayette, jehoћ Prohlбљenн prбv lidskэch a obиanskэch Nбrodnн shromбћdмnн s nadљenнm pшijalo jako ztмlesnмnн principщ Jibertй, fraternitм, йgalitй’ - volnosti, rovnosti a bratrstvн - byl oznaиen za zrбdce a musel uprchnout do Rakous, aby si zachrбnil holэ ћivot. Prбvм probнhaly masakry Krvavйho zбшн, kdy mмlo bэt na oltбшi novйho reћimu obмtovбno pшes tisнc aristokratщ. Zbytek Evropy bude udбlostmi v Paшнћi, ve Versailles, v Lyonsu, v Remeљi, v Meaux a v Orleansu hluboce љokovбn, nicmйnм to byla teprve pшedehra k vэstшelkщm jakobнnщ bмhem Robespierrovy hrщzovlбdy.

Alex Corderro se zamlћenэma oиima sledoval, jak bezhlavй tмlo tбhnou zpod gilotiny. Popravин se zastavil jen na tak dlouho, aby jiћ zkrvavenэm hadrem rychle otшel иepel, a kэvl, aby mu pшivedli dalљн obмќ. Do schщdkщ vyhnali manћelku prбvм popravenйho. Nedokбzala se postavit, a tak ji katani museli pшidrћet, aby si ji dav mohl prohlйdnout. Divбci opмt upadli do straљidelnйho ticha. Hladovйho ticha. Ћena se nejistм kymбcela a na okamћik zaostшila pohled. Vidмla, jak z proutмnйho koљe vyhazujн hlavu jejнho manћela, a okamћitм zaиala zvracet na dшevмnou ploљinu. Alex mмl co dмlat, aby neudмlal totйћ. Myslel si, ћe na to bude pшipravenэ, ale bylo to ъplnм jinй, neћ si pшedstavoval. Ani zdaleka se to nepodobalo romantickйmu poslednнmu hurб Sidneyho Cartona v Dickensovм Pшнbмhu dvou mмst. Tohle bylo nezшнzenй vraћdмnн a Alex Corderro se na to uћ nemohl dбl dнvat. Skшнpмnн vrбtku znмlo jako skшнpбnн nehtщ na tabuli a on se z toho zachvмl. Шнkal si, ћe mnohem, mnohem lepљн by bylo, kdyby byl zщstal, kam patшil, ve 27. stoletн, kde se o takovэch vмcech jen иetlo v knнћkбch a vмdomosti se zнskбvaly z informaиnнch vyhledбvacнch systйmщ, jejichћ popisnost neъtoиila na smysly vљн silou шeznickй palice.

Alex byl vojнnem v Temporбlnнm sboru. Tohle byla jeho prvnн sluћba v minusovйm иase. Francouzskб armбda, na zaибtku revoluce nejъиinnмjљн a nejpokrokovмjљн bojovб sнla v Evropм, se rozpadala. Byl na ni smutnэ pohled. Kupovбnн hodnostн bylo zakбzбno a vмtљina dщstojnнkщ, pшнsluљnнkщ nynн opovrhovanй љlechty, uprchla ze zemм. Shromбћdмnн chtмlo co nejdшнve vybudovat armбdu, protoћe se zdбlo, ћe vбlka bude nevyhnutelnб, a tak zaиalo shбnмt dobrovolnнky, coћ brzy nahradн povolбvacн rozkaz pro vљechny svobodnй muћe mezi osmnбcti a иtyшiceti lety. Tento rozkaz za nмkolik mбlo krбtkэch rokщ poskytne mocnй vojsko Napoleonovi. Alex byl dvojnбsobnэ dobrovolnнk. Dobrovolnм se pшihlбsil do armбdy ve 27. stoletн a po vэcviku a vzdмlбnн prostшednictvнm implantбtщ ho poslali zpмt v иase do konce osmnбctйho stoletн, kde se mмl opмt dobrovolnм pшihlбsit do sluћby v revoluиnнm vojsku. Arbitrбћnн sbor rozhodl, ћe toto bude nejъиinnмjљн zpщsob, jak infiltrovat vojбky Temporбlnнho sboru do francouzskй armбdy, kde mмli slouћit ve vбlce Prvnн koalice.

Alex nevмdмl, proи a zaи mб bojovat, proи se mб ocitnout v pшednнch liniнch ve vбlce s Rakouskem a Pruskem. Vojбkщm takovй vмci nikdy neшнkali. Vмdмl jen, ћe dvм velmoci ve 27. stoletн pшedaly extranacionбlnнmu Arbitrбћnнmu sboru dalљн spor a temporбlnн jednotky z obou stran budou pшesunuty do minulosti, aby na bojiљti historie vybojovaly ,vбlku na papншe’. Pro ty, kdo budou rozhodovat o vэsledku, to bude ,vбlka na papншe’. Pro arbiќбky bude Alex jen dalљн poloћkou na formulбшi. Pro Alexe to bude velmi skuteиnб vбlka. Vбlka, v nнћ bude mнt velice nнzkou nadмji na pшeћitн. O nмиem takovйm samozшejmм uvaћoval, kdyћ se pшihlaљoval, ale tenkrбt moћnost, ћe bude zabit, pшeљel jako velmi nepravdмpodobnou. Nakonec byl pшece modernн иlovмk, prokazatelnм nadшazenэ tмmto primitivщm. Myslel si, ћe to bude skvмlй dobrodruћstvн. Teп uћ mu to tak nepшipadalo.

Paшнћ nebyla romantickй mнsto, jakй si pшedstavoval. V ulicнch vidмl nбsilн, pшihlнћel, kdyћ љlechtice pшevбћeli ke gilotinм jako na pшehlнdce, kdy citoyens a citoyennes bмћeli podйl kбr a jeиeli na odsouzenй a hбzeli na nм odpadky. Vidмl, jak иepel padб, poшбd dokola, a vidмl, jak se staшenky-pletaшky, tricotteuses, snaћн vylйzt na leљenн, aby si na pamбtku ustшihly lokny z useknutэch hlav. Vidмl, jak dмti skбиou a tleskajн radostн, kdyћ do proutмnэch koљщ padala pшнљernб ъroda. Vidмl pшнliљ.

Otupмle se odvrбtil a zaиal se tlaиit mezi divбky, pшiиemћ ho nejeden z nich rozzlobenм odstrиil za to, ћe mu brбnн ve vэhledu. Alex uslyљel tupэ zvuk, kdyћ иepel oddмlila ћeninu hlavu od trupu, a pшikrиil se. Zdvojnбsobil svй ъsilн, aby se vymanil z tlaиenice. Probojoval se ven a klopэtal pryи z nбmмstн Revoluce. Dбl se jen v љoku bezcнlnм toulal ulicemi mмsta. Vбlku zvlбdnout dokбzal, ale tohle necitelnй, systematickй zabнjenн, tohle metodickй odsekбvбnн hlav, pшipomнnajнcн odшezбvбnн celerovэch bulev, bylo vнc, neћ mohl snйst. Vrбtil se mu vэjev z vэcviku pшeћitн, kdy instruktor ukazoval novбиkщm, jak zabнt kuшe tнm, ћe mu pшekousne krk a trochu zakroutн tмlem. Pak hlavu podrћel v zubech a divoce se zmнtajнcн ptaин tмlниko hodil mezi baћanty, pшiиemћ nмkolik z nich omdlelo. Kdyћ se teп Corderro potбcel paшнћskэmi ulicemi jako opilec, pшedstavoval si, jak popravин aristokratщm ukusuje hlavy a jejich tмla hбћe z ploљiny do davu, aћ jsou ulice ucpanй bezhlavэmi mrtvolami, kterй se divoce zmнtajн, odrбћejн se od zdн a cбkajн na obиany krev.

Ztratil pojem o иase. Pшipozdнvalo se a pouze silnмjљн proud lidн mu prozradil, ћe krvavй oslavy pro tento den skonиily a zaиal hromadnэ odchod z nбmмstн. Zбbava vљak jeљtм neskonиila. Na dychtivй divбky stбle иekalo pobavenн, byќ snad ne tak dramatickй, ale pro ъиastnнky stejnм zбvaћnй. Corderra zachytil lidskэ proud a jako шeka unбљejнcн papнrovou lodiиku ho nesl k Zбpadnн barikбdм. Tady obstarбval veиernн zбbavu serћant Bibot z revoluиnн armбdy.

Kaћdй odpoledne a veиer, tмsnм pшedtнm, neћ se brбny zavшely na noc, se k odjezdu z mмsta seшadila kolona vozщ, majнcнch namншeno na statky v okolnнch distriktech. Kaћdй odpoledne a veиer se zoufalн љlechtici, kteшн uprchli ze svэch domovщ a skrэvali se nмkde ve mмstм, pokouљeli vyklouznout z Paшнћe, aby unikli hnмvu republiky. Ve snaze uniknout spбrщm Vэboru pro obecnй blaho a krveћнznivйmu veшejnйmu ћalobci, obиanu Fouquier-Tinvillovi, se snaћili proklouznout kolem bdмlэch vojбkщ, k nimћ patшil i serћant Bibot, a uprchnout ze zemм, aby si naљli bezpeиnэ pшнstav v Anglii, Rakousku иi Prusku. Jejich dojemnй lsti zшнdkakdy fungovaly. Tшebaћe se snaћili vydбvat za ћebrбky, kupce, sedlбky, muћi se pшevlйkali za ћeny a ћeny za muћe, nedostatek zkuљenostн s takovэmi ъskoky mмl nevyhnutelnм za nбsledek jejich odhalenн. Pak je zatkli a odvedli do vмzenн, kde uћ jen иekali, neћ se objevн pшed veшejnэm ћalobcem, po иemћ bez vэjimky nбsledovala poniћujнcн jнzda ulicemi Paшнћe na kбшe a krбtkб cesta po dшevмnэch schщdcнch do иekajнcн nбruиe madame Gilotiny. Pro kdysi pyљnй љlechtice, kteшн se takto snaћili dostat z mмsta, to byla poslednн zoufalб sбzka. Pro obиany republiky, tlaинcн se kolem barikбdy, aby se na nм podнvali, to byla zбbavnб hra.

Serћanta Bibota mмl dav obzvlбљќ rбd. Mмl morbidnн smysl pro dramatiиno, kterэ pшi svй prбci u mмstskй brбny s vervou pouћнval. Byl to bystrэ pozorovatel, tvбшe mnoha aristokratщ dobшe znal a byl pyљnэ na to, ћe osobnм poslal pod gilotinu pшes padesбt royalistщ. Kdyћ prohlнћel lidi a vozy, neћ je pustil ven, hшбl se v pozornosti davu a hrбl divadlo. Byl to herec se sadistickэm smyslem pro humor. Kdyћ zahlйdl pшevleиenйho љlechtice, protahoval prohlнdku, dobнral si svou obмќ a dovolil jн si myslet, ћe uћ je z toho venku, neћ jн zniиil veљkerй nadмje pшi okбzalйm odmaskovбnн. Lidй to milovali. Obиas, kdyћ mмl zvlбљќ hravou nбladu, nechal љlechtice dokonce projнt branou a poskytl mu krбtkэ nбskok, neћ za nнm poslal svй muћe, aby ho, kopajнcнho a jeинcнho, pшivlekli zpбtky do mмsta a na smrt. Pшi tмchto pшнleћitostech ho dav vћdycky zdravil a on vylezl na prбzdnэ vinnэ sud, kterэ tu prбvм kvщli tomu mмl, sundal si klobouk a uklonil se.

Kaћdou noc potй, co se brбna zavшela, zщstбval serћant Bibot, aby si vykouшil dэmku a popil vнno, kterй mu pшinбљeli jeho obdivovatelй, zatнmco je bavil anekdotami ze svй zбшnй kariйry. Zvlбљќ rбd vyprбvмl o dni, kdy se obиan Danton osobnм pшiљel podнvat, jak plnн svй povinnosti. Ten den odmaskoval љest cidevant aristokratщ a ministr spravedlnosti ho osobnм pochvбlil za zбpal, s nнmћ slouћн lidu.

Corderro se nakonec ocitl pшed Zбpadnн barikбdou, kde uћ se shromбћdil znaиnм velkэ dav lidн, kteшн se chtмli podнvat, jak se serћant Bibot pшedvбdн. Byl to velkэ, mohutnэ chlap s rщћovouиkэm obliиejem a jeћatэmi knнry. Do svй љpatnм padnoucн uniformy byl nacpanэ jako deset liber mouky v pмtilibernнm pytli. Uћ se tu shromбћdila dlouhб шada vozщ i pмљнch, kterou Bibotovi muћi drћeli, dokud se neshromбћdн dostateиnм velkй obecenstvo. Kdyћ se serћant Bibot pyљnм nesl na svй mнsto a cestou se zastavoval, aby si zaћertoval s pravidelnэmi divбky, nechal se poplбcбvat po zбdech a, jak doufal, obdivovat mladэmi ћenami v tlaиenici, jeћ vнtal pшehnanэm mrkбnнm a letmэmi polibky, panovala tu pшбtelskб a nedoиkavб nбlada. Corderro se bбl, ћe se mu udмlб љpatnм. Svнral se mu ћaludek a byl zalitэ studenэm potem. Vљiml si, ћe se mu tшesou ruce.

Serћant Bibot si nechal pшedvбdмt lidi, jednoho po druhйm, aby si je mohl prohlйdnout a pшнpadnм pustit dбl. Divбci ho povzbuzovali a radili mu.

“Tamhle ten! Ty vousy vypadajн faleљnм! Poшбdnм za nм zatahejte, serћante Bibote!”

“Proи si sem nepшijdeљ a nezatahбљ sбm, ty bнdnэ synu royalistickйho pшisluhovaиe!” zajeиel majitel vousu, rozloћitэ sedlбk.

“Jб udмlбm vнc, neћ ћe tм zatahбm za tu faleљnou bradu, ty mizero!” zajeиel prvnн muћ, pшibмhl a snaћil se vylйzt na vщz, jen aby ho na poslednн chvнli stбhli Bibotovi vojбci.

“Mнr, obиane!” volal serћant Bibot a teatrбlnм zvedl ruku. “Vљechno se hned vyjasnн!” Obrбtil se k sedlбkovi, mile se usmбl, popшбl mu dobrэ den a poћбdal ho, aby omluvil zбpal dobrйho obиana, jemuћ jen leћelo na srdci, aby vљichni ti bэvalн aristokratй byli pшivedeni pшed spravedlnost. “Иistм jen pro formu,” pokraиoval serћant Bibot, “mohl byste mi ukбzat ruce?”

Sedlбk zabruиel, natбhl ruce a obrбtil je dlanмmi dolщ a pak nahoru.

“Merci,” podмkoval serћant Bibot. “Tohle jsou drsnй, mozolnatй ruce pracujнcнho muћe,” oznбmil davu. “Ћбdnэ pбn by takovй ruce nemмl. A ty vousy vypadajн ъplnм pravй,” dodal jako pшнvaћek. “Dokonalэ lesklэ vous aћ po koшнnky!”

Poplбcal usmнvajнcнho se sedlбka po zбdech a za potlesku davu ho nechal projet. Procesн pokraиovalo a Bibot pozornм prohlнћel kaћdйho, kdo byl pшнliљ netrpмlivэ, aby uћ byl venku z brбny, pшedvбdмl se a snaћil se pobavit ty, kterй prohlнћel, stejnм jako lidi v davu.

Dalљн v шadм byl velkэ a tмћkэ vщz plnэ vinnэch sudщ a Bibot si dal prбci a otevшel kaћdэ sud a pшesvмdиil se, zda se tam nikdo neskrэvб. Prohlнdka ћбdnй aristokraty neodhalila, a tak nechal vщz projet. Nмkolik dalљнch prohlйdl jen zbмћnм, protoћe vozky znal, neboќ tudy projнћdмli pravidelnм dvakrбt dennм do mмsta a z mмsta. Kdyћ se objevil elegantnн koибr a zastavil u serћanta Bibota, dav nepшбtelsky zaљumмl.

Ћбdnэ aristokrat by urиitм nemohl bэt tak hloupэ, aby se pokouљel opustit Paшнћ tak nбpadnм. Nмkolik lidн v da

vu, kteшн byli dost blнzko, aby vidмli do koибru, poznali jednoho z cestujнcнch. Kolem se rychle roznesla zprбva, ћe to nenн nikdo hodnэ opovrћenн, nэbrћ krбsnб a slavnб Marguerite Saint-Justovб, proslulб hereиka z Comйdie franзaise, jejнћ bratr, Armand Saint-Just, byl vщdин postavou revoluce a иlenem Vэboru pro obecnй blaho.

Obиanka Saint-Justovб nedбvno vyvolala znaиnэ skandбl, kdyћ se vdala za bohatйho anglickйho baroneta, sira Percivala Blakeneyho, инmћ se stala lady Blakeneyovou, ale nikdo ji nemohl obvinit, ћe je aristokratka, natoћ royalistka. Oblнbenб hereиka byla dobшe znбmб jako zanнcenб republikбnka, vмшнcн v rovnэ pщvod. “Nerovnost majetku,” шнkбvala rбda, “je jen neљќastnб nбhoda. Jedinou nerovnost, kterou uznбvбm a pшiznбvбm, je nerovnost nadбnн.” A dнky tomuto pшesvмdиenн byl jejн salon v Richelieuovм ulici vyhrazen originalitм a intelektu, dщvtipu a bystrosti. Bavila иleny divadelnн profese, znбmй spisovatele a slavnй philosophes a obиas i nмjakйho cizнho hodnostбшe. Tak se takй setkala se sirem Percym Blakeneym.

Pro pшнsluљnнky jejнch kruhщ to pшiљlo jako blesk z иistйho nebe, kdyћ se vdala za Blakeneyho. Vљichni si mysleli, ћe stojн dost hluboko pod nн, tedy co se intelektu tэиe. Pшednн иlen mondйnnн evropskй spoleиnosti byl synem zesnulйho sira Algernona Blakeneyho, jehoћ ћena trpмla slabomyslnostн. Starљн Blakeney vzal chorou choќ do ciziny a tam byl jeho syn vychovбn a vzdмlбn. Kdyћ Algernon Blakeney zemшel, krбtce po smrti svй manћelky, Percy zdмdil znaиnэ majetek, coћ mu umoћnilo hodnм cestovat po cizinм, neћ se vrбtil do rodnй Anglie. Vypмstoval si zбlibu pro mуdu a vybranмjљн, nбkladnмjљн ћivotnн styl. Byl to vcelku pшнjemnэ chlapнk se љtudбckэm smyslem pro humor a bonvivбn, ale nepшedstнral, ћe je intelektuбl. Takй by to bylo smмљnй, neboќ byl beznadмjnм tupэ a obecnм povaћovanэ za hlupбka. Svou ћenou byl uchvб

cenэ a zшejmм byl dokonale spokojenэ, kdyћ mohl zщstбvat v pozadн a hшбt se v jejн zбшi. Margueritini pшбtelй naprosto nechбpali, proи si ho vlastnм vzala, pokud ji ovљem netмљila jeho otrockб oddanost. Nicmйnм aиkoliv ji snad bylo moћnй povaћovat za neschopnou vybrat si vhodnйho manћela, jejн politickй pшesvмdиenн rozhodnм nemмlo chybu. Tшebaћe pohled na Blakeneyho v oknм koибru mohl vyvolat nмjakй nepшнjemnй poznбmky a posmмљky, kdyћ se vedle nмj objevila jeho ћena, ozval se nбramnэ jбsot a potlesk.

“Jбшku,” pravil Blakeney dokonalou francouzљtinou, byќ s pшнzvukem, “co je zde za problйm, serћante? Proи toto ъnavnй zdrћovбnн?”

Bibot si ho prohlнћel s oиividnou nechutн. Ten muћ byl bohби, a navнc Angliиan, coћ byly uћ pro zaибtek dva body proti nмmu, kdyћ vљak spatшil znбmou hereиku, jeho chovбnн se zmмnilo. Sundal klobouk a mнrnм se uklonil.

“Omlouvбm se, obиanko,” шekl Bibot a Blakeneyho si nevљнmal, “ale vљichni muse ji projнћdмt jeden po druhйm, abych mohl zabrбnit ъniku vљech aristokratickэch nepшбtel republiky.”

“Aristokratickэch nepшбtel?” podivil se Blakeney. “Dobrэ Boћe! To znamenб, ћe budeme zatиeni?”

Bibot se na Blakeneyho podнval, jako by se ъzkostlivб kuchaшka dнvala na љvбba, jehoћ objevila ve svй kuchyni. “Vaљe panн, monsieur, je dobшe znбmб pшнtelkynм republiky, a vy, aи љlechtic, jste oиividnм Angliиan, coћ vбm zajiљќuje bezpeин, pшinejmenљнm prozatнm.”

“Aha, no, dнky Bohu za to,” pravil Blakeney a zamбval si pod nosem krajkovэm kapesnниkem. “Takћe nбm bude umoћnмno projet?”

“Nevidнm dщvod, proи by ne-”

V tй chvнli k serћantu Bibotovi pшicvбlal kapitбn a rozehnal vљechny, kdo mu stбli v cestм. Jeho trochu jankovitэ kщт zpщsobil, ћe Bibot musel couvnout a zastavil se pшнmo pшed koибrem Blakeneyovэch.

“Projel tudy vщz?” chtмl vмdмt kapitбn.

“Pustil jsem nмkolik vozщ,” zaиal Bibot.

“Vщz… povoz… naloћenэ vinnэmi sudy…”

Bibot se zamraиil. “Ano, jeden tu byl, na kozlнku sedмl starэ kupec se synem. Ale prohlйdl jsem vљechny sudy a-”

“Hlupбku!” zajeиel kapitбn. “Zkontroloval jste prбzdnй sudy na vнno, ale prohlйdl jste i vщz?”

“No, to ne…” vyhrkl Bibot nervуznм.

“Pitomиe! V tom voze byl vйvoda de Chalis a jeho dмti! Podaшilo se jim uniknout a to dнky vбm!”

“Jбшku, serћante,” ozval se sir Percy a vystoupil z koибru, “dovolнte nбm projet nebo-”

“Jak je to dlouho, co projeli?” vyptбval se kapitбn.

“No, jenom chviliиku-” шekl Bibot.

“Tak to je snad jeљtм иas je zastavit! Jestli uniknou, serћante, zaplatнte za to svou hlavou! Mмl byste se modlit, abych je chytil!”

Ne, pomyslel si Corderro, dмti ne! Nemщћou poslat na gilotinu nevinnй dмti! Zapomnмl na pшнsnэ zбkaz do niиeho se nevmмљovat a skoиil pшed konм ve chvнli, kdy kapitбn zvншe pobнdl ostruhami. Kщт zakoulel oиima, vzepjal se a shodil kapitбna, kterэ pшi pбdu strhl Blakeneyho. Corderro praљtil serћanta Bibota do obliиeje a zбroveт mu od pasu vytrhl pistoli. Otoиil se, ale kapitбnovi se podaшilo takйvytбhnout pistoli. Corderro byl nicmйnм rychlejљн a vystшelil prvnн. Zasбhl kapitбna do prsou. Kapitбn vypбlil rovnмћ, ale mнsto aby trefila Corderra, kulka proletмla koибrem a zasбhla lady Blakeneyovou.

Vэstшely polekaly konм a ti se splaљili. Corderro vyskoиil z boku na koибr a prchajнcн konм proletмli brбnou. Bibotovi muћi popadli muљkety a stшнleli po koибru, pшi

иemћ Corderra nмkolikrбt zasбhli. Tomu se jeљtм podaшilo otevшнt dvншka a vrhnout se dovnitш, kde se zhroutil na podlahu a ztratil vмdomн.

Divбci u brбny pшi stшelbм zpanikaшili a rozprchli se na vљechny strany. Kapitбn leћel mrtvэ na ulici s kulkou v srdci. Blakeney, jenћ se drћel za prsa a kaљlal, se vypotбcel z brбny v marnй snaze nбsledovat svщj koибr. Dostal se asi sto yardщ od brбny, neћ u silnice padl na kolena a zaиal zvracet krev. Kopyta kapitбnova vzpнnajнcнho se konм mu rozdrtila hrudnнk a zlбmanб ћebra s kaћdэm krokem urychlovala nevyhnutelnй. Blakeney vyslovil jmйno svй ћeny a sesul se mrtvэ do pшнkopu u cesty. V oинch se mu objevil strnulэ vэraz. Иervenэ bedrnнk byl mrtev.
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Biologicky bylo Andrй Crossovй nмco kolem pмtadvaceti. Kdyby se vљak jejн vмk poинtal chronologicky, bylo by jн hodnм pшes иtrnбct set. A bude jн jeљtм vнc, protoћe dostala lйky proti stбrnutн. Vzhledem k tomu vљemu jen tмћko pшijнmala fakt, ћe podle mмшнtek dvacбtйho sedmйho stoletн byla v podstatм mladб dнvka.

Kdyћ se jн nмkdo zeptal, sdмlila mu svщj biologickэ vмk, coћ bylo dvacet љest let. Cokoliv jinйho by znamenalo zabшednout do sloћitйho vysvмtlovбnн. Znamenalo by to vyjevit, ћe se narodila ve dvanбctйm stoletн baskickэm sedlбkщm a jeљtм v dмtstvн osiшela. Znamenalo by to vysvмtlovat, ћe se s bratшниkem Marcelem vydala do svмta, kde pшнleћitostnм kradli, pшeћнvali, jak se dalo, coћ znamenalo, ћe skoro poшбd hladovмli. Byla by musela vyklбdat, ћe se nauиila vydбvat se za chlapce, protoћe jakkoliv byli chlapci zranitelnн, dмvиata na tom byla mnohem hщш. A i kdyby jн uћ tohle vљechno uvмшili, byla tu jeљtм ta zбleћitost, jak se s nimi spшбtelil stбrnoucн, pшihlouplэ potulnэ rytнш, kterэ si je oba vzal za panoљe, aby nebyl sбm a aby se o nмj starali. Na oplбtku je uиil rytншskйmu umмnн (protoћe by ho ani ve snu nenapadlo, ћe Andreje ћena). Zatнmco Marcel mмl pшнliљ kшehkou konstituci i povahu, aby v rytншskйm umмnн vynikl, Andrй v nмm pшнmo excelovala. Pohбnмla ji nezdolnб touha a pod shovнvavэm vedenнm senilnнho rytншe zнskalo jejн mladй, neohrabanй tмlo skvмlou koordinaci, svaly a љirokб ramena. Pшнroda ji neobdaшila svщdnou postavou. Mмla ъzkй boky a malб тadra. Dнky tvrdйmu ћivotu a dшinм zнskala tvary, kterй se obvykle nespojovaly s ћenskou krбsou. Byla љtнhlб a ohebnб a nadpшirozenм silnб, coћ jн usnadтovalo muћskэ pшevlek i ve vмku, kdy se i ta nejneohrabanмjљн dмvиata zaинnajн promмтovat v pщvabnй ћeny. Kdyћ starэ rytнш zemшel, vzala si jeho zbroj, plбtnem si stбhla malб тadra a pшijala roli mladйho .svobodnйho pбna’, rytншe-ћoldnйшe. Vzala si vymyљlenй jmйno Andrй de la Croix a nakonec si naљla sluћbu u prince Jana z Anjou v dobм, kdy se snaћil intrikami pшipravit bratra Richarda Lvн srdce o trщn.

Zapletla se s cestovateli иasem z dalekй budoucnosti, tшebaћe to tenkrбt nevмdмla, a i kdyby vмdмla, stejnм by to nepochopila. O cestovбnн иasem nevмdмla nic a netuљila nic o иasovбlkбch, coћ byl velice nebezpeиnэ zpщsob, jak konflikty v budoucnosti шeљit vyslбnнm vojбkщ zpбtky иasem, aby bojovali v ozbrojenэch stшetech minulosti. Poprvй se o nмиem takovйm doslechla od zbмhlйho pшнsluљnнka Temporбlnнho sboru jmйnem Hunter, kterэ ukradl chronoplбt a pak jн pomohl pomstнt bratrovu vraћdu a pшenesl ji иasem aћ do Paшнћe sedmnбctйho stoletн. Tady se, ironicky, opмt zapletla do machinacн lidн z dvacбtйho sedmйho stoletн, pшiиemћ tentokrбt hrбla v jejich иinnosti na ,minusovй stranм’, jak tomu шнkali, aktivnмjљн ъlohu. Nebэt jн, dva vojбci, Lucas Priest a Finn Delaney, mohli zemшнt. Odmмnili se jн tнm, ћe jн splnili ћбdost a vzali ji s sebou do иasu, z nмhoћ pшiљli.

I kdyby vysvмtlila jenom tohle, stejnм by musela vynechat spoustu podrobnostн a vyvolat dalљн otбzky, a tak se Andrй Crossovб (protoћe tak se nynн jmenovala a na jmйno, s nнmћ se narodila, si uћ ani nemohla vzpomenout)

s vysvмtlovбnнm nenamбhala. Jejн skuteиnэ pщvod znala hrstka lidн. Pro vљechny ostatnн byla jen obyиejnou mladou ћenou z dvacбtйho sedmйho stoletн, kterб se zapsala k Temporбlnнmu sboru a byla pшidмlena k elitnн Prvnн divizi podplukovnнka Forrestera, znбmй spнљe pod nбzvem Temporбlnн zбsahovб jednotka.

Kdyћ se poprvй dostala na zбkladnu Pendleton, na vэjezdovй stanici, plnмji zasбhl љok z budoucnosti. Z toho, co vidмla, nerozumмla vщbec niиemu a hroznм se vydмsila, tшebaћe ji Priest a Delaney varovali, ћe mб иekat svмt plnэ zdбnlivм nevysvмtlitelnэch zбzrakщ. Kdyћ se teп vracela na velitelstvн temporбlnн armбdy, novэ svмt, v nмmћ se ocitla, ji sice stбle nezшнzenм fascinoval, ale uћ pro ni neznamenal ohromnou zбhadu.

Od pшнchodu do dvacбtйho sedmйho stoletн byla v rukou specialistщ, kteшн ji v lйkaшskйm zaшнzenн Temporбlnн armбdy v Colorado Springs pшipravovali na novэ ћivot. Nejdшнve bylo ze vљeho nejdщleћitмjљн rozhodnout, zda jejн pшesun v иase nebude mнt vэraznэ vliv na historii. Prvnн ибst otбzky byla zodpovмzena, kdyћ se zjistilo, ћe kvщli zranмnн v boji nebude nikdy moci mнt dмti. Druhб ибst trvala trochu dйle, ale dщkladnэ vэzkum a porovnбnн nбlezщ, kterй provedli pшнsluљnнci Pozorovacнho sboru na minusovй stranм, vyљetшovatele pшesvмdиily, ћe иasokontinuum nenн jejнm odchodem ohroћeno. To jн otevшelo dveшe k novйmu ћivotu vojбka v Temporбlnнm sboru. Byl to vљak teprve prvnн krok.

Nejdшнv ji museli naoиkovat, nбsledoval peиlivм sestavenэ program antiagathickй terapie, dнky nнћ bude ћнt mnohem dйle, neћ kdy povaћovala za moћnй. Potom pшiљla dlouhб шada testщ na urиenн jejнho psychologickйho profilu a dбle jн voperovali kybernetickй implantбty, kterй jн umoћnн fungovat jako temporбlnн vojбk a zнskat vzdмlбnн, jeћ jн kvщli primitivnнmu pщvodu schбzelo. Povaћovali ji za tabulu rasu, nepopsanэ list, a programovбnн pokraиovalo pomalэmi kroky pod peиlivэm dohledem, pшiиemћ ji neustбle sledovali, aby se ujistili, ћe jн nehrozн nebezpeин smyslovйho иi mozkovйho pшetнћenн.

Kdyћ tento dlouhэ proces skonиil, vynoшila se jako plnoprбvnэ obиan sedmadvacбtйho stoletн, poинtaиem naprogramovanб k tomu, aby zaujala svй mнsto v modernнm svмtм, a vycviиenб pro novou roli vojнna u Prvnн divize. V tomto vychvalovanйm sboru mмla nejniћљн hodnost, ale jiћ se zъиastnila jednй z nejdщleћitмjљнch misн v historii jednotky. Kdyћ jeљtм byla v Paшнћi sedmnбctйho stoletн, pracovala s Finnem Delaneym a Lucasem Priestem, a takй s agenty Temporбlnн informaиnн sluћby, aby pomohla zmaшit akci teroristщ namншenou proti Arbitrбћnнmu sboru. A jejн vэkon byl tak skvмlэ, ћe ji Forrester osobnм poћбdal, aby se pшipojila k jeho jednotce a po vэcviku pracovala s Priestem a Delaneym.

Cestou vэtahem na velitelstvн Prvnн divize v budovм velitelstvн temporбlnн armбdy na zбkladnм Pendleton se tмљila na setkбnн s Priestem a Delaneym. Kdyћ dokonиila vэcvik a pшнpravy v zaшнzenн v Colorado Springs, poћбdala administrativu Prvnн divize, aby se s nн Priest a Delaney spojili, jakmile to pщjde. Zakrбtko, jakmile pшiиasovali po splnмnн ъkolu, od nich dostala zprбvu.

“Vojнn Crossovб se tнmto mб hlбsit v baru, budova velitelstvн Prvnн divize, 1. ledna 2614 ve 21:00. Na poшadu je blahopшбnн. Major Lucas Priest a љtбbnн serћant Finn Delaney, Prvnн divize, KTA.”

Kdyћ je uvidмla, jak na ni иekajн u stolu u obrovskйho okna, tvoшнcнho vnмjљн stмnu baru Prvnн divize, usmбla se. Prбvм u tohoto stolu s nimi sedмla, kdyћ se poprvй setkala s podplukovnнkem Forresterem a poprvй okusila jejich nбpoj zvanэ skotskб. Pomohlo jн to trochu otupit smysly, kdyћ se pak podнvala z toho okna a uvidмla, jak kolem jako obrovљtн ocelovн ptбci lйtajн vznбљedla a v atriu hluboko pod nimi se shromaћпujн vojбci, kteшн z tйto vэљky vypadali jako mravenci.

Priest a Delaney ji zahlйdli a vstali, aby ji pшivнtali. Andrй na stole zahlйdla jakousi ozdobu; stшedovмkэ obouruиnн meи leћel kшнћem pшes rapнr ze sedmnбctйho stoletн. Na nich byla sametem vyloћenб krabiиka a v nн zlatэ diviznн odznak, stylizovanб jedniиka protнnajнcн leћatou osmiиku, symbol nekoneиna.

Andrй doљla ke stolu, postavila se do pozoru a obмma шнznм zasalutovala. Lucas se usmбl, zvedl odznak a pшipjal jн ho na lнmec zelenй tranzitnн uniformy. Oba muћi se postavili do pozoru, opмtovali jejн zasalutovбnн a pak ji velmi nevojensky polнbili.

I kdyћ byly polibky spнљ pшбtelskй neћ vбљnivй, stejnм ji pшekvapily.

“Co se stalo?” zeptal se Lucas, kdyћ vidмl, jak se tvбшн.

“Nic,” ujistila ho s ъsmмvem, ,jen ћe tohle je poprvй, co jste mм vy dva polнbili. Vlastnм to bylo od doby, co jsem vyrostla, poprvй, co mм vщbec nмkdo polнbil.”

“No, tak aќ ti to nestoupne do hlavy,” upozorтoval ji Finn, “ponмvadћ my oba umнme mnohem lepљн vмci. Jak se daшн, Andrй?”

“Dobшe, dмkuj u, i kdyћ si stбle musнm zvykat na spoustu vмcн. Jeљtм poшбd mi pшipadб divnй, kdyћ narazнm na vмci, se kterэmi nemбm vщbec ћбdnй zkuљenosti, a najednou zjistнm, ћe o nich vнm ъplnм vљechno.”

“To ti nejspнљ nikdy nepшestane pшipadat divnй,” poznamenal Lucas. “Nмco takovйho obиas zaћije kaћdэ z nбs. Vмш tomu, nebo ne, ale zvykneљ si na to. Vojбci tomu шнkajн ,podvмdomosti’. Nauинљ se s tнm ћнt. Vlastnм bys bez toho moc dlouho nepшeћila. Nikdo z nбs by nepшeћil.”

“Absolvovala jsi na vэbornou,” pшidal se Finn. “Mluvil jsem s tнm oficнrem, co mмl na starosti tvщj pшнpad-”

“Plukovnнk Hendersen,” doplnila ho.

“Jo, s tнm. Шнkal, ћe ho zatracenм mrzн, ћe tм musн nechat jнt. Jsi ten nejradikбlnмjљн pшнpad иasovйho pшemнstмnн v dмjinбch sboru. Prэ jsme uћ mмli lidi pшemнstмnй dбl v иase, na minusovй stranм, ale zшejmм jeљtм nikdy nikoho nepшesunuli a nastбlo nepшidмlili na plusovou stranu. Mohl se zblбznit, jak se tм snaћil pшevйst do svй jednotky.”

“Nebyl jedinэ,” ujistila jej Andrй. “Verbншн mм taky chtмli dostat do rukou. Jako pшнklad toho, jakй ћeny mщћou potkat na minusovй stranм, bych byla dobrэm stimulem pшi nбboru.” Zasmбla se. “Sice by to bylo zavбdмjнcн, ale stejnм mi to pшipadalo hroznм legraиnн. V tomto иase se se ћenami zachбzн rozhodnм lнp neћ v mй dobм, ale nмkterй vмci se asi nikdy nezmмnн. Nбborovэ dщstojnнk se ъplnм kroutil, jak se mм snaћil pшimмt, abych podepsala nмjakй papнry, a dost ho rozинlilo, kdyћ jsem mu шekla, ћe vљechno, co udмlбm, musн nejdшнve schvбlit podplukovnнk Forrester. Mimochodem, kdepak je staшнk? Doufala jsem, ћe tu bude.”

Lucas se zazubil. “Hlavnм mu tak nikdy neшнkej, kdyћ u toho bude! Chtмl tu bэt, ale nestihl to. Nмco se vyvrbilo a zavolali si ho nahoru, coћ znamenб, ћe buп zase Delaney nмco vyvedl, nebo je tu љance, ћe brzy vyrazнme.”

“Znamenб to, ћe pщjdu s vбmi?” zajнmala se Andrй.

Finn jн prstem nazvedl lнmec, na nмmћ mмla diviznн odznak. “Teп je to oficiбlnн,” prohlбsil. “Ale je tu jeљtм jedna ибst tvйho vzdмlбnн, kterб je zatнm smutnм zanedbanб.”

Andrй se zamraиila. “Ujiљќovali mм, ћe programovбnн je dokonиeno,” namнtla.

“Vљechno aћ na jednu vмc,” шekl Finn, “a tu ti ћбdnэ implantбt nezaшнdн. Teп je z tebe vojбk a musнљ se nauиit pнt jako vojбk.”

“Naznaиujeљ snad, ћe mi v tomto ohledu nмco schбzн?” zeptala se s ъsmмvem.

“No, шeknмme, ћe musнљ teprve dokбzat, ћe ne,” pochechtбval se Finn. “To znн jako vэzva.”

Finn se zaљklebil. “Vyber si svщj jed,” vybнdl Andrй.

Ta se na nмho pobavenм podнvala. Vмdмla, ћe Delaney je hroznэ pijan, ale takй si vzpomnмla, ћe podplukovnнk Forrester dбvб pшednost jednomu druhu alkoholu, kterэ Delaney skuteиnм nesnбљн. Sice jej jeљtм nevyzkouљela, ale vzpomнnala si, jak Delaney tvrdil, ћe vydrћet ho chce chtнt umшнt a litinovэ ћaludek.

“Rudй oko,” шekla.

Delaney se zatvбшil zdмљenм. “To ne!”

Lucas vyprskl smнchem. “Deset bonщ, ћe tм dostane pod stщl,” prohlбsil.

“Dobrб, platн,” zavrиel Delaney. “Ale aby to bylo zajнmavмjљн, tak jestli chceљ vyhrбt, musнљ se nбm vyrovnat.”

“Myslнm, ћe to mщћu udмlat jeљtм zajнmavмjљн,” opбиila Andrй. “Uћ je to pбr let, co jsem mмla muћe, a ten poslednн mмl rozhodnм co dohбnмt. Vљichni budeme pнt, a jestli vyhraje jeden z vбs, vyspнm se s nнm.”

Oba muћi zvedli oboин a vymмnili si pohledy. “Ale co kdyћ vyhrajeљ ty?” podotkl Delaney. “Jakkoliv je to nepravdмpodobnй,” dodal.

Andrй se usmбla. “Pak vy dva dбte dohromady zdroje a zaplatнte mi sluћby kurtizбna prvnн tшнdy.”

“Prvnн tшнdy… Kde ses domбkla tohle?” chtмl vмdмt Delaney. “Copak tyhle vмci dбvajн do programovбnн?”

“Mб terapeutka v Colorado Springs si zшejmм myslela, ћe mбm nedostatek sexu,” vysvмtlovala Andrй. “Navrhla mi tohle шeљenн. Pшedstava prostituta mм zaujala a шekla jsem jн, ћe si to promyslнm. Poradila mi, abych ћбdala prvnн tшнdu, protoћe ti to umмjн nejlнp.”

“Mбљ vщbec ponмtн, kolik nмco takovйho stoji?” vyhrkl Finn. “Zнskat ъroveт prvnн tшнdy trvб roky.”

“No, to ty jsi шнkal, ћe chceљ udмlat sбzku zajнmavou,” upozornila ho Andrй.

“Ovљem uvмdomujeљ si, ћe zatбhnout do sбzky kurtizбna prvnн tшнdy znamenб, ћe si hodnм cenнљ i sebe?” zeptal se Lucas s nбdechem pobavenн.

Odpovмdмla s kamennou tvбшн. “Vћdycky.”

Lucas se zasmбl. “Tak dobrб, jsem pro. Co ty, Finne?”

“Jeљtм jsem se nerozhodl, jestli si to mщћu dovolit,” zavrиel Delaney. “Major vydмlбvб mnohem vнc neћ poddщstojnнk.”

“A kdo se nechal tolikrбt vyhodit?” opбиil Lucas. “Navrhuji tohle: jestli Andrй vyhraje, pщjинm ti, co ti bude schбzet, na obvyklэ ъrok. Co шнkбљ?”

“Mohlo by to bэt hodnм drahй,” podotkl Delaney.

“Ale jestli si myslнљ, ћe prohrajeљ…” pшisadila si Andrй.

“Tak dobrб, pшijнmбm,” шekl Finn. “Ale pod jednou podmнnkou. Jб urинm иas a mнsto. Aћ vyhraju, chci, abychom byli oba ъplnм stшнzlivн.”

Finn a Lucas se vpotбceli do instruktбћnн mнstnosti a oba mмli hroznou kocovinu. Delaneyho oиi vypadaly jako mapa mмstskй dopravy. Priest se bбl, ћe si zniиil ћaludeиnн vэstelku. Andrй na nм uћ иekala v mнstnosti, popнjela kбvu a vypadala pozoruhodnм svмћн. Podнvala se na nм a sladce se usmбla.

“No?” zeptala se. “Nauиila jsem se pнt jako vojбk, nebo jeљtм potшebuju cviиit?”

“Tohle je naposledy, co jsem se s tebou o nмco vsadil,” zavrиel Finn, pomalu se sesul do kшesla a dal znamenн vojenskйmu sluhovi, aby mu pшinesl kбvu. Lucas se posadil na druhou stranu.

“Poшбd nemщћu uvмшit, ћe byla vиera v noci dost stшнzlivб, aby si mohla vybrat vэhru,” prohlбsil, podнval se na

Andrй a potшбsl hlavou. “Vzhledem k tomu, kolik to muselo stбt, doufбm, ћe jsi mмla aspoт dost иistou hlavu, aby sis tu zkuљenost pamatovala.”

“Hmm, bylo to skuteиnм zapamatovбnнhodnй,” odtuљila vesele. “Mмla jsem љtмstн, ћe v baru byla jedna vyљљн љarћe, kterб mi pomohla si vybrat. Vysvмtlila jsem jн naљi sбzku a ona mi s radostн pomohla. Prohlйdla si vaљe kreditky, naprogramovala transfer a pak mi poradila, takћe jsem si vybrala opravdu dobшe. Musнm шнct, ћe mм to ъplnм fascinovalo. Ale netuљila jsem, ћe se tмmhle kurtizбnщm platн od hodiny. Musн to bэt neobyиejnм vэdмleиnб profese.”

Finn zavшel oиi. “Jak dlouho sis ho nechala?”

“No, celou noc, samozшejmм.”

Delaney sloћil hlavu do dlanн a zaъpмl.

“Pуzor!” kшikl vojenskэ sluha, kdyћ do mнstnosti vstoupil podplukovnнk Forrester. Andrй vyskoиila a postavila se do шбdnйho pozoru. Lucasovi trvalo znaиnм dйle, neћ vstal, a Delaney se ani nenamбhal, zщstal zhroucenэ v kшesle a s hlavou v dlanнch.

Forrester byl mohutnэ chlap, s drsnou, vrбsиitou tvбшн a pleљatэ, jak se ukбzalo, kdyћ si sundal иapku a zhnusenм se na nм podнval.

“Pohov,” zabruиel suљe. Andrй s Lucasem se zase posadili. “Desбtnнku Flemingu,” pokraиoval Forrester.

“Ano, pane, jб vнm,” odvмtil vojenskэ sluha. Jiћ mмl stшнkaиku pшipravenou. Delaney sebou trhl, kdyћ mu desбtnнk rovnou do krkavice vstшнkl adrenergen, jemuћ vojбci pшezdнvali ,nitrбk’.

“Boћe!” zaшval Finn, kdyћ ho ,nitrбk’ praљtil do mozku, a divoce se zaиal zmнtat v kшesle. Koulel oиima a tшбsl se, jako by mмl tanec svatйho Vнta.

Sluha se stшнkaиkou zamншil k Lucasovi, ale Forrester ho zastavil. “To je v poшбdku, desбtnнku Flemingu. Dokud dokбћe sбm vstбt, je pro mм dost stшнzlivэ. Jenom majorovi pшineste dalљн kafe.”

“Ano, pane.” Desбtnнk se zatvбшil zklamanм.

“Delaney?” шekl Forrester.

“Pane!”

“Pшнsahal bych, ћe se vбm to svinstvo zaинnб lнbit. Myslнte, ћe mщћete pokraиovat?” “Kurva, ano!”

“Prostй ,ano, pane’ by bylo staиilo.” “Ano, pane!”

“Sednмte si a drћte hubu, Delaney. A snaћte se netшбst jako ratlнk. Ruљн mм to.”

Delaney se zase posadil a pevnм sevшel opмrky kшesla. Snaћil se zvlбdnout proud energie, ale stбle se tшepal jako epileptik.

Forrester se podнval na Andrй a usmбl se. “Rбd vidнm, ћe jste se k nбm uћ pшipojila, vojнne Crossovб. Blahopшeji.” “Dмkuji, pane.”

“Myslнte, ћe jste pшipravenб na misi?” “Ano, pane.”

“Dobrб, to rбd slyљнm. Tahle by pro vбs mмla bэt rozumnou zkouљkou. Ale nemyslнm si, ћe po tй zбleћitosti se Sprбvci иasu budete mнt nмjakй potнћe. Ve srovnбnн s tнm by tohle mмla bэt prochбzka rщћovou zahradou.”

“Udмlбm, co budu moct, pane.”

Forrester kэvl. “Prieste, jste v poшбdku?”

“Jenom malб kocovina, pane.”

“To tedy vиera musela bэt nбramnб oslava,” podotkl Forrester. “Mrzн mм, ћe jsem to nestihl.”

“Jakmile se vrбtнme, dбme vбm dalљн pшнleћitost, pane,” prohlбsil Lucas. “Rбd bych vбs vidмl s vojнnem Crossovou pohromadм. Rudй oko pije, jako by to byla voda.”

“Vбћnм? Rбd slyљнm, ћe v tйhle jednotce je aspoт jedna osoba, kterб se umн napнt. Kolik jste prohrбl?”

“To bych radмji neшнkal, pane.”

“Tolik?” Forrester se zasmбl. “Budeme si spolu muset sednout a poшбdnм zmмшit sнly, Crossovб. Tihle dva amatйшi podle mм nejsou v naљн lize.”

“Kdykoliv, pane,” slнbila Andrй. “Bude mi potмљenнm.”

“Dobrб, takћe dohodnuto. A teп k vмci, ano?” Zamншil k pуdiu a opшel se o ovlбdacн pult. “Urиitм rбdi uslyљнte, ћe na tйhle misi budete operovat vнcemйnм sami,” zaиal, “coћ znamenб, ћe se nebudete muset potэkat s lidmi od TIS.”

“Zatracenн љpioni,” prskl Delaney a pomalu se pшestбval tшбst.

“Nechte si svй nбzory pro sebe, Delaney,” napomenul ho Forrester. “V kaћdйm pшнpadм by vбs mohlo zajнmat, ћe po vaљн poslednн misi povaћoval Arbitrбћnн sbor za vhodnй nechat иasovй ъpravy иistм v rukou armбdy, coћ znamenб, ћe TIS je zpбtky u sbнrбnн informacн pod zбљtitou Pozorovacнho sboru. To se Darrowovi moc nelнbilo, takћe rezignoval a informaиnн sluћba teп mб novйho шeditele, kterэ pшiљel od Pozorovacнho sboru. Doufбm, ћe tнm nepшбtelstvн mezi obмma oddмlenнmi skonин. Takй jsem se pшeptal na agenta Munga, pro pшнpad, ћe by vбs zajнmalo, jak to s nнm dopadlo. Chvнli byl v kritickйm stavu, ale uzdravil se a nechal si upravit obliиej. Takй ho z terйnnнch operacн pшeveleli k vyhodnocovбnн informacн, a podle mм jeљtм hodnм dlouho potrvб, neћ ho zase poљlou do terйnu. Vzhledem k tomu, jak straљnм tu misi zpackal, je to jenom plбcnutн pшes ruku, jestli chcete slyљet mщj nбzor, ale do toho mnм nic nenн. Mimochodem, Delaney, slyљel jsem, ћe vy dva jste mмli nмjakй neshody, kterй jste si chtмli vyшнdit soukromм, jen mezi vбmi. Nemusнm шнkat, ћe nechci slyљet o poruљenн pшedpisщ, ale nebyl bych nerad, kdybych se doslechl, ћe agent Mungo byl doиasnм vyљkrtnut ze seznamu aktivnм slouћнcнch иlenщ TIS kvщli dalљн lйkaшskй pйиi. V tomto ohledu vмшнm, ћe veљkerй ,rozhovory’ mezi vбmi probмhnou diskrйtnм.”

“Dohlйdnu na to, pane,” slнbil Delaney. Teп uћ se jenom chvмl.

“Mщћete si to zaшнdit, aћ bude vhodnэ иas,” prohlбsil Forrester. “Prбvм teп naљi pozornost vyћadujн nalйhavмjљн vмci. Mбme na krku ъpravu a vy po brнfinku okamћitм odиasujete.” Stiskl tlaинtko na pultu a zapnul poинtaи. “Forrester, kуd 321-G, oprбvnмnн modrб,” шekl.

“Oprбvnмnн potvrzeno,” шekl poинtaи. “Jak vбm mohu pomoci, podplukovnнku?”

“Ћбdбm vљeobecnй informace o Francouzskй revoluci cirka 1789 aћ 1799,” poћбdal Forrester.

“Provбdнm,” hlбsil poинtaи. “Ћбdбte i obraz?”

“V pшнpadм potшeby to upшesnнm,” odpovмdмl Forrester. “Pokraиuj, aћ budeљ pшipraven.”

“Francouzskб revoluce, bezprostшednн pшниiny,” zaиal poинtaи. “Rychlэ rщst francouzskйho prщmyslu a obchodu koncem osmnбctйho stoletн vedl k rщstu stшednн tшнdy. Nespravedlivй zdanмnн v mnoha pшнpadech vyjнmalo aristokraty a klйr. Paшнћskб smlouva z roku 1763, podle nнћ pшipadlo francouzskй ъzemн v Indii a Severnн Americe Britщm, coћ oslabilo starэ reћim. Nбsledovalo snнћenн pшнjmщ vlбdy a dalљн vyprбzdnмnн stбtnн pokladny zpщsobily vэdaje spojenй s pomocн Ameriиanщm, kteшн se vzbouшili proti Britщm. Krach krбlovskй pokladny v roce 1787. Krбl Ludvнk XVI. odmнtl zavйst potшebnй sociбlnн reformy. Rщst filozofickйho hnutн vedoucн k-”

“To staин,” zarazil ho Forrester. “Pokraиuj.”

“5. kvмten 1789,” rozhovoшil se znovu poинtaи. “Krбl Ludvнk XVI. svolal zasedбnн generбlnнch stavщ do Versailles, aby zнskal penнze do pokladny. Zastupitelstvo tvoшilo 300 aristokratщ, 300 klerikщ a 600 pшнsluљnнkщ tiers йtat neboli tшetнho stavu. Okamћitм zaиala debata o volebnнch prбvech, kterб vedla k tomu, ћe se pшнsluљnнci tшetнho stavu 17. иervna 1789 prohlбsili za Nбrodnн shromбћdмnн.

20. иervna bylo zasedбnн zruљeno a иlenovй shromбћdмnн nakonec sloћili ,Pшнsahu v mниovnм’, nazvanou podle mнsta, kde k neformбlnнmu shromбћdмnн doљlo, a nбslednм byla sepsбna ъstava. Ke shromбћdмnн se pшipojili pшнsluљnнci љlechty a klйru. Do popшedн se jako hlavnн шeиnнk tшetнho stavu dostal hrabм de Mirabeau. 11. иervence Ludvнk XVI. propustil ministra financн Jacquese Neckera a pohrozil, ћe rozpustн shromбћdмnн, coћ mмlo 14. иervence za nбsledek dobytн Bastily, vraћdu guvernйra de Launay a osvobozenн politickэch vмzтщ. Necker byl znovu povolбn do funkce a markэz de La Fayette byl jmenovбn novэm velitelem Nбrodnн gardy. Byla pшijata trikolуra a иlenovй љlechty zaиali emigrovat do zahraniин. Povstбnн se rozљншilo do celй Francie. 4. srpna 1789 se zбstupci љlechty vzdali vљech prбv a vэsad, tituly byly zruљeny, byl zakбzбn prodej ъшadщ, byly rozpuљtмny cechy. 27. srpna 1789 shromбћdмnн pшijalo Prohlбљenн prбv lidskэch a obиanskэch, napsanй podle anglickйho a americkйho vzoru a teoriн filozofщ. 5. шнjna 1789 doљlo k bouшнm paшнћskй chudiny, coћ vyvrcholilo tнm, ћe dav, tvoшenэ pшevбћnм ћenami, vpadl do krбlovskйho palбce ve Versailles. Krбlovskou rodinu zachrбnil markэz de La Fayette. Nбrodnн shromбћdмnн pшijalo konstituиnн ъstavu, kdy se krбl zodpovнdal jednokomorovйmu legislativnнmu sboru. Vlбda zabrala majetek cнrkve a љlechticщ v emigraci, aby zнskala veшejnй fondy. Stбt pшijal podporu duchovenstva. V иervenci 1790 doљlo ke zruљenн starэch provinciн a vlбd. Francie byla rozdмlena do 83 departmentщ, kterй byly dбle rozdмleny na 374 distriktщ a kantonщ, kaћdэ s vlastnнm shromбћdмnнm. Hlasujнcн neboli aktivnн obиanй platili danм odpovнdajнcн tшнdennн mzdм dмlnнka, nevolнcн иili pasivnн obиanй buп neplatili ћбdnй danм, nebo sumu menљн neћ tшнdennн mzda. Starэ soudnн systйm byl zruљen. Rщst politickй moci klubu jakobнnщ pod vedenнm Robespierra a kordeliйrщ pod vedenнm Georgese Jacquese Dantona a Jeana Paula Marata doprovбzel vznik cнrkevnнch civilnнch organizacн, v nichћ byli knмћн a biskupovй veшejnм voleni. Krбl Ludvнk XVI. se 20. иervna 1791 pokusil uprchnout s rodinou z Francie, ale chytili ho ve Varennes a pшevezli zpбtky do Paшнћe. 30. zбшн 1791 иlenovй Nбrodnнho shromбћdмnн odhlasovali jeho rozpuљtмnн a 1. шнjna bylo zvoleno Zбkonodбrnй shromбћdмnн s 745 иleny zvolenэmi aktivnнmi obиany, rozdмlenй na pravй kшнdlo, sloћenй z konstitucionalistщ a royalistщ, a levй kшнdlo tvoшenй girondisty, jakobнny a kordeliйry. 27. srpna 1791 pilnickб deklarace Bedшicha Vilйma II. Pruskйho a Leopolda II. Rakouskйho vyъstila v ъnoru 1792 ve spojenectvн Rakouska a Pruska proti Francii a vбlku Prvnн koalice.”

“Stop,” шekl Forrester. “Dobrб, tohle jsou hlavnн body, zbytek dostanete pшi programovбnн mise. Klниovэm bodem zde je fakt, ћe Arbitrбћnн sbor vybral vбlku Prvnн koalice pro arbitrбћnн akci. Ve Francii pшijнmali dobrovolnнky a vojбci Temporбlnнho sboru byli odиasovбni zpбtky na rщznб mнsta v klниovэch sprбvnнch mмstech, aby se infiltrovali jako dobrovolnнci do armбdy republiky. Poинtaиi, pokraиuj.”

“10. srpna 1792 vpadl vzbouшenэ dav do Tuileriн,” zaиal poинtaи. “Pozabнjel љvэcarskou gardu a donutil krбle uchэlit se pod ochranu Zбkonodбrnйho shromбћdмnн. Shromбћdмnн krбle uvмznilo a odebralo mu veљkerou zbэvajнcн moc. Za prozatнmnн vlбdy vedenй Georgesem Jacquesem Dantonem doљlo k hromadnйmu zatэkбnн. Od 2. do 7. zбшн 1792 se zбшijovй masakry-”

“Stop,” шekl Forrester. “Tou dobou uћ aristokratй, kteшн jeљtм zщstali ve Francii, ъplnм zpanikaшili. Poинtaиi, celkovэ pшehled ohlednм emigrace љlechty cirka 1792.”

“Prozatнmnн vlбda emigraci cidevant aristokratщ brбnila,” pokraиoval poинtaи. “Vэbor pro obecnй blaho pod vedenнm veшejnйho ћalobce Fouquier-Tinvilla, kterэ mмl dohlнћet na vnitшnн bezpeиnost Francie, dostal moc zatэkat a popravovat nepшбtele republiky. Hromadnй pokusy pшнsluљnнkщ љlechty uniknout z Francie, иasto se zahraniиnн pomocн-”

“Stop,” zarazil ho Forrester. “Vљeobecnй informace o Иervenйm bedrnнkovi.”

“Zpracovбvбm,” hlбsil poинtaи. “Иervenэ bedrnнk: bedrnнk obecnэ (Pimpinella saxifraga), stшednм vysokб bylina hojnб na suchэch lukбch, lйиivka. Ve spojenн s Francouzskou revolucн symbol a alias spolku zvanйho Liga Иervenйho bedrnнka, skupiny britskэch dobrodruhщ, kteшн paљovali francouzskй aristokraty do Anglie, konkrйtnм pшezdнvka vщdce skupiny, sira Percivala Blakeneyho-”

“Obraz, prosнm,” zasбhl Forrester.

Vzбpмtн se na pуdiu objevil hologram sira Percyho Blakeneyho. Bylo vidмt vysokйho, љirokoplecнho, atleticky vypadajнcнho muћe se svмtlэmi vlasy, modrэma oиima a pevnou bradou. Byl pohlednэ, ale tvбшil se ponмkud znudмnм, takћe pщsobil trochu ospalэm, nanicovatэm dojmem. Na sobм mмl krбtkй satйnovй sako, brokбtovou vestu se љirokэmi klopami, tмsnм padnoucн spodky a dokonale vyleљtмnй newmarketskй holнnky. Na manћetбch a lнmci mмl jemnou brabantskou krajku a stбl v afektovanй pozici s jednou nohou mнrnм vzadu a rukou opшenou v bok. V druhй ruce unyle drћel krajkovэ kapesnниek.

“To je mi pмknб kvмtinka,” utrousil Delaney.

“Tohle je vбљ ъkol, Delaney,” sdмlil mu Forrester. “Za nмkolik hodin budete vypadat takhle.”

“Proи jб?” zeptal se Delaney mrzutм.

“Protoћe Priest je moc malэ a vy mбte zhruba stejnou postavu,” opбиil Forrester.

“Hrome,” zavrиel Delaney. “No dobшe, tak si poslechneme i ten zbytek.”

“Ъprava je nutnб kvщli zбsahu jednoho vojбka. Jmenoval se Alex Corderro a byl odvelen do vбlky Prvnн koalice k arbitrбћnн akci,” vysvмtloval Forrester. “Byla to jeho prvnн prбce v terйnu a nбslednй vyљetшovбnн ukбzalo, ћe ho vщbec nemмli do sluћby pшijmout. Byl pшнliљ labilnн, existovala vysokб pravdмpodobnost, ћe se pod tlakem zlomн. Naneљtмstн Sbor zoufale potшebuje kanonenfutr, takћe dnes vezmeme v podstatм kohokoliv. Nбsledkem tйto bezvadnй politiky mбme na krku ъpravu.

Corderro poruљil smмrnici o nevmмљovбnн,” pokraиoval Forrester. “Pokusil se zabrбnit chycenн nмjakэch prchajнcнch aristokratщ a pшi tom zastшelil kapitбna republikбnskй armбdy. Na scйnм byli i Blakeney a jeho ћena a zшejmм doљlo k tomu, aspoт pokud mohl Pozorovacн sbor rekonstruovat, co se udбlo, ћe lady Blakeneyovб byla bмhem pшestшelky zranмna a Blakeneyho podupal kщт. Corderro unikl z mмsta v Blakeneyho koибшe, ale nмkolikrбt ho stшelili. Asi ztratil vмdomн a vykrvбcel. Pozorovatelй naљli koибr v lese nмkolik mil za Paшнћн. Konм se unavili a uhnuli z cesty a nмjak se jim podaшilo zaklнnit koибr mezi stromy. V koибшe naљli mrtvйho Corderra. Lady Marguerite Blakeneyovб byla naћivu, ale tмћce zranмnб a v bezvмdomн.”

“A co sir Percy?” chtмl vмdмt Delaney.

“Ten zщstal v Paшнћi,” odpovмdмl Forrester.

“A kde je teп?”

“No, pozorovatelщm se podaшilo vyzvednout jeho tмlo-”

“Jeho tмlo! Chcete шнct, ћe je mrtvэ?”

“Kщт mu ъplnм rozdrtil hrudnнk,” шekl Forrester.

Delaney ztмћka polkl. “Tak poиkat, aќ si to ujasnнm, pane. Chcete mi шнct, ћe mбm bэt nбhradnнk? Иasovм relokovanэ?”

“Sprбvnм.”

“A na jak dlouho?”

“No, to se teprve uvidн,” pravil Forrester. “Musнme zajistit, aby aristokratй, kterй Blakeney a jeho skupina propaљovali z Francie, neskonиili pod gilotinou. Takй byl dщleћitэm nбstrojem pбdu jistйho francouzskйho ъшednнka jmйnem Chauvelin, agenta Vэboru pro obecnй blaho. Jelikoћ byly Blakeneyho operace tajnй, mnoho informacн o nмm a o jeho skupinм nemбme.

Obdrћeli jsme dalљн ъdaje, dнky naљim pшбtelщm od TIS. V kaћdйm pшнpadм, i kdyћ to moћnб nebude ъplnм v pohodм, aspoт proti vбm tentokrбt nebude pracovat nikdo z naљeho иasu, jako tomu bylo pшi nмkolika vaљich pшedchozнch ъkolech.”

“Stejnм,” vrиel Delaney, “vy mi tu шнkбte, ћe moћnб budu na Blakeneyho mнstм vмиnм.”

“To je v podstatм sprбvnй,” pшipustil Forrester, “aspoт dokud TIS pшesnм nezjistн, co podnikal v letech po revoluci. Ale to by nemмlo bэt ъplnм nepшнjemnй,” dodal. “Poинtaиi, obraz lady Marguerite Blakeneyovй.”

Hologram sira Percyho Blakeneyho nahradil hologram jeho ћeny, bэvalй Marguerite Saint-Justovй. Delaney polkl a Priest tiљe hvнzdl.

Forrester se usmбl. “Myslнm, ћe ћivot s lady Blakeneyovou nebude zase tak zlэ,” pravil a zasmбl se. “Upшнmnм, Delaney, myslнm, ћe jн budete mнt plnй ruce.”
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Delaney byl jedinэ, kdo mмl pшedstavovat historicky vэznamnou osobnost, takћe ostatnн plastickou operaci nepotшebovali. Proto potй, co proљli programovбnнm a zatнmco Finna pшemмтovali k obrazu sira Percyho Blakeneyho, Lucas s Andrй zaљli pro zбsoby, vyzvedli si vэstroj a pak sjeli do pшнzemн do vэjezdovй stanice.

Jako pшнsluљnнci regulaиnнho tэmu Prvnн divize mмli prioritu, takћe nemuseli иekat, aћ je vyvolajн k odjezdu. Mнsto toho je pшevezli pшнmo na nejbliћљн tranzitnн stanoviљtм, odkud mмli spoleиnм odиasovat do osmnбctйho stoletн. Kdyћ mнjeli vojбky v uniformбch pшнsluљnйho obdobн, do nмhoћ mмli bэt pшeneseni, ti se stavмli do pozoru a salutovali jim. Lucas i Andrй jiћ na sobм takй mмli dobovй obleиenн, ale Lucas mмl na rukбvм jasnм viditelnou pбsku s oznaиenнm hodnosti, a navнc je pшepravovali vznбљedlem normбlnм vyhrazenэm pro dщstojnнky, coћ vojбkщm иekajнcнm na vyиasovбnн bohatм staиilo. Ti, kteшн byli dost blнzko, aby vidмli jejich stшнbrnй psн znбmky a oznaиenн divize, jeљtм pшi salutovбnн uctivм kэvli. Podle pшнsnм vojenskй etikety nebylo sprбvnй pшi salutovбnн kэvat, ale mezi vojбky Sboru se stalo neformбlnм zavedenou praxн tнmto zpщsobem zdravit иleny Prvnн divize. Stшнbrnй psн znбmky se znaиnм liљily od tмch barevnм kуdovanэch, jeћ byly vydбvбny pravidelnэm oddнlщm. Pшнsluљnнci Pozorovacнho sboru nosili zlatй a pouze иlenovй Prvnн divize mмli stшнbrnй. Znбmky znamenaly, ћe majitel mб odиasovat na minusovou stranu a stшнbrnй znбmky znamenaly, ћe regulaиnн tэm je na cestм, aby napravil naruљenн historie. U Temporбlnнho sboru nebyl jedinэ vojбk, kterэ by nevмdмl, co ty stшнbrnй znбmky znamenajн, a kэvnutнm jejich nositele jak zdravili, tak jim pшбli hodnм љtмstн.

Andrй vљichni ti vojбci v dobovйm odмvu, иekajнcн na rozlehlйm nбmмstн vedle hromбdek s vэstrojн, stбle uvбdмli v ъћas. Nмkteшн kouшili, jinн popнjeli, dalљн si povнdali, a pбr jich dokonce spalo. Novбиci se poznali snadno podle toho, jak byli nervуznн a neklidnн. Andrй s Lucasem proљli kolem skupinky шнmskэch legionбшщ v kyrysech, sandбlech a pшilbбch s chocholy, tlaинcнch se kolem automatu s videohrou. Stшнdavм zkouљeli sнly proti poинtaиi a smбli se a pokшikovali jako malй dмti, poplбcбvali se po zбdech a nahlas se povzbuzovali. Kdyћ dvojice prochбzela kolem, postavila se do pozoru иeta Vizigуtщ a vojбci rychle schovбvali nмkolik kovovэch љтupбtek, kterй si pщjиovali. Kolem proљla skupinka kшiћбkщ s rudэmi kшнћi na prsou, s jednнm oиividnм zelenэm rekrutem, jenћ pohupoval krбtkэm palcбtem. Pшi pohledu na vznбљedlo se postavil do pozoru a bez pшemэљlenн шнznм zasalutoval. Naneљtмstн se pokouљel salutovat rukou, v nнћ drћel palcбt, takћe se ozvalo cinknutн a vojбk se za hlasitйho шinиenн kovu porouиel na zem. Jeho spoleиnнci se zaиali hystericky smбt.

Vznбљedlo je dovezlo k brбnм vэjezdovйho stanoviљtм, coћ byl velkэ, stabilnм umнstмnэ chronoplбt, liљнcн se od pшenosnэch osobnнch jednotek v tom, ћe mohl narбz pшepravit celй иety vojбkщ. Berberљtн pirбti, иekajнcн na odиasovбnн, spмљnм udмlali mнsto, kdyћ se Lucas s Andrй љli ohlбsit tranzitnнmu oddнlu za brбnou. Velнcн dщstojnнk se postavil do pozoru a zasalutoval. Lucas ho napodobil a pak si sundal pбsku s oznaиenнm hodnosti, sundal diviznн odznak a podal je dщstojnнkovi spolu se psнmi znбmkami. Andrй udмlala totйћ.

Velнcн dщstojnнk znбmky oddмlil, jednu ze шetнzku vћdycky sundal a pak ji poloћil spolu se шetнzkem, pбskou a odznakem do oddмlenй krabice. Se ,s dovolenнm, pane’ Lucase podle pшedpisщ rychle prohledal, aby se ujistil, ћe s nнm neodиasujн ћбdnй nepovolenй pшedmмty, aќ schvбlnм иi omylem. Dalљн иlen oddнlu provedl totйћ s Andrй a naљel, k jejнmu pokoшenн, kreditnн disk. Ъplnм na nмj zapomnмla.

“Promiтte, pane,” omlouvala se serћantovi. “Musela jsem si ho strиit do kapsy, kdyћ jsem se pшevlйkala, a neuvмdomila jsem si to.”

“To je v poшбdku, vojбku. Stбvб se to poшбd.” Poloћil kreditku do krabiиky, kde uћ leћely jejн znбmky a pбska.

Velнcн dщstojnнk pak vzal dvм znбmky, kterй sundal ze шetнzku. Byly na nich pшнsluљnй kуdy. Znбmky vsunul do љtмrbiny v ovlбdacнm panelu. Chvilku poиkal, pшeиetl si, co se objevilo na obrazovce, a kэvl.

“Pшipravte se, pane,” pшikбzal Lucasovi.

Po nмkolika vteшinбch zaиaly okraje chronoplбtu zбшit.

“Zadбno,” hlбsil dщstojnнk. “Hodnм љtмstн, pane.”

“Dмkuji, poruинku,” шekl Lucas. “Dobrб, Andrй, jdeme.

Pomalu vstoupili do pole generovanйho chronoplбtem a zmizeli z dohledu.

Delaney vystoupil z limba do vlhkй trбvy. Jako na starйho veterбna cest v иase na nмj chronoplбt nepщsobil tak silnм jako na vмtљinu vojбkщ, kteшн po cestм obvykle zvraceli, trpмli doиasnэmi zбvratмmi a svalovou slabostн, pшнpadnм dvojitэm vidмnнm a ataxiн. Nicmйnм se cнtil trochu vyvedenэ z rovnovбhy. Chvнli vrбvoral a udмlal nмkolik potбcivэch krokщ, neћ ze sebe setшбsl ъиinky cesty a zorientoval se v novйm prostшedн.

Ocitl se na malй mэtinм uprostшed lesa. Vмdмl, ћe je kousek od Paшнћe a mezi stromy vidмl i silnici vedoucн do mмsta. Rekognoskaиnн skupina mэtinu vysekala co nejblнћe mнstu urиenн. Pшesto jiћ Finn pбrkrбt pшistбval v mnohem stнsnмnмjљнch prostorбch. Mezi noиnн mщry, jakй se kaћdйmu vojбkovi иas od иasu zdбly, patшilo, ћe pшiиasuje ve stejnйm иase a na stejnй mнsto, kde v tй chvнli bude jinб osoba иi pшedmмt. Rekognoskaиnн skupina byla velice dobrб v tom, jak takovй situaci zabrбnit, k nehodбm vљak obиas dochбzelo. To nejhorљн, co se kdy Finnovi pшihodilo, bylo, kdyћ pшiиasoval na mэtinu hodnм podobnou tйto, a chvilku pшedtнm, neћ se zhmotnil, tamtudy probмhl krбlнk. Kdyћ se Finn objevil, udмlal krok, љlбpl na bмћнcнho krбlнka a rozљlбpl ho. Zvншбtko zoufale zakvнlelo, coћ se nбpadnм podobalo dмtskйmu plбиi, a Finn se na chvilku zdмsil, ћe opravdu љlбpl na dнtм. Musel krбlнka zabнt, aby se netrбpil, a od tй chvнle byl pшi zhmotтovбnн vћdycky celэ nesvщj.

Tentokrбt vљak probмhlo vљechno hladce. Kdyћ se rozhlйdl kolem, zahlйdl pozorovatele pшevleиenйho za rolnнka. Mншil k nмmu. Nic ho neodliљovalo od kterйhokoliv jinйho rolnнka tйto doby, ale prozradil ho fakt, ћe prбvм vidмl, jak se tu z niиeho nic zhmotnil иlovмk, a rovnou se k nмmu vydal, jako by se nestalo nic neobvyklйho. Vedl na otмћi kaљtanovou klisnu.

“Major Fitzroy,” pшedstavil se.

“Serћant Delaney.”

Pozorovatel kэvl. “Koибr je asi dvм stм yardщ po silnici v pшнkopu,” hlбsil. “Nemщћete ho minout. Uvнzl, ale uћ jsme se o to postarali. Teп dбvejte pozor, tohle je dщleћitй. Odstranili jsme Corderrovo tмlo. Lady Marguerite Blakeneyovб je v poшбdku. Kulka z pistole ji љkrбbla na hlavм, ale nebylo to nic vбћnйho a dali jsme to do poшбdku. Na иelo jsme jн plбcli trochu umмlй kщћe, takћe ani nebude vмdмt, ћe ji trefili. Ve stмnм koибru je dнra, kudy kulka vyletмla potй, co dovnitш vlйtla oknem a odrazila se jн od hlavy. Pokud by si pamatovala, ћe ji stшelili, tak jн prostм ukaћte, kudy kulka letмla, a шeknмte jн, ћe musela omdlнt a praљtit se do hlavy. To vysvмtlн pшнpadnй bolesti, aћ vyprchajн narkotika. Konм se museli po vэstшelu splaљit, takћe je vysoce nepravdмpodobnй, ћe vidмla, co se stalo Blakeneymu, i kdyby v tй chvнli byla nбhodou pшi vмdomн. Vбљ pшнbмh znн, ћe vбs srazil kщт, ale jenom jste si vyrazil dech. Hned, jak jste ho zase popadl, chytil jste kapitбnova konм a vyrazil za koибrem.”

“A co Corderro?” chtмl vмdмt Delaney. “Co jн mбm шнct, jestli se na nмj zeptб?”

“Nejspнљ se nezeptб,” uklidтoval ho Fitzroy. “Kdyћ naskoиil do koибru, byla uћ asi v bezvмdomн. Jestli si na nмco z toho vzpomene, tak jste ho vidмl zase vyskoиit z koибru a utйct do lesa, kdyћ jste dohбnмl koибr. Stejnэ pшнbмh vбm poslouћн, kdybyste se pшнpadnм setkal s pronбsledovateli z mмsta. Pokud k tomu dojde, nebudou mнt dщvod vбs zadrћet, ale mohl byste pшijнt s teoriн, ћe Corderro byl pшevleиenэ љlechtic. To by je mмlo pшimмt, aby se ho vydali hledat, a vбs nechali v klidu jet dбl.”

“Chбpu,” prohlбsil Finn. “Mншнme do Calais?”

“Sprбvnм. Иekб tam Blakeneyho jachta, aby vбs vzala do Doveru. Podpщrnэ tэm si vyzvednete v hostinci U Rybбшe v Kentu. Hlavnм aќ neprozradнte jejich krytн.”

“Jsou to rodinnн sluhovй, kterэ se starali o mщj majetek v Rouenu, a jб jsem je poslal napшed do Anglie, aby vљechno pшipravili na mйm panstvн, kdyћ mi teп vlбda zabavila pщdu ve Francii.”

“Sprбvnм. S lady Blakeneyovou se mмjte na pozoru,” varoval ho Fitzroy. “Pшed nмkolika mмsнci udala markэze de SaintCyr za to, ћe ћбdal Rakousko o pomoc pшi potlaиenн revoluce. Zatkli ho, odsoudili a popravili spolu s celou rodinou.”

“Milб dбma,” utrousil Finn.

“Blakeney na to mмl zшejmм stejnэ nбzor,” prohlбsil Fitzroy. “Zjistil to teprve nedбvno a pak na ni ъplnм zanevшel. Jejich vztah byl v poslednн dobм ponмkud napjatэ, to pшinejmenљнm. Blakeney se k nн choval pozornм a zdvoшile, ale to bylo zшejmм vљechno. Ona na nмj v poslednн dobм zaиala љtмkat na veшejnosti.”

“Tolik k tomu, jak ћivot s lady Blakeneyovou nebude obtнћnэ,” zabruиel Finn.

“Coћe?”

“Nic, vбћnм. Jenom jsem si vzpomnмl na nмco, co шнkal mщj velitel.”

“Prostм si na ni dбvejte pozor,” radil Fitzroy. “Mмjte na pamмti, ћe je to republikбnka a ћe se jн nedб vмшit. Jestli zjistн, ћe paљujete aristokraty z Francie, nedб se шнct, co udмlб.”

“Skvмlй,” prohlбsil Finn. “Mбte jeљtм nмjakй dalљн dobrй zprбvy?”

“Obбvбm se, ћe ano,” pшiznal Fitzroy. “Zatнm nemбme ъplnэ seznam aristokratщ, kterй Blakeney dostal z Francie. TIS na tom jeљtм poшбd pracuje, ale je to hromskб prбce, ponмvadћ musн oddмlit ty, kterэ Blakeneyho skupina dostala ven, od tмch, co se z toho dostali sami. Taky musнme dбvat zvlбљtnн pozor, abyste nezachrбnil nмkoho, kdo zachrбnмnэ bэt nemмl.”

“To je fakt radostnб pшedstava,” mruиel Finn. “A jak mбm zjistit, koho propaљovat?”

“Nмkdo se s vбmi ve vhodnou chvнli spojн,” sliboval Fitzroy. “Pokud to nebudu jб, heslo bude ,luиnн kvмtina’. Podle toho poznбte svщj kontakt.”

Finn se uљklнbl. “To bude fungovat skvмle, pokud se nмkdo o kvмtinбch nezmнnн pшi bмћnйm rozhovoru. Udм

lejte mi laskavost. Zapomeтte na ty hrбtky s plбљtмm a dэkou, Fitzroyi. Kdyћ nмkdo pшijde za Percym Blakeneym a oslovн ho jako Delaneyho, budu pшedpoklбdat, ћe je to mщj kontakt, platн?”

“Asi by to mмlo fungovat,” usoudil Fitzroy.

“Je hezkй vidмt, jak jste pruћnэ,” pronesl Finn jнzlivм. “A co pшнstup k chronoplбtu?”

“Ten mнt nemщћete,” odmнtl Fitzroy. “Je mi lнto. Bylo by to pшнliљ riskantnн. Ale budu se snaћit pracovat co nejblнћ k vбm, tedy v rбmci moћnostн. Jestli se dostanete do prщљvihu, nebo se se mnou budete muset z nмjakйho dщvodu spojit, mбte svй poplaљnй tlaинtko. Doufбm, ћe jste si nechal pшekontrolovat implantбty.”

“No jistм,” ujistil ho Finn netrpмlivм. Ћбdnэ vojбk, kterэ za nмco stбl, by neodиasoval na misi, aniћ by se pшesvмdиil, ћe jeho signбlnн implantбt, kterэ mмl pod kщћн za uchem, шбdnм funguje.

“Fajn,” шekl Fitzroy. “Je tu jeљtм jedna vмc. Kdyћ ho zabili, Blakeney se svou paљerбckou kariйrou prбvм zaинnal. Uћ mмl plnй zuby toho popravovбnн, a tak se spojil se dvмma pшбteli, sirem Andrewem Ffoulkesem a lordem Anthonym Dewhurstem, aby z Francie dostali vйvodu de Chalis a jeho dмti. O Ffoulkesovi a Dewhurstovi, doufбm, vнte?”

Finn kэvl. Jelikoћ o obou bylo znбmo, ћe jsou Blakeneyho blнzcн pшбtelй, do pшedprogramovбnн byly zahrnuty veљkerй dostupnй informace.

“Dewhurst bude na lodi,” pokraиoval Fitzroy. “Ffoulkes byl ten vozka na voze. Na kozlнku s nнm byl jeden z vйvodovэch synщ, mladљн kluk a starэ pбn se maиkali v prostoru pod kozlнkem. V tom stнsnмnйm prostoru ale moc dlouho vydrћet nemohli, takћe je Ffoulkes nejspнљ pustil, jakmile byli z dohledu brбny.”

“Co jeho ћena?” zeptal se Finn.

“Vloni umшela. Vy jste to nevмdмl? Boћe, tohle zase spнchli horkou jehlou. Musнte si dбvat pozor. Zaшнdil jsem dalљн vщz jako nбvnadu, protoћe Ffoulkes s tou rachotinou moc rychle nepojede. Tak, jestli dojde k pronбsledovбnн, nбљ vщz bude mezi vojбky a Ffoulkesem. Dohonн vщz plnэ prбzdnэch vinnэch sudщ s dмdou a klukem na kozlнku a klidnм ho mщћou rozebrat na kousky a stejnм nic nenajdou. Tнm by mмl Ffoulkes zнskat dost иasu. Jenћe kdyћ Blakeney plбnoval jejich ъtмk, jeљtм nevмdмl, ћe si vzal ћenu, kterб pod gilotinu poslala celou љlechtickou rodinu. Takћe zшejmм nemohl иekat, ћe je vezme na palubu jachty zбroveт s lady Blakeneyovou, ћe? Myslнm, ћe na poslednн chvнli s Ffoulkesem vymysleli, ћe je nмkde schovajн, dokud se s lady Blakeneyovou nedostanou do Anglie. Pak pro nм asi hodlal poslat jachtu. Naneљtмstн jsme nemohli zjistit, kde pшesnм je hodlб schovat. Vљechno je to jenom hбdбnн. Budete muset improvizovat.”

“Nмjak to vymyslнm,” slнbil Finn. “To je vљechno? Myslнm, ћe to bude dost o hubu.”

“Vљechno,” шekl Fitzroy a podal Finnovi malй pouzdro, dost malй, aby se mu veљlo do kapsy, a zamaskovanй jako tabatмrka. “Je v tom peиetnн prsten, stejnэ jako ten Blakeneyho. Zatlaинte spodek prstenu dopшedu a vyskoин jehla. Pбrkrбt si to vyzkouљejte, neћ si ho nasadнte, aќ se nepнchnete sбm. Mбte tu nмkolik nбplnн, vљechny majн barevnй oznaиenн, a pod vниkem je nбvod. Teп je tam dбvka pro lady Blakeneyovou. Pнchnмte jн to, aћ budete pшipravenэ, ћe se probudн. Mмlo by to trvat asi tшi vteшiny. Pak si tam dejte, co budete chtнt, akorбt nikomu nedejte smrtelnou dбvku, pokud nebude zbytн. Mimochodem, to jsou ty иervenй. Jestli pouћijete jednu z nich, tak by to mмla bэt poslednн moћnost, je to jasnй?”

“Naprosto.”

“Prima. Tak se do toho dбme.” Fitzroy mu podal otмћe. “Hodnм љtмstн, Delaney.”

Finn se vyhoupl do sedla a odcvбlal. Prбvм dorazil ke koибru, jehoћ spшeћenн bylo uvбzanй u stromu, kdyћ zaslechl rychle se blнћнcн dusot kopyt. Spмљnм sesedl, pustil konм a nechal ho se pбst. Odvбzal spшeћenн a do koибru se vyљkrбbal ve chvнli, kdy se v dohledu objevilo љest vojбkщ republiky. Finn se zhluboka nadechl. Bylo to vбћnм hodnм tмsnй.

Otevшel krabiиku, vyndal prsten, rychle zkontroloval jehlu a pak si prsten nasadil na prstenнk pravй ruky. Sklonil se nad lady Blakeneyovou a dal jн injekci. Vzбpмtн uћ dvншka koибru otevнral dщstojnнk velнcн vojбkщm.

“Vy! Vystupte!”

Finn se ohlйdl pшes rameno a vidмl, ћe na nмj poruинk mншн pistolн.

“Moje ћena,” vyhrkl ъzkostlivм. “Ona je-”

“Nestarejte se o svou ћenu a vystupte z koибru!”

Lady Blakeneyovб zastйnala a zavrtмla se.

“Dнky Bohu,” vydechl Finn. “Chviliиku jsem se bбl, ћe-”

“Шнkal jsem, vystupte z koибru!”

Marguerite otevшela oиi a trhla sebou. “Percy! Propбna, Percy, stшelili mne!”

“Ne, mб drahб,” шekl Finn a pomalu vystoupil z koибru. “Jenom jste omdlela.”

Vojбk ho popadl za paћi a drsnм ho vytбhl ven, pak se podнval do koибru.

“Jestli hledбte toho darebбka,” шekl Finn, “vidмl jsem, jak vyskoиil z koибru a utekl do lesa.”

Vojбk se k nмmu otoиil. “Kde? Jak je to daleko?”

“Aќ se propadnu, nemбm nejmenљн tuљenн,” шekl Finn, vyndal kapesnнk a zamбval si jнm pod nosem. Doufal, ћe se mu podaшilo napodobit Blakeneyho hlas. Nemмl mnoho иasu cviиit a rбd by mмl Priestщv dar pro mimikry. “Jel jsem jako blбzen, abych dohonil ten splaљenэ koибr a za

chrбnil svou nebohou ћenu,” vysvмtloval s nбdechem podrбћdмnн. “Na srdci mi leћelo spнљ jejн zdravн, neћ abych si lбmal hlavu s vaљнm zbмhlэm aristokratem. Seskoиil nмkde tamhle.” Zamбval kapesnнkem smмrem k Paшнћi.

“Vy tшi,” rozkбzal dщstojnнk a ukбzal na nмkterй ze svэch muћщ. “Pojedete zpбtky a proиeљete les. Daleko se dostat nemohl.”

Muћi otoиili konм a odcvбlali smмrem, kterэm pшijeli.

“Nevidмl jste vщz?” vyptбval se dбl dщstojnнk. “Vщz naloћenэ vinnэmi sudy?”

“Propбna, co jб vнm o vozech?” opбиil Finn a obrбtil oиi v sloup. “Skoro mм tam zabili! Mou ћenu skoro stшelili! V koибшe je dнra, kudy proletмla kulka jen pбr palcщ od jejн hlavy! Byl to straљnэ zбћitek, skuteиnм dмsivэ. Bojнm se, ћe nebudu spбt celй tэdny! Jeљtм se celэ klepu. Tohle je na mou kшehkou konstituci pшнliљ. Touћнm jen po tom, abych se mohl vrбtit zpбtky do veselй Anglie a zanechat vбs tady tй vaљн revoluci. Je mi ъplnм jedno, jestli uћ nikdy nevstoupнm na francouzskou pщdu!”

“Myslнm, ћe Francie bez takovэch, jako jste vy, docela dobшe pшeћije,” poznamenal dщstojnнk opovrћlivм.

“Ano, ale obбvбm se, ћe jб bych nemusel pшeћнt Francii,” opбиil Finn, opшel se o koибr, aby neupadl, a kapesnнkem si otнral иelo. “Jemine, jak hroznэ zбћitek! Ten straљnэ иlovмk! Doufбm, ћe ho chytнte a vsadнte do Bastily.”

“Udмlбme mnohem vнc,” ujistil ho vojбk a schoval pistoli, neboќ se pшesvмdиil, ћe Blakeney neznamenб ћбdnou hrozbu. “Jedete do Calais?”

“Ano, pokud tam dorazнme v poшбdku a cestou nбs nezabijн,” шekl Finn. “Jen Bщh vн, jakб nebezpeин na nбs na silnici инhajн! Byl bych vбm velmi vdмиnэ, kdybyste nбs se svэmi muћi bezpeиnм doprovodili do cнle. Ve spoleиnosti vojбkщ republiky bych se cнtil mnohem jistмji.”

“Vojбci republiky majн na prбci mnohem dщleћitмjљн vмci, neћ aby oљetшovali slaboљskй Angliиany,” sdмlil mu poruинk drsnм. “Radil bych vбm, abyste vyrazili a nezastavili se, dokud nebudete v Calais. Pшeji vбm rychlй pшeplutн La Manche a zaplaќ Pбnbщh, ћe vбs budeme mнt z krku.” Nasedl a se dvмma zbэvajнcнmi muћi vyjel po stopм vozu s vinnэmi sudy. Finn se zhluboka nadechl a pomalu vydechl.

“A zaplaќ Pбnbщh, ћe my mбme z krku vбs,” zabruиel. “Jste v poшбdku, mб drahб? Docela jste mм vydмsila.”

Lady Blakeneyovб se na nмj koketnм podнvala. “Zшejmм vбm staин docela mбlo, abyste se vydмsil, Percy.”

“Mбlo, шнkбte? No, mou ћenu mбlem zastшelili a mм samotnйho mбlem udupal kщт a pak nбs obtмћovali ti nevychovanн banditй, co se vydбvajн za vojбky - no, шekl bych, ћe toho bylo vskutku docela dost!”

Pшi шeиi si ji pozornм prohlйdl. Marguerite Blakeneyovй bylo pмtadvacet, byla vysokб, s dokonalou postavou, kyprэm poprsнm, ъtlэm pasem a љtнhlэma dlouhэma nohama; jednu letmo zahlйdl, kdyћ vystupovala z koибru. Zatнmco se snaћila upravit si ъиes, jak se jн lesklй kaљtanovй vlasy rozcuchaly bмhem divokй jнzdy koибrem, upшela na Finna zбшivм modrй oиi. Ћivб byla jeљtм krбsnмjљн, neboќ hologram nezachytil jejн hlas a jeho modulace, ani jejн zpщsoby, a jen nбznak jejн smyslnosti. Chovala se vљak dost odmмшenм, coћ byl dщkaz zhorљenэch vztahщ s Blakeneym.

Finn si vљiml, ћe v sobм mб kousek uliиnice, i kdyћ jн to ani v nejmenљнm neubнralo na krбse. Vlastnм ji to spнљ podtrhovalo. Jejн vэraz prozrazoval pэchu a umanutost, a aиkoliv to dobшe skrэvala, Finn poznal, ћe ji Blakeney ranil. Nepochybnм se cнtila odvrћenб, tшebaћe Finn netuљil, jestli s Blakeneym Saint-Cyrovu afйru probнrali, nebo zda to prostм Blakeney pшijal jako danэ fakt a uzavшel to v sobм jako nepшнjemnй tajemstvн, aniћ by si s nн o tom vщbec promluvil nebo se o tom aspoт zmнnil. Usoudil, ћe nejmoudшejљн bude chovat se podle poslednн varianty, pokud o tom Marguerite nezaиne mluvit sama. Takй se rozhodl, ћe to bude hrбt co nejopatrnмji, protoћe Marguerite byla bystrб a vљнmavб a prohlнћela si ho ponмkud zmatenм.

“Jste v poшбdku, manћeli?” zeptala se a zvedla oboин. “Nмjak mi nepшipadбte ve svй kщћi.”

“Jsem tak v poшбdku, jak se dб иekat od muћe, kterэ se ocitl blнzko smrti,” odvмtil, znovu se opшel o koибr a zavшel oиi, pшiиemћ se ovнval kapesnнkem. “Na mou duљi, mб drahб, vy musнte mнt kurбћ jako lev! Ta kulka z pistole vбm musela proletмt tмsnм kolem hlavy a vy si tu stojнte, ъplnм klidnб, a tбћete se mne, zda jsem v poшбdku! Kйћ bych byl ze stejnм tuhйho tмsta, pak by mi srdce nebuљilo jako o zбvod!”

“Nuћe, aћ vбm tedy srdce pшestane tak dмsivм buљit, tшeba bychom mohli pokraиovat v cestм,” navrhla Marguerite. “Dшнve neћ zнtra do Calais nedorazнme, i kdybychom celou cestu jeli cvalem.” Podнvala se na prбzdnэ kozlнk a povzdychla si. “Obбvбm se, ћe budete muset zaskoиit za koинho. Zdб se, ћe nбљ zbabмlэ koин se vylekal jeљtм vнc neћ vy.”

“To je ta potнћ s tмmihle novэmi ,obиany’,” poznamenal Finn. “Svй bezvэznamnй starosti kladou nad svй povinnosti. No, zшejmм nenн zbytн. Budu tedy koинrovat. S trochou љtмstн se do veиera dostaneme do Amiens, a zнtra dorazнme do Calais. Jste si jistб, ћe rychlou jнzdu zvlбdnete? Mohli bychom jet pomalu, ale jб najednou touћнm dostat se odsud co nejrychleji. Obбvбm se, ћe se nebudu cнtit v bezpeин, dokud nebudeme na palubм Dennнho snu.”

Marguerite se trpce usmбla. “No, tak to budu muset sebrat svou lvн odvahu a obrnit se proti nebezpeинm naљн cesty.” Z hlasujн иiљela jнzlivost. “Kdybyste byl tak laskav, Percy, a pomohl mi zpбtky do koибru?”

Finn jн podal ruku a pomohl jн nahoru, zavшel dvншka a vylezl na kozlнk. Pobнdl konм biиem a vyjel s koибrem na silnici. Jeli rychle a asi po patnбcti minutбch znovu narazili na vojбky. Byli jen tшi, dщstojnнk a dva muћi, ostatnн jeљtм nepochybnм pбtrali po neexistujнcнch bэvalэch aristokratech. Finn vidмl, ћe vojбci dohonili Fitzroyщv faleљnэ vщz s vнnem. Odtбhli ho ze silnice, kde stбl staшнk vedle ,syna’, lomil rukama a kvнlel, zatнmco mu vojбci rozebнrali vщz prkno po prknм, jak pбtrali po vйvodovi de Chalis. Dщstojnнk vzhlйdl a opovrћlivм se zamraиil, kdyћ mu Finn z kozlнku vesele zamбval.

Do Amiens dorazili aћ po setmмnн a konм byli ъplnм vyшнzenн. Finn jim najal pokoj v hostinci a zaшнdil, aby vypшбhli koибr a konм ustбjili na noc a brzy rбno je opмt pшipravili. Marguerite se љla do pokoje upravit a Finn zщstal dole a objednal si vнno.

Zatнm to jde, pomyslel si. Marguerite ho pшijala jako Blakeneyho, i kdyћ o tom nemohlo bэt nikdy pochyb. Nakonec teп byl vмrnэm obrazem sira Percyho Blakeneyho a pro tuto roli ho dokonale pшipravili. Nebylo moћnй, aby ho Marguerite zaиala podezнrat, ћe je podvodnнk. Pшesto se hodlal шнdit Fitzroyovou radou a bэt opatrnэ.

Bylo tшeba vykonat hodnм vмcн. Percy Blakeney strбvil vмtљinu mlбdн mimo Anglii. U dvora ho samozшejmм znбt budou, neboќ zesnulэ Algernon Blakeney byl peer a vlastnil ohromnй pozemky. Blakeney byl jednнm z nejbohatљнch lidн v Anglii. Uћ to samo o sobм by mu zajistilo mнsto ve spoleиnosti, ale pro tento scйnбш to staиit nebude.

Finn bude muset vytvoшit Blakeneyho charakter takovэm zpщsobem, aby ho nikdy nikdo nepodezнral, ћe je Иervenэ bedrnнk. Takй bude muset zajistit, aby si on, jako Blakeney, udrћoval od Marguerite i nadбle jistэ odstup. Jinak by nemohl fungovat jako Bedrnнk. Mohl se spolehnout na Lucase a Andrй, ћe mu pomohou spojit se s Ffoulkesem a Dewhurstem a zaloћit Ligu Иervenйho bedrnнka. Jinak bude pracovat naslepo.

Na vrcholku Blakeneyho kariйry se spolek pyљnil devatenбcti иi dvaceti иleny. Historie byla v tomto ohledu nepшesnб. Uћ to samo by mohlo zpщsobit problйmy. Co by se mohlo stбt, kdyby nenaverboval nмkoho, koho by byl pшijal skuteиnэ Blakeney? A co by se pшihodilo, kdyby pшijal nмkoho, kdo ve spolku pщvodnм vщbec nebyl? Dнky setrvaиnosti иasovйho proudu mмl jistou volnost, jinak by nebylo moћnй provбdмt ъpravy. Nicmйnм v tomto konkrйtnнm scйnбшi se mohla zvrtnout spousta vмcн. Nebylo to poprvй, co Delaney pracoval v dobм, kterб pщvodnм nebyla pшesnм zdokumentovanб. Nelнbilo se mu to tehdy a nelнbilo se mu to ani teп. A mнt na krku lady Blakeneyovou se mu lнbilo jeљtм mйnм.

Dokud se s nнm Fitzroy nespojн a nedodб mu dalљн informace, mohl spolйhat na to, ћe mu Ffoulkes s Dewhurstem poradн, koho do ligy pшijmout. Ale lady Blakeneyovб by mohla znamenat poшбdnэ problйm, a to v nejednom smмru. Byla inteligentnн a bystrб, a aиkoliv jн jejн postavenн ћeny v osmnбctйm stoletн upнralo ъиast na vмtљinм manћelovэch иinnostн, bude se muset Finn chovat tak, aby nevzbudil jejн zvмdavost. A k tomuto ъиelu mohl vyuћнt souиasnэ rozkol mezi sirem Percym Blakeneym a jeho ћenou, stavмt na tom a jednat tak, aby se z nмj stal manћel, jehoћ manћelka povaћuje za otravnйho a nezajнmavйho. To by nemмlo bэt tмћkй. Marguerite byla velmi pшitaћlivб a jiћ mмla jistou povмst jako slavnб hereиka a hostitelka. Bude docela snadnй pшedstavit ji londэnskй smetбnce a sбm zщstat v pozadн jako mуdnм nudnэ a ponмkud potrhlэ љvihбk, zatнmco Marguerite bude mнt svмtla ramp pro sebe. Rychle se stane stшedem pozornosti kaћdйho shromбћdмnн a zanedlouho si zнskб vlastnн okruh pшбtel a obdivovatelщ, kteшн ji zabavн, zatнmco on bude mнt plnй ruce prбce s paљovбnнm aristokratщ z Francie.

Pшesto tu byl jeden velmi vбћnэ problйm, totiћ jeho reakce na Marguerite. Od prvnн chvнle, co ji spatшil, ho ta ћena neodolatelnм pшitahovala. Zщstat rezervovanэ a nezajнmat se o ni nebude snadnй. Kdyћ doљlo na otбzky tмla, disciplнna nebyla nikdy Delaneyho silnou strбnkou. Jak tak sedмl sбm u stolu v rohu se svэm vнnem, zvaћoval, ћe se s nн rovnou vyspн.

Nakonec byl jejн manћel. Nбhlй oteplenн v jejich vztahu by mohla pшivнtat a situace byla docela pшнznivб. Prбvм spolu proљli dмsivou situacн, tнm druhem, kterэ zvedб hladinu adrenalinu v krvi a nutн lidi vyhledбvat pшнjemnй uvolnмnн v sexu. Jedna noc, kdy je udбlosti pшedchozнho dne dovedou ke znovuobjevenн radostн, jeћ poznali tмsnм po svatbм, иemu by to mohlo uљkodit? Zнtra by mohl znovu zaujmout status quo, chovat se rozpaиitм a neohrabanм, moћnб se trochu zlobit, ћe se poddal tlaku okolnostн. Takovй vмci se stбvajн poшбd.

Ale ne. Nebylo by to moudrй. Uћ teп byla na manћela, jehoћ zбpal tolik vychladl a jehoћ oddanost se stala v podstatм formбlnн zбleћitostн, dopбlenб. Zaинt si nмco teп, jen aby to stejnм prudce ukonиil, jak diktovala nutnost, by vмci jenom zhorљilo. Potшeboval, aby Blakeney Marguerite nudil, ne aby se na nмho navztekala. Bude muset chtни utiљit, coћ pro nмj nikdy nebylo snadnй, a bude jeљtм obtнћnмjљн, protoћe s nн bude muset sdнlet loћe.

“Hrome,” zamumlal Finn tiљe, “mмlo mм napadnout шнct si o oddмlenй pokoje.”

“Pane?” ozval se vedle nмj tichэ hlas. Otoиil se. U jeho stolu stбla mladб љenkэшka a nejistй se usmнvala.

“Ano, co se dмje?”

“Panн mм poћбdala, abych vбm шekla, ћe je po cestм vyиerpanб a nebude dnes veиeшet. Prosн, abyste ji omluvil a klidnм se najedl, budeteli chtнt. Ona hodlб odpoинvat kvщli zнtшejљн cestм.”

Tak tнm je vљechno jasnй, pomyslel si Finn. Aћ pшijdu nahoru, bude uћ spбt. Teп jenom musнm udrћet pшes noc ruce v klidu…

Podмkoval dмvиeti a nechal si k veиeшi pшinйst studenou peиeni, chleba a ovoce. Kdyћ se napil vнna, poprvй za celэ den se zaиal cнtit uvolnмnмji. Za pбr љestбkщ si koupil hlinмnou dэmku, tшebaћe hostinskэ cenu dost nadsadil, kdyћ vidмl, ћe je majetnэ, a usadil se v kшesle s dэmkou nacpanou tureckou Latakiн. Pomalu pokuшoval, vychutnбval silnэ иernэ tabбk a popнjel zdejљн ponмkud obyиejnй bordeauxskй, kterй mu vљak po nбroиnй a praљnй jнzdм pшiљlo vhod. Koupil si jeљtм pбr hlinмnek a trochu tabбku na pшнљtн den, aby se mohl uvolnit a kouшit cestou pшes kanбl, a pak zamншil nahoru.

Marguerite leћela v posteli a pokrэvky mмla pшitaћenй k bradм. Nechala hoшet jednu svниku a plamнnek zalйval mнstnost mмkkou, pшнvмtivou zбшн. Vљiml si, ћe mu Marguerite pшipravila noиnн koљili i s иepiиkou, na coћ hledмl s mнrnэm podrбћdмnнm. Nerad spal obleиenэ, ale postava to zшejmм vyћadovala, a tak se podvolil. Jenom doufal, ћe mu spoleиnost nebude dмlat ћбdnэ hmyz.

Pohyboval se velmi tiљe, aby neprobudil Marguerite, a pomalu se svlйkl. Kdyћ si sundal poslednн ибst odмvu, zaslechl v posteli za sebou zaљustмnн. Napadlo ho, ћe snad svou ,ћenu’ nмjak vyruљil, a tak ztuhl.

“Jste dobшe nakrmenэ a odpoиatэ, Percy?” otбzala se Marguerite mмkce, tйmмш љeptem.

Finn se obrбtil a vidмl, ћe odhrnula pokrэvky a leћн v posteli ъplnм nahб ve schvбlnм nestydatм svщdnй pуze. Vlasy mмla rozhozenй na polљtбшi a ve svмtle svниky se jн leskly jako rudй zlato. Hebkou pleќ mмla bez poskvrnky a dokonale tvarovanб тadra se jн zvedala a klesala, jak dэchala s pootevшenэmi rty.

Delaney rychle sfoukl svниku, aby si nevљimla, co nedokбzal skrэt, a pak honem chтapl po noиnн koљili. Jen stмћн potlaиil zoufalй zaъpмnн.

“Odpusќte, drahб, nechtмl jsem vбs vzbudit,” шekl a hlasitм zнvl. “Pбni, je div, ћe po dneљnн nбmaze nespнte jako zabitб. Jб jsem ъplnм vyшнzenэ. Mмl jsem co dмlat, abych vщbec vyљel do schodщ.”

Ze tmy zaslechl tмћkэ vzdech. “Tak si tedy pojпte lehnout,” шekla Marguerite bezvэraznм. “Rбno chcete vyrazit brzy a potшebujete si odpoиinout.”

Finn si zkouљн ret a po hmatu se dostal do postele. Lehl si na levэ bok, aby k nн byl otoиenэ zбdy. Znovu zнvl, na efekt.

“Jemine, to byl ale den!” prohlбsil. “Mбm pocit, ћe bych mohl spбt sto let.”

Z jejн strany loћe se ћбdnб odpovмп neozvala.

“Nuћe, dobrou noc,” popшбl Finn. Chvнli poиkal a zaиal pшedstнrat chrбpбnн. Po nмjakй dobм slyљel, jak Marguerite vstбvб z postele. Oblйkla si noиnн koљili a opatrnм si zase lehla. Brzy usnula. Finn, na druhou stranu, vмdмl, ћe bude mнt љtмstн, pokud vщbec zamhouшн oko. A vмdмl, ћe rбno se bude nenбvidмt.

 


3

Do Calais dorazili nбsledujнcн den veиer, kdyћ cestou nмkolikrбt vymмnili konм. Byla to dlouhб a namбhavб cesta. Finn byl rozbolavмlэ a zaprбљenэ. Marguerite byla z koибru celб roztшesenб, ani slщvkem si vљak nepostмћovala. Zajeli pшнmo k pшнstavu, a kdyћ se Finn rozhlйdl po zбtoce, uvidмl zakotvenэ pщvabnэ, padesбt stop dlouhэ љkuner se љtнhlou, protaћenou pшнdн, jehoћ dva stмћnм byly v љeru jen tak tak vidмt. Z koибru vystoupili u hostince a najali si malэ иlun, na nмmћ se dopravili k Dennнmu snu.

Na moшi vбl ostrэ vнtr a Marguerite se tшбsla v tenkйm plбљti, do nмhoћ se zabalila, ale neшekla nic. Finn ji musel obdivovat. Stшelili ji do hlavy, operovali ji, byќ to nebylo nic vбћnйho a ona o tom nevмdмla, nadopovali ji, natшбsala se v koибшe sto padesбt mil po hrbolatэch venkovskэch cestбch plnэch vyjeћdмnэch kolejн, kterouћto cestu zvlбdli pшekvapivм za dva dny a vyиerpali pшi nн nмkolik spшeћenн, a teп sedмla ve иlunu, jenћ se divoce zmнtal na zиeшenй hladinм La Manche. Studenэ vнtr jejнm mуdnм lehkэ plбљtмm s kapuci pronikal tak snadno, jako by ho ani nemмla, a ona zщstбvala klidnб a vyrovnanб, jako by si vyjela na pramiиce na jezero, jen se jн lehce tшбsla ramena a chvмl se jн spodnн ret.

Иlun pшirazil k jachtм a jeden z nбmoшnнkщ jim pшes bok shodil provazovэ ћebшнk. Lodnнk ve иlunu ћebшнk pшidrћel a snaћil se udrћet malй plavidlo na vlnбch pokud moћno v klidu, a Finn pomohl Marguerite nahoru, pшiиemћ sбm љplhal tмsnм za nн a pevnм se drћel pro pшнpad, ћe by spadla. Lezla sice trochu nemotornм, protoћe nebyla zvyklб, ћe se celэ svмt kolem nн houpб, ale tvrdoљнjnм se drћela a ve chvilce jн mladэ nбmoшnнk pomбhal na palubu. Podмkovala mu a on se nejistй usmбl, pak se ponмkud rozechvмle obrбtila k Finnovi.

“Kudy do mйho pokoje, Percy? Ach, ano, na иlunu se tomu шнkб kajuta, nenн-liћ pravda?”

“Dovolte, mб panн,” pшihlбsil se vysokэ mladэ muћ s pнskovм hnмdэmi vlasy, jemuћ mohlo bэt љestadvacet nebo sedmadvacet. Pшistoupil k nim, nabнdl Marguerite rбmм a bleskl po nн oslтujнcнm ъsmмvem. “Lord Anthony Dewhurst, k vaљim sluћbбm, madame. Po takovй cestм musнte bэt straљnм unavenб. Dovolil jsem si nechat vбm pшipravit kajutu a nachystat lщћko. Je tu voda k umytн a tady Stevens vбm hned pшinese veиeшi a grog. Myslнm, ћe svмћн moшskэ vzduch vбs rychle ukolйbб do hlubokйho spбnku. Vyplouvбme s rannнm pшнlivem.”

“Jste velmi laskav, lorde Dewhurste.”

“Anthony, madame,” opravil ji s ъsmмvem, “nebo Tony, zlнbн-li se vбm. Tak mi шнkajн pшбtelй.”

“Dмkuji vбm, Tony. Myslнm, ћe vбs nynн opustнm, pokud mм, pбnovй, omluvнte.”

Dewhurst ji odvedl do podpalubн; jen se jeљtм otoиil k Finnovi, aby mu sdмlil, ћe se hned vrбtн. Finn se opшel o hlavnн stмћeт, vytбhl hlinмnku, nacpal ji tabбkem a upмchoval. Naklonil se nad ni, zakryl dlanн proti vмtru a po nмkolika pokusech ji zapбlil a opшel se o tэkovй brlenн, aby poиkal na Dewhursta. S vэjimkou kapitбna, oљlehanйho moшskйho vlka jmйnem Briggs, jenћ ho jen pшivнtal na palubм a zeptal se, mщћe-li pro nмj nмco udмlat, ho zbytek posбdky nechбval na pokoji. Briggs mu pшinesl cнnovou lбhev s rumem a znovu odeљel do svй kajuty. Po chvнli se vrбtil Dewhurst.

“Povнm vбm, Percy, je prostм ohromnб! Krбsnб, okouzlujнcн a inteligentnн. Kaћdэ muћ v Londэnм vбm ji bude zбvidмt.”

“To urиitм,” opбиil Finn. “Kromм tмch, co nedokбћou vystбt barbarstvн, ke kterйmu teп dochбzн na tomto bшehu.”

Dewhurst nбhle zvбћnмl. “Takћe to se Saint-Cyrem je pravda?”

“Uћ jste to tedy slyљel?” zeptal se Finn opatrnм, aby druhйho muћe pшimмl k шeиi.

“Ano, zprбvy se љншн rychle, kdyћ to jsou љpatnй zprбvy,” prohlбsil Dewhurst. “Co s tнm budete dмlat?”

“Propбna, co mohu dмlat? Je to moje ћena, Tony. Oћenil jsem se s jejн minulostн, stejnм jako s jejн budoucnostн.”

“A co Ffoulkes? Dostal se z toho? Vidмl jste ho?”

“Ano, je venku. Z mмsta se dostal brбnou kousek pшed nбmi, avљak na silnici jsme ho neminuli. Urиitм uhnul z hlavnн silnice, dokud si nebyl jistэ, ћe mщћe bezpeиnм pokraиovat v cestм. Ale doљlo k potнћнm. Vojбci ho pronбsledovali, jenћe zastavili љpatnэ povoz. Projнћdмl jsem kolem, kdyћ ho rozebнrali na kusy, jak hledali lidskэ kontraband.”

“On to zvlбdne, viпte, Percy?” ujiљќoval se ustaranм Dewhurst.

Finn kэvl. “Zvlбdne to. Andrew nenн ћбdnэ trouba. Ale musнme do Doveru vyplout bez nмj. Nemohu riskovat, ћe se de Chalis a Marguerite setkajн. To by vљechno zniиilo. Budeme pro nмj muset Dennн sen poslat zpбtky.”

“Chudбk Saint-Just,” poznamenal Dewhurst.

“Co tнm myslнte?” chtмl vмdмt Finn.

“Ach, шekl jsem: ,Chudбk Saint-Jusќ. Jedinэ z feuillantщ, kterйmu jeљtм zbyla aspoт troљka vlivu, a oni ho jmenovali do Vэboru pro obecnй blaho, kde majн pшesilu Robespierrovi jakobнni. Kйћ by tomu bylo obrбcenм. Ale sedн tam, balancuje na kraji propasti a Fouquier-Tinville zatнm pokraиuje ve vraћdмnн. Bez jeho pomoci bychom de Chalise nikdy nedostali pryи, ale obбvбm se, ћe zloиin jeho sestry to moc nenapravн.” Nбhle si uvмdomil, co шekl, a zdмљenм se podнval na Firma. “Boћe, Percy, odpusќte! To ode mne bylo velice krutй.”

“Nicmйnм je to pravda,” opбиil Finn. Armand Saint-Just tedy patшil, stejnм jako La Fayette, k umнrnмnэm monarchistщm, kteшн se odtrhli od jakobнnщ. S Blakeneyho akcн souhlasil natolik, ћe se jн dokonce sбm zъиastnil. Tohle Delaney nevмdмl. Byla to velmi cennб informace. Pokud krvavй vэstшelky revoluce spolu s ъиastн jeho sestry na pбdu markэze de SaintCyr urбћely jeho humanistickй cнtмnн, bude moћnй Armanda vyuћнt. Vlastnм to vypadalo, ћe ho Blakeney jiћ vyuћil.

“Stejnм mм to hroznм mrzн, Percy. Nakonec, je to vaљe ћena. Doufбm, ћe mi to odpustнte.”

“Nenн co odpouљtмt, Tony. Dneљnн doba nбm kaћdйmu dala zvlбљtnн spoleиnнky.”

“Tohle bylo trochu hrubй, шekl bych,” podotkl Dewhurst ponмkud zaraћenм.

“Poslednн dobou nemбm trpмlivost na zdvoшilщstky,” zavrиel Finn. “Smrdн to pokrytectvнm, kdyћ si vezmete, jak se ve jmйnu volnosti, rovnosti a bratrstvн vraћdн hlava nehlava. Jeden bбsnнk kdysi шekl: ,Kdyћ udrћнљ si chladnou hlavu, aи vљichni kolem hlavy ztrбcejн…’” Zarazil se, neboќ si uvмdomil, ћe zmiтovanэ poeta, Rudyard Kipling, se narodн aћ v roce 1865. “No, jб si svou hlavu hodlбm udrћet na krku,” pokraиoval, “a udмlбm vљechno, co je v mй moci, abych co nejvнce lidem zachrбnil tu jejich.

Gilotina je ohavnost a jб jsem si dal za ъkol sebrat jн tolik obмtн, kolik jen pщjde. To je to nejmenљн, co mohu udмlat. Nepшivedu tнm zpбtky Saint-Cyra, ani pro mne nebude snazљн snбљet to, ћe vнm, jakэ mмla Marguerite podнl na jeho popravм, ale jestli dokбћu zachrбnit ostatnн pшed stejnэm osudem, bude to stбt za jakйkoliv riziko. Nestaин prostм potajн dostat ze zemм jednoho aristokrata. Musнm se pokusit zachrбnit jich tolik, kolik to jen pщjde, a vymбchat v tom Fouquier-Tinvillovi nos!”

“V zбsadм jsem vљemi deseti pro,” pшipustil Dewhurst, “ale prakticky to bude hodnм nebezpeиnй. A takй se naskэtб otбzka nбzorщ lady Blakeneyovй, i kdyћ bych to nerad rozvбdмl.”

“Ona se o tom pochopitelnм nesmн dozvмdмt,” prohlбsil Finn. “Budu muset pracovat potajн.”

“Pak ale kaћdэ, kdo vбm bude pomбhat, musн odpшisбhnout, ћe to tajemstvн zachovб tйћ,” poznamenal Dewhurst. “Jedinб potнћ je, ћe pшes vљechny dobrй ъmysly tajemstvн nezщstane tajemstvнm dlouho, kdyћ ho znб pшнliљ mnoho lidн.”

Finn kэvl. “Jsem si jistэ, ћe vйvoda de Chalis o svэch dobrodincнch mluvit nebude. A co se ostatnнch tэиe, budu muset podniknout nмco, abych pшed nimi utajil, kdo jsem.”

“Jakбkoliv lest nebude k niиemu ve chvнli, kdy se nмkdo zaиne ptбt, komu patшн tato loп,” poukбzal Dewhurst. “Nemщћete pouћнvat Dennн sen pro svй plбny a zщstat neznбmэ. Ta loп nenн ani zdaleka nenбpadnб a mezi obyиejnмjљнmi plavidly se rozhodnм neztratн.”

Finn se usmбl. “Tak ji prodбm.”

Dewhurst se zamraиil. “Ale jak potom-”

“Koneckoncщ, cestovбnн mne uћ unavuje,” pokraиoval Finn. “Vracнm se do Anglie, abych se ujal svэch zбleћitostн. Uћ takovou vэstшednн jachtu nepotшebuji, jelikoћ budu vмtљinu иasu pшebэvat v Londэnм. Vlastnм jsem ji uћ prodal.”

“Coћe? Komu?”

“No pшece vбm, Tony.”

“Mnм?”

“Ano, vбm. Celб lйta jste po nн touћil, nenн-liћ pravda? Co se znбme, uhбnнte mм, abych vбm ji prodal.”

“Coћe? Percy, o иem to, pro vљechno na svмtм, mluvнte? Nikdy jsem-”

“Ano, jб vнm, ћe jste nikdy nic takovйho neшekl. Vнte to vy a vнm to jб, ale nikdo jinэ to nevн a na tom jedinйm doopravdy zбleћн.”

“Niиemu z toho nerozumнm, Percy. Kam tнm, k иertu, mншнte?”

“Podнvejte, Tony, netrбvнte pшece vмtљinu иasu plachtмnнm po kanбle La Manche, ћe ne? A kdyћ uћ budete novэm vlastnнkem tak skvмlй lodi, existuje nмjakэ dщvod, proи byste na nн nemмl trochu vydмlat? Proи byste nemмl dovolit Briggsovi ji pouћнvat, aby vбm pomбhal Dennн sen financovat a nenechal posбdku zlenivмt? Vlastnм ve chvнli, kdy se vrбtнme do Anglie, vбm agent, jehoћ jmйno pшнhodnм zapomenete, doruин nabнdku prбvм k takovй cestм. Kdyћ zjistнte, ћe jste tнm napomohl uniknout vйvodovi de Chalis z Francie, budete tuze ћasnout. Aћ objevнte tuto neobyиejnou skuteиnost, budete natolik pшekvapen a potмљen, ћe jako gesto uљlechtilйho idealismu naшнdнte Briggsovi, aby mмl loп neustбle pшipravenou pro tohoto neznбmйho dobrodruha, jehoћ tvбш nikdy nikdo nespatшн. S Ffoulkesem budete novм pшнchozнm okбzale pomбhat najнt si v Anglii svй mнsto. Hodnм toho namluvнte o tomto zбhadnйm muћi, jehoћ vмc jste se rozhodl podpoшit, tшebaћe o nмm vlastnм nic nevнte.” Finn se zaљklebil. “Jsem si jist, ћe zanedlouho budete od kaћdйho z Londэna dostбvat tuиnй pшнspмvky pro Briggse, aby je on mohl pшedat agentovi onoho dobrodruha. Pokud to dobшe zaonaинme, mohli bychom z nмj udмlat lidovйho hrdinu.”

“Nechtмl jste шнci ,udмlat ze sebe lidovйho hrdinu’?” zeptal se Dewhurst s poќouchlэm ъsmмvem. “K иemu ta nбhlб skromnost, Percy?”

“Protoћe to vlastnм nejsem jб,” odvмtil Finn. “Na mnм nezбleћн, ne na mnм jako na Percym Blakeneym, na jednotlivci. Dщleћitб je myљlenka. Dejme tomu, ћe budu jednat sбm za sebe, jako Percy Blakeney budu za velkйho osobnнho rizika paљovat lidi z Francie. Co by si o mnм veшejnost pomyslela? Nмkteшн lidй by mм podpoшili, to jistм, jinн by mм povaћovali za hlupбka. Jak шнkб frakce v parlamentu, kterб se stavн proti tomu, abychom do revoluce zasбhli: Jen aќ se povraћdн!’ Chvнli bych pшitahoval pozornost jako muћ s odvahou jednat podle svйho pшesvмdиenн, ale иasem by to zevљednмlo a lidi by celб vмc znudila. Na druhou stranu lidй milujн zбhady. Takovэ romantickэ, neznбmэ dobrodruh, kterэ oљidн gilotinu o jejн obмti, upoutб zбjem veшejnosti. Kdo to asi je? Odkud se vzal? Jak ten bezejmennэ kшiћбk bojujнcн s nespravedlnostн vypadб? Nezбleћн na иlovмku, Tony, zбleћн na symbolu. Zajistй chбpete, co tнm myslнm, viпte?”

“Ano, chбpu. Mбm dojem, ћe jste se minul povolбnнm, Percy. Mмl jste se dбt na politiku nebo psбt hry. Zшejmм mбte neobyиejnou schopnost chбpat veшejnй mнnмnн a pocity. Jak шнkбte, dobrodruh, jehoћ tu popisujete, kшiћбk, kterэ se halн plбљtмm tajemnб, nepochybnм uchvбtн pшedstavivost lidн. Takovб postava nakonec zнskб nadlidskэ rozmмr a stane se z nн cause cйlмbre.”

“Sprбvnм. Mщћeme ho vytvoшit spoleиnм, my vљichni,” pokraиoval Finn. “Mщћeme pro naљi vмc naverbovat dalљн, i kdyћ musнme bэt velice opatrnн. Spoleиnм zaloћнme ligu a ten neznбmэ kшiћбk bude naљнm vщdcem. Vy s Ffoulkesem musнte na veшejnosti hrбt roli muћщ, kteшн s nнm majн co do иinмnн jen nepшнmo. Rozhodnм musнte bэt schopnн prokбzat, co jste dмlali v dobм, kdy tento kшiћбk bude mнt prбci. To kvщli svйmu bezpeин.”

“Proи vщbec musн nмkdo vмdмt, ћe s nнm mбme nмco spoleиnйho?” chtмl vмdмt Dewhurst.

“Protoћe budu potшebovat svй Boswelly,” vysvмtlil mu Delaney. “Jestli mбme zнskat pшнzeт veшejnosti, bude se muset dozvмdмt nмco o иinnosti toho kшiћбka. Vy dosvмdинte, ћe existuje, tшebaћe budete tvrdit, ћe o nмm nic nevнte. Jeho spolek, jeho agenti se s vбmi vћdycky spojн tajnм a sdмlн vбm, kdy se mбte pшipravit na pшijetн dalљнch uteиencщ z Francie. Oficiбlnм na francouzskou pщdu nikdy nevstoupнte. Budete dбvat pшнkazy Briggsovi, kdy mб mнt jachtu pшipravenou a kdy a kde mб иekat na aristokraty, kterй nбљ kшiћбk zachrбnн. Aћ doplujн do Anglie, s Ffoulkesem se jich ujmete a pomщћete jim najнt si mнsto v naљн spoleиnosti. Tak budete moci volnм hovoшit o tomto kшiћбkovi a jeho spolku, neboќ vy dva, snad vнc neћ kdo jinэ, budete uvaћovat, kdo to asi mщћe bэt. Mщћete pomoci rozdmэchat plamen veшejnй zvмdavosti a tнmto zpщsobem zнskat podporu.”

“A co vy?” zeptal se Dewhurst. “Vy se k nбm v tйto љarбdм pшipojнte?”

“Ne, jб ne,” шekl Finn. “Jб kolem sebe musнm vytvoшit takovй ovzduљн, kterй mi zajistн, ћe mne v tйto zбleћitosti nebude nikdy nikdo podezнrat. Jen tak budu moci volnм jednat. Budu muset bэt jeљtм lepљнm hercem, neћ je mб ћena, neboќ budu muset oklamat i ji, jakoћ i vљechny ostatnн. Nikdo kromм vбs a Ffoulkese, a takй Briggse, nesmн vмdмt, ћe v tom hraji nмjakou ъlohu.”

“A co vйvoda de Chalis?” vyptбval se Dewhurst.

“Promluvнm si s nнm a pшipravнm ho na to, jakou ъlohu bude hrбt,” pravil Finn. “A s tнm ostatnнm mбte docela pravdu. Poиet tмch, kdo budou znбt naљe tajemstvн, musнme omezit.”

Dewhurst se usmбl. “Musнm шнci, ћe to vypadб na pмknou psinu.”

“Bude to velice nebezpeиnй,” podotkl Finn.

Dewhurst pokrиil rameny. “Bude to skvмlб zбbava. A co je zбbava bez rizika?” Zasmбl se. “Mщj Boћe, tohle se mi bude vбћnм moc lнbit! Uћ se nemohu doиkat, aћ zaиneme!”

Finn se usmбl. “Jiћ jsme zaиali, Tony. Pшipijme si na to. Na rychlэ a bezpeиnэ pшнjezd Andrewa Ffoulkese a na vytvoшenн naљeho zбhadnйho kшiћбka!”

Finn se napil rumu a podal lбhev Dewhurstovi.

“A jak mu budeme шнkat?” zeptal se Dewhurst. “Bude muset mнt nмjakй jmйno, tento vэkvмt anglickйho muћstvн proti fleur-de-lis, francouzskй lilii.”

“Ano, to bude muset,” souhlasil Finn, Jinak to bude vskutku jen obyиejnэ kvмt.”

Dewhurst se zasmбl. “Dokonce i obyиejnэ anglickэ plevel mi vonн vнc neћ rщћe vykvйtajнcн ve Francii.”

“Obyиejnэ anglickэ plevel,” zahloubal se Finn. “Tшeba jako bedrnнk?”

“Bedrnнk,” zopakoval Dewhurst pшemнtavм a zaљklebil se. “Co tшeba Иervenэ bedrnнk!”

Finn zvedl oboин. “To mб шнz.”

“Lнbн se mi to,” pochvбlil si Dewhurst a zvedl v pшнpitku lбhev. “Tak na Ligu Иervenйho bedrnнka!”

Hostinec U Rybбшe v Doveru v hrabstvн Kent byl teplэm a pшнjemnэm ъtoиiљtмm pшed vlhkэm a rybinou zapбchajнcнm ovzduљнm mмsteиka. Dostali se z mlhy a pшivнtalo je teplo a svмtlo krbu pana Jellybanda. Majitel, ћoviбlnн tlouљtнk s pleљн a kamarбdskэm vystupovбnнm, se jim uklonil a okamћitм poslal svou инљnici do kuchynм, aby byla k ruce, neboќ dorazili oиividnм zazobanн hostй.

Hostinec pщsobil spнљ jako venkovskэ hotэlek neћ ,ъtoиiљtм pro rybбшe’, protoћe byl иistэ a svмtlэ, s podlahou z иervenэch dlaћdic bez jedinйho smнtka a tmavэmi dubovэmi krokvemi a trбmy. Stoly, sice poznaиenй koleиky, jeћ tu zanechaly cнnovй korbele, kterй pшetekly, byly dobшe vyleљtмnй a v oknech stбly kvмtinбиe se љarlatovэmi a modrэmi kvнtky. Povмsili si plбљtм a pohodlnм se posadili k dlouhйmu stolu, k nмmuћ je dovedl Jellyband.

“Omlouvбm se, pбnovй,” шekl Jellyband a mnul si ruce v oиividnй snaze se zalнbit, “nenн nмkterэ z vбs, иistм nбhodou, ctihodnэ sir Percy Blakeney?”

“Mбm иest nosit toto jmйno,” odpovмdмl Finn.

“Ach, ano, nuћe, jakбsi mladб ћena tu oиekбvб pшнjezd vaљeho lordstva,” oznбmil mu Jellyband.

“Opravdu?” ozvala se Marguerite.

“Myslнm, ћe patшн ke sluћebnictvu jeho lordstva,” vysvмtloval rychle hostinskэ. “Je to mladб ћena s pшevelice zvlбљtnнm temperamentem, omluvнte-li tento postшeh, a tuze nalйhala, abych-”

“Tak to, tuљнm, bude Andrй,” шekl Finn.

“Andrй?” podivila se Marguerite. “Neшнkal jste, ћe je to mladб ћena?”

“Andrй je mladб ћena, mб drahб,” vysvмtloval Finn. “Jejн rodina slouћн Blakeneyщm celб lйta. Patшila ke sluћebnictvu na mйm panstvн v Rouenu. Poslal jsem ji a Lucase napшed, aby zaшнdili, ћe v Richmondu bude vљe pшipraveno na nбљ pшнjezd. Je smutnй, ћe ti dva byli jedinн ze vљech mэch slouћнcнch, kdo mi ukбzali alespoт ћdibec vмrnosti. Ostatnн byli tak plnн revolucionбшskйho zбpalu, ћe se rozhodli stбt se svobodnэmi obиany, a tudнћ od nich lze jen tмћko oиekбvat, ћe budou dбle slouћit opovrћenнhodnйmu љlechtici, jako jsem jб. Jdмte a pшiveпte ji, dobrэ muћi,” poћбdal Jellybanda. Pak se obrбtil se k Marguerite a шekl: “Tuљнm je pщvodem z Baskickб a mб drsnйho a nezбvislйho ducha tamnнho lidu. Nicmйnм je to vмrnб a obdivuhodnб sluћebnб.”

“Je hezkб?” zeptala se Marguerite povэљenм.

Finn se zamraиil. “Hezkб? Na mou vмru, nemohu шнci, ћe bych si toho nмkdy vљiml, vбћnм.”

“Jak podivuhodnм nevљнmavэ jste,” podotkla Marguerite.

“No, v kaћdйm pшнpadм to mщћete posoudit sama,” opбиil Finn. “Bezpochyby tu brzy bude.”

Hostinskэ se vrбtil s Andrй. Pokud Marguerite иekala dobшe tvarovanou sluћtiиku v pшilйhavйm ћivщtku, vrhajнcн po siru Percym odvбћnй pohledy, byla zklamбna. Andrй mмla jezdeckй holнnky a kalhoty, dбle prostэ hnмdэ kabбtek a vestu stejnй barvy, bнlou koљili, ne ъplnм иistou, se zaprбљenэm kouskem krajky u krku, a obyиejnэ tшнrohэ klobouk, kterэ si nesla v levй ruce. Plavй vlasy mмla rozpuљtмnй a rozhodnм kratљн, neћ naшizovala souиasnб mуda.

“Шekl bych, ћe to je velmi muћnй dмvиe,” poznamenal Dewhurst. “Ramena mб jako иeledнn a chovбnн jako vojбk.”

Marguerite sedмla a mlиky si Andrй prohlнћela. Finn mмl pocit, ћe lady Blakeneyovб si stejnм chladnм a peиlivм zmмшн vљechny a vљechno, kteшн budou mнt nмco spoleиnйho s jejнm manћelem a jejнm novэm ћivotem v Anglii. To ta hereиka v nн. Chtмla se dokonale seznбmit se scйnou, zjistit, kde pшesnм jsou svмtla a rekvizity, kde majн stбt ostatnн herci a jakй jsou jejich repliky. ,Percy’ si moћnб nevљiml, zda Andrй je, nebo nenн hezkб, ale mohl se vsadit, ћe lady Blakeneyovй nic neunikne.

“Nuћe, tedy, Andrй,” zaиal Finn “je pro nбs vљechno v Richmondu pшipraveno? Jak si to starй panstvн stojн? Doufбm, ћe nezchбtralo?”

“У, to ne, mylorde,” ujiљќovala ho Andrй. “Panstvн je obdivuhodnм udrћovanй a pan Lucas je tam, aby zajistil, ћe na vбљ pшнjezd bude vљe pшipraveno. Ta novinka vyvo

lala velkэ rozruch. Hodnм se bмhб, иistн a leљtн a nмkolik sousedщ jiћ poslalo sluhy s dotazem, kdy ћe s lady Blakeneyovou dorazнte.”

“Aha, vidнte, Dewhurste,” шekl Finn, “jmйno Blakeneyщ jeљtм stбle za nмco stojн. Zшejmм jsme neupadli v zapomnмnн.”

“Nebo vaљe penнze,” podotkla Marguerite.

“Mй jmйno, mй penнze, jakэ je v tom rozdнl?” opбиil Finn s povznesenэm mбvnutнm. “Kdybych byl chudбk, nebyl bych Blakeney, a vy tйћ ne, mб drahб, neboќ je vysoce pravdмpodobnй, ћe bych nikdy nevkroиil do Francie, kde mne uchvбtily vaљe pщvaby. Aha, vidнm, ћe dorazilo naљe jнdlo. Andrй, jiћ jste jedla? Ne? Hostinskэ, Jellybelly, nebo jak se to vlastnм jmenujete, zaшiпte, aќ nakrmн i mou sluћebnou, buпte tak hodnэ. A, Andrй, aћ se najнte, mщћete jet napшed a oznбmit panu Lucasovi, ћe pokud nбs nic nezdrћн, do Richmondu dorazнme dnes veиer. Boћe, na tйto cestм nбs jiћ potkalo dost dobrodruћstvн! Modlнm se, aby zbytek ubмhl bezpeиnм ve zniиujнcн nudм. Ty vzruchy z poslednнch dnн mi budou staиit na celэ ћivot.”

“Nebude-li vбm to vadit, Percy,” шekla Marguerite, vstбvajнc, “myslнm, ћe se najнm ve svйm pokoji. Obбvбm se, ћe ъиinky plavby pшes prщliv jeљtм zcela neodeznйly, a rбda bych se obиerstvila a odpoиala si, neћ budeme pokraиovat v cestм.” Obrбtila se k Dewhurstovi a usmбla se. “Nechбm vбs tu, pбnovй, abyste mohli probrat nalйhavй zбleћitosti, kterй na nбs na vљechny v Londэnм nepochybnм иekajн. Jelikoћ se sousedй zajнmajн o to, kdy dorazнme, nepochybnм plбnujн nмjakou zбbavu, v kterйmћto pшнpadм, mб-li se lady Blakeneyovб pшedvйst v nejlepљнm svмtle, bude lepљн, kdyћ si odpoиine. Mщћete pro mne poslat, aћ si dбte portskй a zakouшнte si a budete pшipravenн pokraиovat.”

Udмlala pukrle a odeљla.

Dewhurst zakroutil hlavou. “Na mou vмru, Percy, jestli hodlбte vzbudit jejн nezбjem, tak jste rozhodnм na dobrй cestм.”

“Ach, mylorde,” ozvala se Andrй. “Pan Lucas mм poћбdal, abych vбm vyшнdila jeљtм jednu vмc.”

“A copak je to?” otбzal se Finn.

“Jen maliиkost, nic vбћnйho,” odpovмdмla Andrй opatrnм. “Vaљe lordstvo by si kvщli tomu rozhodnм nemмlo dмlat starosti. Je to spнљ otбzka pro lovинho, aиkoliv pan Lucas chtмl, abych vбs o tom zpravila pro pшнpad, ћe by si to vyћбdalo jeho pozornost a on nebyl pшнtomen, aby vбs pшi pшнjezdu pozdravil.”

Finn se zamraиil. Kam tнm, pro vљechno na svмtм, mншila?

“Proи by si mмl Lucas dмlat starosti kvщli nмиemu, co mб na starosti lovин?” zeptal se skuteиnм zmatenэ.

“No, mylorde, nмjakй zvншe zшejmм zaиalo zabнjet tetшevy na vaљem panstvн,” vysvмtlovala Andrй. “Lovин ho nedokбzal chytit do pasti a trvб na tom, ћe je to nмjakй exotickй zvншe, kterй se tu bмћnм nevyskytuje. Pan Lucas se rozhodl, ћe se na to podнvб osobnм pro pшнpad, ћe by lovин pшнliљ pil nebo tajnм pytlaиil a chtмl to hodit na nмjakй nepravdмpodobnй zvншe.”

Pшi zmнnce, ћe ,se tu bмћnм nevyskytuje’, Finn zpozornмl.

“A povмzte mi, prosнm, o jakй zvншe se podle lovинho jednб?” zeptal se, pшedstнraje pouze mнrnou zvмdavost.

Andrй se na nмj vyrovnanм dнvala. “O promyku mungo, mylorde.”

“Coћe, mungo, шнkбte?” podivil se Dewhurst. “To se musнte jistм mэlit. Lasiиka nebo fretka, to snad, tшebaћe tyto љelmy obvykle tetшevy nezabнjejн, ale mungo urиitм ne. V Anglii ћбdnэ mungo nenн. Obvykle se vyskytujн v Indii. Jste si jistб, ћe шнkal mungo?”

“Zcela jistб, my lorde,” odvмtila Andrй a znovu se podнvala na Finna. “Jak jsem шнkala, to zvншe se zde bмћnм nevyskytuje.”

“To je skuteиnм zajнmavй,” poznamenal Dewhurst. “Ten vбљ sluha, Percy, poznal by munga, kdyby nмjakйho uvidмl?”

“To zcela jistм,” odpovмdмl Finn. “Lucas bэval nбmoшnнk a takй stopaш. Lovil zvмш po celйm svмtм.”

“To tedy musн bэt nбramnэ chlapнk,” шekl Dewhurst. “Tмљнm se, ћe se s nнm seznбmнm. Ale stejnм, mungo! No, asi by to bylo moћnй. Slyљel jsem, ћe je na vэchodм иasto chytajн a ochoиujн. Snad ho nмkdo pшivezl do Anglie a on mu utekl a zdivoиel na vaљem panstvн.”

“Rozhodnм doufбm, ћe to Lucas chytн, aќ uћ je to cokoliv, dшнv, neћ mi zkazн honitbu,” prohlбsil Finn. Ale vмdмl dobшe, ћe Andrй nehovoшн o zvншeti. Jedinэ mungo, jehoћ vљichni znali, byl иlovмk a to иlovмk vysoce nebezpeиnэ. Navнc mмl bэt v sedmadvacбtйm stoletн a mмl zakбzбno pracovat v terйnu. Finn se podнval Andrй do oин a z toho, jak se tvбшila, poznal, ћe hбdal sprбvnм.

Takћe s Mungem jeљtм neskonиili. To mu dмlalo starosti. Velkй starosti.
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Blakeneyskй panstvн v Richmonпu bylo elegantnнm svмdectvнm bohatstvн, jeћ nashromбћdil sir Algernon Blakeney, neћ se jeho ћena tak neљќastnм roznemohla. Kdyћ vyиerpal veљkerй nadмje na to, ћe by ji vylйиili v Anglii, hledal starљн Blakeney radu u bezpoиtu lйkaшщ v cizinм, leи vљe marnм. Lady Blakeneyovб zemшela љнlenб. Algernon Blakeney nesnesl pomyљlenн na nбvrat na svй panstvн, kde mu vљechno pшipomнnalo ћivot s milovanou chotн, ale ani ho nedokбzal prodat. Zanechal tedy panstvн a sprбvu svйho majetku ve schopnэch a dщvмryhodnэch rukou a zbytek ћivota doћil na cestбch po cizinм. O jeho zбjmy v Anglii se mu starali advokбti s vмdomнm, ћe se mladэ Percy jednoho dne vrбtн, aby zaujal svй prбvoplatnй mнsto a ujal se svйho titulu.

Percy, nebo Finn, se nynн vracel, aby zjistil, ћe dнky chytrйmu vedenн se jeho majetek zdesateronбsobil, proиeћ je teп o nмj velkэ zбjem. To mбlo, co o nмm bylo znбmo, se do Anglie dostalo z Curychu, Ћenevy a Bruselu, pшinesli to poutnнci a pшбtelй, jako byli Ffoulkes a Dewhurst, oba bohatн љlechtici, kteшн se s nнm v zahraniин stэkali.

Koибr zaboиil na cestu vedoucн ke vchodu do honosnйho cihlovйho sнdla, pochбzejнcнho jeљtм z doby Tudorovcщ. Pozemek mмl asi dva a pщl tisнce akrщ a patшily k nмmu lesy plnй vysokй, шada rybnнkщ od malэch zastнnмnэch tщnн po menљн jezera, vљechna plnб ryb, nмkolik dokonale udrћovanэch parkщ s rozkoљnэmi zahradami, bнlэm љtмrkem vysypanэmi cestiиkami a bшeиќanem obrostlэmi besнdkami a domky pro hosty i menљн chatky pro ty z иeledнnщ a slouћнcнch, kteшн nebydleli pшнmo na zбmku, k nimћ patшili lovин, stбjnнci a podkonн, psбшi, zahradnнci a drvoљtмpovй. Vљichni tмћili z blakeneyskйho bohatstvн a ћili pod zбљtitou mйnм movitй venkovskй љlechty, kterб smмla pozemky obиas pouћнvat k honщm a љtvanicнm. Tato praxe, zavedenб v Blakeneyho nepшнtomnosti advokбty, pomбhala udrћovat pozemky i sluћebnictvo v dobrйm stavu a loveckэm psщm tak nebylo dovoleno zlenivмt a ztloustnout. Kdyћ se teп Blakeney vracel, nebylo jasnй, zda bude prбvo na uћнvбnн honiteb prodlouћeno, a mnoho urozenэch pбnщ se nemohlo doиkat, jen aby si vyslouћilo pшнzeт mladйho Blakeneyho, a on jim tudнћ, aћ se ujme svэch drћav, jejich zбbavy nezarazil. Na Finna иekalo velkй mnoћstvн navљtнvenek a ne zrovna malй mnoћstvн pozvбnek na spoleиenskй dэchбnky a slavnosti, plesy a veиeшe. Mezi nimi byla i pozvбnн od osobnostн tak vэznaиnэch, jakэmi byli lord Grenville, ministr zahraniин nebo Jeho krбlovskб Vэsost princ Waleskэ.

Marguerite byla nбdherou panstvн oиividnм zaskoиena. Samozшejmм vмdмla, ћe se provdala za nesmнrnм bohatйho muћe, ale dojem na ni neudмlal ani tak honosnэ vzhled, jako иistб krбsa pozemkщ. Finn, na druhou stranu, pшedstнral, ћe se nudн a s pшivшenэma oиima se rozvaloval na sedadle.

Koибr zastavil pшed alћbмtinskou vstupnн halou mezi schody vedoucнmi do domu a obrovskэmi sluneиnнmi hodinami na dokonale upravenйm trбvnнku. Andrй jela podle pшнkazu napшed a nynн tu stбla malб иeta slouћнcнch, pшipravenэch postarat se o nм a o koибr. Kdyћ Finn s Margue

rite vystoupili, koибr byl odvezen do stбjн opodбl a sluhovй odnбљeli jejich vмci do domu. Dewhurst zщstal v Doveru, kde иekal na Andrewa Ffoulkese a jeho svмшence, aby mohl vйvodovi de Chalis pшedat zprбvu od sira Percyho Blakeneyho.

Lucas i Andrew stбli v hale, kde je pшivнtali. Lucas se zшejmм sluћebnictvu pшedvedl jako pмknэ ras. Mмl na sobм elegantnн zelenэ kabбt s vysokэm lнmcem a љirokэmi klopami, иernй spodky, иistй punиochy a lesklй stшevнce s pшezkami. Andrй se pшevlйkla do jednoduchэch љatщ, tшebaћe Finn dobшe vмdмl, jak je nesnбљн, a dokonce si vzala paruku, aby pщsobila dojmem pokornй ћenuљky. Vypadala dobшe, ale bylo jasnй, ћe se v tom necнtн pшнjemnм, coћ se projevovalo na jejнm chovбnн.

Finn si vљiml, ћe Lucas jiћ vљechno zaшнdil tak, aby sir Percy Blakeney a jeho manћelka mмli dvм oddмlenй loћnice nad pшijнmacнmi salonky, kterй byly na opaиnэch koncнch domu. Marguerite k tomu nic neшekla a nechala se Andrй dovйst do svэch komnat. Lucas poslal dalљн sluhy, aby Finnщv cestovnн vak a truhlice odnesli do jeho pokojщ, pak oba poиkali, aћ slouћнcн odejdou a oni zщstanou sami.

“Je to pekelnм krбsnб ћenskб,” poznamenal Lucas a kэvl smмrem, jнmћ odeљla Marguerite. “Vzhledem k tomu, jak si vмci stojн, doufбm, ћe se od nн drћнљ dбl.”

“Drћнm, ale nenн to snadnй,” odtuљil Finn.

“Mohla by dмlat potнћe.”

“Jб vнm. Ale teп nechrne Marguerite stranou. Co je s Mungem? Chceљ snad шнct, ћe je tady?” Lucas kэvl. “Jo. Pшekvapenн.” “Jseљ si jistэ?”

“Jsem,” шekl Lucas a vzal Firma za loket. “Pojп, projdeme se. Necнtнm se dobшe, kdyћ se o tom bavнme tady vevnitш. Vљichni tady jsou na tebe hroznм zvмdavн a jб nechci, aby nбs nмkdo slyљel.”

Vyљli ven do houstnoucнho љera a vydali se po љtмrkovйm chodnниku do zahrady za rozlehlэm domem. Kdyћ proљli brankou v ћivйm plotм, mмli soukromн a mohli se buп projнt bludiљtмm dokonale udrћovanэch keшщ vyљљнch neћ иlovмk, nebo se posadit a promluvit si v nмkterйm z mnoha zelenэch vэklenkщ, kde stбly mramorovй laviиky a nбdoby, kam mohli vyklepбvat popel z dэmek.

“Tady by se mohl иlovмk klidnм ztratit,” poznamenal Finn.

“To by mohl, kdyby neznal ten trik,” шekl Lucas. “Z hornн terasy je do bludiљtм vidмt. Dokud se nedostaneљ sem, vypadб klamnм jednoduchй. Algernon Blakeney mмl dost љkodolibэ smysl pro humor. Shora mщћeљ vidмt, jak se tu lidi motajн a snaћн se dostat ven. Vidнљ, kudy se muse ji dбt, ale oni ne. Zapamatoval jsem si, kam zaboиit, ale teprve kdyћ jsem se dostal sem dolщ, jsem zjistil, ћe existuje klни, pro pшнpad, ћe bys zapomnмl cestu. Vљiml sis, jak jsou rozmнstмnй ty laviиky? U kaћdйho klниovйho rozcestн je laviиka. Mramorovй vбzy jsou buп napravo, nebo nalevo od laviиky podle toho, kam mбљ jнt.”

Doљli k jednй laviиce a posadili se, skrytн pшed zvмdavэma oиima kromм tмch, kterй by je snad pozorovaly z hornн terasy. Ale v houstnoucн tmм byli tйmмш neviditelnн.

Lucas se zhluboka nadechl a pomalu vydechl. “Onehdy za mnou pшiљel иeledнn s dopisem pro sira Percyho Blakeneyho. Myslel jsem, ћe to je dalљн pozvбnka nebo nмco takovйho, tak jsem ho hned neotevшel. Mмl jsem. Byl od Munga. On je zшejmм naљн spojkou. Ach, a mimochodem, ten иeledнn byl vysokэ, tmavovlasэ a s bradkou. Mezitнm jsem zjistil, ћe ћбdnэ z Blakeneyho иeledнnщ nenosн vousy. Mungo si poшбd rбd hraje s roztomilэmi pшevleky.”

Finn potшбsl hlavou. “Tomu nevмшнm. Jak se mu sakra podaшilo dostat se do sluћby v terйnu potй, co to posled

nм tak zpackal? Forrester pшece шнkal, ћe ho pшeveleli do vyhodnocovacн sekce TIS. Jak se tedy dostal k pozorovatelщm?”

“Mб potшebnou kvalifikaci,” poukбzal Lucas.

“To jб vнm. Jenom nemщћu uvмшit, ћe by ho pozorovatelй pшijali po tom, co skoro zniиil ъpravu. Kromм toho, nepшipadб ti to jako zatracenб shoda okolnostн, ћe se naљe cesty zase zkшнћily?”

“To nenн o nic vмtљн nбhoda, neћ ћe jsme v Paшнћi sedmnбctйho stoletн narazili na Andrй,” podotkl Lucas.

“Moћnб,” pшipustil Finn. “Kdyћ jsem jeљtм byl u arbiќбkщ, mмli jsme celэ rok na shody okolnostн ve vztahu k osudovйmu faktoru. Шнkбvali jsme tomu ,zenovб fyzika’ . Ale nмjak pochybuju, ћe s tнm, jak se tu Mungo ukбzal zrovna v dobм, kdy jsme tady my, mб nмco spoleиnйho иasovб setrvaиnost.”

“Myslнљ, ћe je to pшнliљ velkб shoda okolnostн?”

“Zrovinka tohle si myslнm. Vlastnм jsem od chvнle, kdy mi Andrй v Doveru vyшнdila tvщj vzkaz, nemyslel skoro na nic jinйho. Prostм si neumнm pшedstavit, ћe po tom, co se pшihodilo, dostal prбci v terйnu. Nemщћu uvмшit, ћe to sedн. Spнљ bych шekl, ћe jestli strбvil nмjakэ иas vyhodnocovбnнm ъdajщ TIS, mмl pшнstup k zбznamщm. Moћnб se pustil do nмjakйho kreativnнho programovбnн.”

“To mм taky napadlo,” pшiznal se Lucas, “ale chtмl jsem to slyљet od tebe, иistм jen abych se ujistil, ћe nezaинnбm bэt moc paranoidnн. Ale to, o иem tady mluvнme, je poинtaиovэ zloиin. Za nepovolenэ pшнstup a zmмnмnн tajnэch informacн je doћivotnн vмzenн. Ћбdnб pшevэchova, ћбdnб podmнnka, jenom tvrdй иasy ve stбtnн pйиi. Riskoval by Mungo nмco takovйho?”

“Uћ jsme zjistili, ћe mu v balниku pбr karet schбzн,” poznamenal Finn. “Je to megaloman, kterэ si myslн, ћe mu projde ъplnм vљechno. Ale to mi starosti nedмlб. My jsme zpщsobili, ћe ztratil postavenн jedniиky TIS v terйnu. A my jsme takй zarazili pokus zpravodajcщ zasahovat do jurisdikce armбdy pшi иasovэch ъpravбch.”

“Mungo si to pшivodil sбm,” poukбzal Lucas.

“Neиekбљ ale, ћe to bude vidмt takhle, ћe ne?” шekl Finn. “Ne nбљ chlapec Mungo. Jeho ego by to nezvlбdlo. Uћ ses kvщli tomu spojil s Fitzroyem?”

Lucas zavrtмl hlavou. “Nechtмl jsem nic dмlat, dokud si nejdшнv nepromluvнm s tebou. Podle toho dopisu od Munga si Fitzroy zшнdil bezpeиnэ dщm v Paшнћi, aby mohl bэt tam, kde se nмco dмje. Mungo je naљe spojka v Anglii, coћ znamenб, ћe kdyћ zmбиknu poplaљnй tlaинtko, odpovн on a ne Fitzroy. Aspoт tak by to mмlo fungovat v praxi. Myslнљ, ћe kdyћ zazvonнme, odpovн?”

“Nevнm, co si mбm myslet,” prohlбsil Finn. “Nevypadб to dobшe.”

“V prvnнm roce u arbiќбkщ je pбr tмћkэch kurzщ pokroиilй poинtaиovй vмdy, ne?” zeptal se Lucas. “Tak si k tomu pшidej fakt, ћe Mungo musel mнt pro prбci pшi vyhodnocovбnн nejvyљљн oprбvnмnн, a mбљ vљechno nezbytnй k tomu, jak mohl pшijнt s programem k nepovolenйmu pшevelenн. Pшesto nechбpu, jak mohl doufat, ћe mu to projde. Mщћe bэt dost bystrэ, aby vykoumal, jak oblafnout zabezpeиenн v databankбch TIS a napojit se na osobnн sloћky Temporбlnнho sboru, ale zбznamy se stejnм jeљtм kontrolujн vщиi databankбm Pozorovacнho sboru.”

“Ale nikdo nebude mнt dщvod ho kontrolovat, pokud ten problйm nмkdo nenanese,” namнtl Finn. “Arbiќбci majн moc prбce na to, aby se jeљtм namбhali s rutinnн kontrolou osobnнch zбznamщ. Zatracenм, moћnб se tady mэlнme a nмkdo to prostм zvoral a jeho pшevelenн schvбlil.”

“Myslнљ, ћe ho tшeba kryje Darrow?” napadlo Lucase. “Nakonec byl Mungo jeho nejlepљн agent. Jeho zбznamy byly v poшбdku, dokud mu to nepшerostlo pшes hlavu. To, ћe ho Darrow rovnou neyyrazil z informaиnн sluћby, dokazuje, ћe svoje lidi chrбnн.”

“Jenћe Darrow po tom prщљvihu se Sprбvci иasu pшece rezignoval.”

“No a?” opбиil Lucas. “Rezignoval, protoћe mu to jeho funkce umoћтovala. Mungo by pak ztvrdl v administrativм. Forrester to moћnб povaћoval za plбcnutн pшes ruku, ale Mungo prбci v terйnu miluje. My oba vнme, ћe vyvбzl i z hodnм horkй kaљe. Pro nмj by prбce za stolem byla pomalou smrtн a s pшнchodem novйho шeditele by ho иernэ puntнk za ohroћenн иasovй ъpravy mohl pшi pravidelnйm pшezkouљenн stбt i tuhle prбci. Darrow mu moћnб pшed ochodem prokбzal poslednн laskavost.”

“To je moћnй,” pшipustil Finn. “V kaћdйm pшнpadм nepшichбzн v ъvahu, ћe bych s nнm znova dмlal. Budu si muset vбћnм promluvit s Fitzroyem. Buп Munga okamћitм stбhnou z mise, nebo bude Иervenэ bedrnнk stбvkovat.”

“Nebuп smмљnэ,” шekl Lucas. “Vнљ, ћe to udмlat nemщћeљ.”

“Jo, mбљ pravdu. Je to jenom zboћnй pшбnн. Pшesto mщћeme aspoт zkusit Fitzroye pшesvмdиit, ћe pro tuhle operaci znamenб Mungo hrozbu. Nejsme zrovna jeho oblнbenci. Jsem si jistэ, ћe to u nмj mбme schovanй. Vљechno je to prostм moc velkй љtмstн.”

“Nemyslнљ si snad, ћe by schvбlnм ohrozil иasovou ъpravu kvщli osobnнm…” Lucas se odmlиel.

“Jo, to je na tom to legraиnн,” podotkl Finn. “Pшesnм tohle udмlal poslednм. Skoro pokazil ъkol, jen aby mohl vybojovat svou osobnн vбlku se Sprбvci иasu. Jemu by se to podobalo. Mбm takovэ pocit dйj? vu a vщbec se mi to nelнbн.”

“No, tohle hбdбnн nбs stejnм nikam nedovede,” prohlбsil Lucas. “Budeme muset zjistit, jakб je situace. Mмl bych asi poslat Andrй do Paшнћe za Fitzroyem.”

Finn zavrtмl hlavou. “Ne, jeп ty. Kromм toho ji tu potшebuju, aby dohlйdla na Marguerite. Taky Fitzroye pшesvмdинљ spнљ ty neћ ona. To, ћe je Mungo tady a chovб se, jako by se nic nestalo, mм dost dмsн. Jestli se v nмm mэlнme a vљechno je, jak mб bэt, musнљ Fitzroye pшimмt, aby pochopil, ћe Mungo znamenб velkй riziko. A jestli se nemэlнme, tak vмzнme po krk v malйru a budeme potшebovat pomoc.”

“Odjedu hned,” slнbil Lucas. “Vrбtнm se, jak nejrychleji to pщjde, a ty tu na sebe zatнm dбvej pozor, ano?” “Na to se spolehni,” prohlбsil Finn.

Bylo nutnй dodrћet spoleиenskou hierarchii, coћ znamenalo, ћe nejdшнve bylo tшeba pшijmout pozvбnн prince Waleskйho. Nicmйnм kdyћ Finn na princovu pozvбnku odpovмdмl, dostal zprбvu, ћe princ s potмљenнm pшivнtб sira Percyho Blakeneyho oficiбlnм zpмt v rodnй Anglii a ћe ho nenapadб lepљн zpщsob neћ na poиest tйto pшнleћitosti uspoшбdat v Richmondu hon se skupinkou veselэch kumpбnщ, po nмmћ bude nбsledovat veиeшe na oslavu stмhovбnн. Tнmto zpщsobem budoucн krбl Jiшн IV. Anglickэ pozval sebe a vмtљinu londэnskй spoleиnosti do Richmondu, proиeћ musel Finn v Lucasovм nepшнtomnosti zaprбskat biиem sбm a osobnм dohlйdnout na to, ћe blakeneyskй sнdlo bude pшipraveno na invazi.

Jistэm zpщsobem to byla vэhoda, protoћe mu to zabнralo spoustu иasu a Marguerite jako hostitelka mмla takй plnй ruce prбce s pшнpravami. Dщsledkem toho bylo, ћe se s Finnem nмkolik dnн tйmмш nevнdali. Finn si nestмћoval. Marguerite ho nesmнrnм vyvбdмla z mнry. Stмћн spolu promluvili slщvka, kromм nezbytnэch zdvoшilostн, a napмtн z toho vљeho, stejnм jako jejн oиividnм rostoucн rozиarovбnн a dopal, se na nмm zaинnaly podepisovat. Bavit prince

Waleskйho pшirozenм znamenalo, ћe se toho zъиastnн kaћdэ, kdo ve sprбvnэch spoleиenskэch kruzнch nмco znamenб, takћe Finn bude mнt skvмlou pшнleћitost upevnit charakter sira Percyho Blakeneyho prбvм takovэ, jakэ chtмl. Takй mu to poskytne vэteиnou pшнleћitost uvйst do Anglie Иervenйho bedrnнka.

Sir Andrew Ffoulkes se vrбtil z Francie i se starэm vйvodou de Chalis a jeho syny. Pшi cestм do Londэna za Blakeneyho advokбty Finn vyuћil pшнleћitosti a zastavil se za Ffoulkesem, kterйho uћ Dewhurst zpravil o tom, co se chystб. Delaney zjistil, ћe Andrew Ffoulkes je pшнjemnэ, lehkomyslnэ muћ, jemuћ tбhlo na tшicнtku, byl vysokэ, љtнhlэ, s tmavэmi vlasy a hranatэm obliиejem pщsobнcнm bystrэm dojmem, a mмl okouzlujнcн, nesmмlй chovбnн. Stejnм jako Dewhurst byl i Ffoulkes bohatэ mladэ muћ, tшebaћe ve srovnбnн s Blakeneym byl jeho osobnн majetek mбlem bezvэznamnэ. Udrћoval si elegantnн, stшнzlivй apartmб v Londэnм a prбvм tady se vљichni seљli a zaиali plбnovat иiny svйho vэtvoru, kшiћбka, kterэ bude po celй Anglii brzy znбm jako Иervenэ bedrnнk.

Zaиali utvбшet svщj spolek. Ffoulkes a Dewhurst budou pшirozenм prvnнmi a nejstarљнmi иleny a svй rozkazy budou dostбvat pшнmo od Blakeneyho. Lucas a Andrew budou fungovat jako jejich spojky s Blakeneym, kdyћ se s nimi nebude moci spojit sбm. Spoleиnм trojice probrala i moћnost naverbovat pro svou vмc dalљн dobrodruhy.

Dewhurst navrhl pмt иlenщ, jejichћ osobnн vlastnosti a schopnosti pak dlouze probнrali. Ffoulkes pшiљel se иtyшmi jmйny. Hovoшili dlouho do noci a nakonec se rozhodli, ћe pokud dokбћou pшijнmat rozkazy bez otбzek a nikdy nezjistн pravou Bedrnнkovu totoћnost, budou ze vљech dobшн иlenovй ligy.

“Tak dobrб,” prohlбsil Finn, kdyћ konиili. “Navrhuji, abyste vy dva diskrйtnм zaљli za tмmi, na nichћ jsme se dohodli, a zjistili, co si o celй vмci myslн. Ze zaибtku buпte velmi opatrnн, a budeteli mнt jakйkoliv pochybnosti o jejich oddanosti, do dalљнch podrobnostн uћ nezabнhejte. Takћe dohodnuto?”

“Platн,” шekl Ffoulkes.

“Platн,” pшidal se i Dewhurst.

“Dobrб,” zakonиil Finn. “V tom pшнpadм se opмt sejdeme v Richmondu. Promluvte si znovu s de Chalisem, aќ vн, co mб dмlat. Zaиali jsme dobшe, pбnovй. Tak teп se do toho pustнme naplno.”

Andrй bylo Marguerite Blakeneyovй lнto. Nemohla si pomoci. Co lady Blakeneyovб dorazila do Richmondu, Andrй s nн trбvila hodnм иasu, jednak aby ji udrћela dбl od Finna, jednak aby vмdмla, kde je a co dмlб, aby se иasovб ъprava nбhodou nмjak nezvrtla.

Tшebaћe vмdмla, ћe Marguerite Saint-Justovб pomohla poslat markэze de SaintCyr a jeho rodinu pod gilotinu, bylo tмћkй uvмшit, ћe by lady Marguerite Blakeneyovб mohla mнt v nмиem takovйm prsty. Andrй se ji na to chtмla zeptat, ale nedokбzala se k tomu odhodlat. Za prvй jako sluћka to udмlat nemohla a za dalљн to nebyla vмc, o nнћ by se hovoшilo snadno. Nemмla tuљenн, jak by lady Blakeneyovб reagovala, kdyby se jн na Saint-Cyra zeptala, a nechtмla riskovat, ћe udмlб nмco, co by Finnovu prбci sebemйnм naruљilo. Musela si neustбle pшipomнnat, ћe je vojбk a ћe nesmн dovolit, aby se ji do toho, co dмlб, pletly osobnн pocity. V sбzce bylo mnohem vнc neћ blaho jednй ћeny.

Na druhou stranu si vљak pшбla, aby mohla lady Blakeneyovй jejн bшнmм nмjak ulehиit. Sama nemмla zrovna иistй ruce. Zabila mnoho lidн. Obиas to bylo ve spravedlivй vмci, ale jindy ne. Marguerite Blakeneyovб mмla na svэch rukou krev jednй rodiny francouzskэch aristokratщ. Ve srovnбnн s tнm, kolik ћivotщ vzala Andrй, to vlastnм byla maliиkost. Andrй se nedokбzala cнtit provinile ani si dбvat vinu za to, co kdy udмlala, tшebaћe nмkolika vмcн litovala. Vzhledem k tomu pro ni bylo obtнћnй zastбvat nбzor, ћe si Marguerite Blakeneyovб nezaslouћн lнtost, protoћe poslala Saint-Cyrovy na popraviљtм. Andrй neznala okolnosti tй zбleћitosti. Moћnб mмla Marguerite k tomu, co udмlala, dobrэ dщvod. Rozhodnм bylo tмћkй uvмшit, ћe v tй vмci jednala chladnokrevnм a nelнtostnм zniиila celou rodinu jen proto, ћe jejн spoleиnost aristokraty odsuzovala jako nepшбtele Francie. Nakonec se Marguerite Saint-Justovб za jednoho aristokrata provdala, byќ to byl anglickэ aristokrat, a teп sama nosila titul.

Jako manћelka baroneta mмla Marguerite Blakeneyovб prбvo se podle toho chovat a zachбzet s lidmi z niћљн spoleиenskй tшнdy jako s mйnмcennэmi, jednat, jako by sluhovй byli jen majetek иi podшadnн zamмstnanci, souибst nбbytku. Marguerite se vљak ke vљem иlenщm domбcnosti chovala laskavм a ohleduplnм. V nмkolika dnech po pшнjezdu na blakeneyskй panstvн si zнskala lбsku a neochvмjnou vмrnost vљech slouћнcнch, kteшн se mohli pшetrhnout, aby jн zajistili pohodlн a zaшнdili, aby se cнtila dobшe. Vrchnн podkonн dohlйdl na to, aby mмla nejmнrnмjљнho konм, a byl bez sebe nadљenнm, kdyћ mu Marguerite, byќ v tмchto vмcech zcela nezkuљenб, pшiљla pomбhat pшi porodu hшнbбtka. Lovин jн nesmмle pшinesl malйho drozda, kterэ vypadl z hnнzda, a pomohl jн ho oљetшovat. Do tэdne se nauиila kшestnн jmйna vљech sluhщ a dala jim jasnм najevo, ћe pokud budou potшebovat cokoliv osobnнho, mohou si k nн pшijнt pro pomoc. Sluћebnictvo, pokud Andrй vмdмla, netuљilo, jakou roli Marguerite sehrбla pшi Saint-Cyrovм popravм, a byla pшesvмdиenб, ћe i kdyby jim o tom povмdмla, nevмшili by jн. Ona sama tomu nemohla uvмшit.

Andrй, snad dokonce vнc neћ Finn a Lucas, dokбzala pochopit zanнcenost francouzskэch revolucionбшщ. Finn a Lucas cestovali иasem sem a tam a vidмli, jak krutм se majetnн chovali k nemajetnэm, ale Andrй to zaћila na vlastnн kщћi. Narodila se v rodinм prostэch vesniиanщ, stala se rytншem a slouћila krбli, vlastnм princi, jenћ se mмl stбt krбlem. Jan z Anjou byl nelнtostnэ tyran a jeho bratr Richard nebyl o nic lepљн. Kdyћ Richard zemшel a Jan nastoupil na trщn, jeho vlastnн baroni se proti nмmu vzbouшili a donutili ho podepsat Magnu Chartu. Podle toho, co vмdмla o historii Francie, se aristokratй k francouzskэm sedlбkщm nechovali o mnoho lйpe, neћ jak se Normanй chovali k porobenэm Sasщm v иasech, z nichћ pochбzela. Kdyћ ponechala stranou, co je sprбvnй a co ne, dokбzala pochopit, proи davy v Paшнћi jбsaly pokaћdй, kdyћ иepel gilotiny spadla.

Pшes veљkerй ъsilн zachovat si odstup si Marguerite Blakeneyovou oblнbila. Byla cizinkou v cizн zemi, kterб kromм sluћebnictva ve svйm domм neznala nikoho s vэjimkou lorda Anthonyho Dewhursta, s nнmћ se setkala pouze jednou. Ћena, jeћ si vyslouћila obdiv nejvмtљнch myslitelщ Paшнћe, nemмla ћбdnй pшбtele a vмшila, ћe se vdala za muћe, kterэ ji uћ nemiluje. U Percyho Blakeneyho to moћnб platilo, jeho lбska mohla docela dobшe vyhasnout, kdyћ zjistil, jak to bylo se Saint-Cyrem. Ale teп jeho mнsto zaujal Finn Delaney a o jeho citech Andrй nepochybovala. Bojovali bok po boku a znali se navzбjem velmi dobшe. Vlastnм Andrй moћnб znala Finna lйpe neћ on sбm pшes to, ћe byl mnohem starљн neћ ona.

Vмdмla, ћe Marguerite Blakeneyovб Finna Delaneyho silnм pшitahuje. Vidмla, jak se na ni dнvб, kdyћ k nмmu byla otoиenб zбdy. Zprvu si myslela, ћe je to jen tмlesnб touha, a zpoибtku moћnб i byla. Marguerite Blakeneyovб byla neobyиejnм krбsnб ћena a Finn Delaney byl bujnэm zбstupcem opaиnйho pohlavн. Andrй dokonce mnohokrбt napadlo, ћe se s nнm vyspн sama. Ale tмlesnй choutky bylo snadnй uspokojit, a kdyћ nebyla touha opмtovбna, иasto staиila vhodnб nбhraћka. Finn se nechoval jako chlнpnэ samec. Navнc nevykazoval sklony vybнt si svou touhu nмkde jinde. Byli nejen druhy ve zbrani, ale takй dobrэmi pшбteli, a Andrй by mu ochotnм pomohla zbavit se napмtн, v tom vљak problйm nebyl.

Finn moћnб Marguerite nemiloval, aspoт zatнm ne. Ale nepochybnм ji mмl velmi rбd. Obdivoval ji a vбћil si jн, a Andrй vмdмla, ћe mб stejnй potнћe spojit si Marguerite se Saint-Cyrovou afйrou jako ona sama. Vмdмla, ћe se na nмm zaинnб podepisovat, jak hraje lhostejnйho, odcizenйho manћela. Tato role pro nмj byla stбle obtнћnмjљн, a to spolu byli jen krбtce. A aby vмci jeљtм dбle zkomplikovala, Marguerite si u manћela vљimla zmмny, vмtљн zmмny neћ byla odtaћitost mezi nн a Percym Blakeneym pшedtнm, neћ jeho mнsto zaujal Finn. Vмdмla, ћe jejн manћel se zmмnil, aиkoliv nikdy nezjistн jak moc.

Ani sebedokonalejљн vэzkum a pшнprava, dokonce i v pшнpadм, ћe byly provedeny do nejmenљнch podrobnostн, coћ nebyl tento pшнpad, nemohly nikdy poинtat ъplnм se vљнm. Tшebaћe nebyla Marguerite vdanб za Percyho Blakeneyho dlouho, byla to jeho ћena, a neћ si ho vzala, nмjakou dobu se jн dvoшil. Nevyhnutelnм si tedy musela vљimnout jistэch nesrovnalostн v jeho chovбnн a vщbec netuљila, co si o nich mб myslet.

U veиeшe, druhэ den po pшнjezdu do Richmondu, se uћasle dнvala, jak si Finn potшetн pшidбvб peиenй kuшe, a teprve kdyћ dojedl, poznamenala, ћe kuшata odjakћiva nesnбљel a vyhэbal se jim, protoћe z nich mмl kopшivku. Finn se o tom nбslednм zmнnil Andrй a pшikбzal jн, aќ se drћн v blнzkosti Marguerite, zнskб si jejн dщvмru a шekne mu, kdyby zase pшedvedl nмjakй netypickй chovбnн. Dнky tomu mu Andrй mohla brzy sdмlit, ћe Marguerite zmбtlo, proи zaиal nosit zlatэ lorтon, kdyћ se tomu doposud vћdycky vysmнval, a takй jen ћasla, kolik nбhle snese vнna, kdyћ dosud vћdy pil stшнdmм s tvrzenнm, ћe ,mu stoupne do hlavy’, kdykoliv si dal vнc neћ tшi sklenky.

Andrй dokбzala Margueritin zmatek ponмkud uklidnit potй, co si promluvila s Finnem a dohodli se na rozumnйm шeљenн. Jako nмkdo, kdo .slouћн siru Percymu od dмtstvн’, byla logickou osobou, na niћ se Marguerite se svэmi otбzkami obracela. Andrй lady Blakeneyovй vysvмtlila, ћe ,sir Percy se umн zбhadnм mмnit’. Tvrdila, ћe byl vћdycky vrtoљivэ a ћe si obиas pro svй rozmary vymэљlн sloћitб odщvodnмnн. Vyklбdala, ћe jednou ho zaиalo nudit jнst kuшata, a tak se rozhodl, ћe bude vљem vyklбdat, jak z nich mб kopшivku, nepochybnм proto, ћe to vypadalo jako lepљн dщvod je nejнst neћ prostб zmмna chutн. Totйћ platн u vнna, шнkala. Sir Percy vћdycky umмl ocenit dobrй vнno, a tudнћ bylo nesmнrnм tмћkй se mu zavdмиit. Aby se vyhnul tomu, ћe nмkoho urazн, horљн znaиky prэ иasto pil jen stшнdmм a tvrdil, ћe mu stoupб do hlavy, aby si nemusel dбl drбћdit choulostivй patro. A co se lorтonu tэиe, na to jen pokrиila rameny a pшiљla s teoriн, ћe se snad sir Percy chce zalнbit londэnskй spoleиnosti a myslн si, ћe s nнm vypadб ,trochu vнc baronsky’.

“Siru Percymu vћdycky zбleћelo na tom, jak vypadб,” vysvмtlovala lady Blakeneyovй. “Ale to vy, mб panн, jistм sama dobшe vнte.”

“Ach, Andrй, kdyћ si tak dщvмrnм povнdбme, rozhodnм mi mщћete шнkat Marguerite,” pravila lady Blakeneyovб. “Nakonec jste jedinб pшнtelkynм, kterou jsem si zatнm v Anglii naљla.”

Tehdy Andrй pocнtila bodnutн vэиitek svмdomн, neћ pokraиovala. “Nuћe, Marguerite, myslнm, ћe kvщli obиas nevypoиitatelnйmu chovбnн sira Percyho si starosti dмlat nemusнte. Nenн nemocen nebo nмco takovйho. Spнљ, jako jeho otec, i on rбd podlйhб svэm vrtochщm a rozmarщm.”

“Ach,” povzdechla si Marguerite, sedнc na lщћku a hledнc na podlahu, “obбvбm se, ћe takovэm prchavэm rozmarem jsem byla i jб.”

“To urиitм ne,” pospнљila si Andrй. “Kaћdэ vidн, ћe je vбm sir Percy oddбn a ћe-”

“Jak jste sama шнkala, Andrй,” pravila Marguerite, vzhlйdla a usmбla se, byќ trochu smutnм, “Percymu zшejmм velmi zбleћн na tom, jak vypadб. Ach, je pravda, ћe takovэ byl vћdy, ъzkostlivм sledoval, co se prбvм nosн, vћdy halasnм odsuzoval pшetvбшku a zбroveт sбm tak snadno podlйhal tomu, co prбvм bylo v mуdм. Neustбle se snaћil bэt bonvivбnem a vtipnэm spoleиnнkem, pшiиemћ jeho pokusy o pohotovй odpovмdi byly tak dojemnй a zбbavnй. Mмla jste ho vidмt v mйm salonм v Paшнћi, jak se chrabшe snaћн udrћet krok s takovэmi, jako je Beaumarchais a Saint-Pierre, a plбcб se ve vodм, kterб mu sahб vysoko nad hlavu! Nikdo z mэch pшбtel nechбpal, co jsem na takovйm hlupбkovi vidмla, ale jб mмla dojem, ћe mne uctнvб se zvlбљtnн, soustшedмnou vбљnн, jeћ mм zasбhla pшнmo do srdce. Obskakoval mм a chodil za mnou jako zboћтujнcн љtмnм. Ale to vљe jiћ skonиilo. Asi jsem byla jen dalљн zjeho vrtochщ, pomнjejнcн rozmar, obмќ jeho promмnlivosti. Chtмl hezkou, chytrou ћenu, nмkoho, koho by mohl pшedvбdмt pшбtelщm, a kdyћ dosбhl svйho cнle, ztratil zбjem o vљe kromм toho, jak to bude vypadat, coћ je to, o иem tu mluvнme. Jsem jako to kuшe. Chuќ ho jiћ znudila a my mщћeme jen иekat a doufat, ћe mu jednou znovu zachutnб. Teп je jinэ v tolika maliиkostech…” Jejн hlas se vytratil, jak se zadнvala z okna na zapadajнcн slunce.

“Sir Percy je velmi zaneprбzdnмnэ muћ,” podotkla Andrй chabм. “Jestli mбte poslednн dobou dojem, ћe na vбs nemб zrovna иas-”

“Poslednн dobou na mм nemб vщbec иas,” postмћovala si Marguerite. “Je sprбvnй, ћe ho brбnнte, Andrй, a je to od vбs loajбlnн a hodnй obdivu, ale pravdou je, ћe Percy mм uћ nemiluje. Jak jinak byste vysvмtlila to, jak jsme se jeden druhйmu vzdбlili? Jsme od sebe dбl neћ naљe loћe. Nenapadб mм, co jsem udмlala, инm bych si vyslouћila takovй zachбzenн, snad kromм…”

“Kromм?” zeptala se Andrй ve snaze ji trochu popнchnout, neboќ vмdмla, ћe se uћ uћ chystб promluvit o Saint-Cyrovi.

Marguerite vљak zavrtмla hlavou. “Jsem unavenб, Andrй, a vбs nudнm tнm, jak se lituji. Bмћte, pщjdu si lehnout. Zнtra musнm bэt ve skvмlй formм, abych mohla okouzlit prince Waleskйho, aby mйmu manћelovi takovou ћenu vљichni zбvidмli. Jdмte takй spбt. Zнtra to bude pernэ den pro nбs pro vљechny.”

Andrй jн tedy popшбla dobrou noc a odeљla. Dveшe nezavшela, nechala je trochu pootevшenй a chvнli poslouchala. Uslyљela pшesnм to, co иekala - tichй vzlyky Marguerite Blakeneyovй.
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Blakeneyskй panstvн vypadalo, jako by vypadlo pшнmo z nмjakйho rytншskйho romбnu. Celэ den pшijнћdмli hostй, pшiиemћ prvnн dorazili jiћ krбtce po desбtй. Vмtљina pшijela ve tшech vlnбch. Ti prvnн si pшiљli zastшнlet, takћe byli obleиenн ve svэch nejlepљнch loveckэch љatech a pшivezli si zbranм a sluhy, stejnм jako љaty, do nichћ se pшevlйknou veиer. Dalљн pшijeli na odpolednн иaj aћ po honu. Nejvмtљн poиet dorazil k veиeшi, jeћ byla podбvбna pшesnм v sedm.

Jak londэnskб smetбnka s olivrejovбnэmi lokaji pшijнћdмla, љtolbovй mмli plnй ruce prбce s proudem koибrщ a bryиek. Pшehlнdka bohatм lakovanэch koибrщ se zlatэmi ozdobami a erby udrћovala vrchnнho podkonнho a jeho podшнzenй v prбci celэ den, kdy vypшahali a krmili konм.

Odpoledne se jiћ po celэch pozemcнch prochбzely dvojice; ћeny v hedvбbnэch љatech a sametovэch plбљtнch, se sloћitэmi ъиesy a mуdnнmi klobouky s peшнm, kterй nosily koketnм nasazenй na stranu, muћi v oblecнch ze sametu a hedvбbnйho brokбtu, bohatм vyљнvanэch a zdobenэch krajkami a zlatem. Na slunci se blэskaly љperky zdobнcн hrdla a vэstшihy. Na nмkolika odlehlэch mнstech mezi stromy byly pбry ъplnм bez љatщ a ћeny hryzly kapesnнky, aby nevykшikly a nepшipoutaly tak pozornost na svй pohorљlivй jednбnн. Na hornн terase stбla velkб skupina lidн, kteшн se smбli a povzbuzovali ty, kdo se snaћili najнt cestu bludiљtмm, pшiиemћ tмch nмkolik mбlo, co znali tajemstvн mramorovэch nбdob, si je nechбvali pro sebe a bavili se pletenнm neinformovanэch pшбtel.

Byl tu lord Grenville, stejnм jako William Pitt. Mezi poslednнmi dorazil i Edmund Burke, prбvм vиas na veиeшi. Jeho soupeш v parlamentu, Charles James Fox, nбsledoval brzy po nмm. Princ Waleskэ se objevil mezi prvnнmi, a i kdyћ ten den nemмl nejlepљн muљku, ohromnм se bavil a elegantnнho sira Percyho Blakeneyho si okamћitм oblнbil. Dramatik a politik Sheridan pшijel brzy po иaji a okamћitм se pustil do pitн. Pбnovй uzavнrali sбzky, jak dlouho zщstane na nohou.

Blakeneyho sluћebnictvo nenechalo ћбdnй pшбnн nesplnмnй a neъnavnм celэ den dшelo. Kuchaшi se pшнmo pшekonбvali s peиenэmi kuшaty a baћanty, шнzky a ledvinkovэmi paљtikami, vaшenou zeleninou, obloћenэmi chlebниky, иajovэmi kolбиky, suљenkami a љvestkovэmi pudinkem, ovocem a dortниky. Podбvaly se galony vнna a porteru. Po veиeшi hrбl k tanci smyиcovэ orchestr a ti hostй, kteшн se na takovэ pohyb pшнliљ pшejedli, odeљli do salonkщ vedle taneиnнho sбlu, muћi a ћeny oddмlenм. Dбmy si povнdaly, popнjely likйry a hrбly karty, zatнmco pбnovй si vychutnбvali dэmky a portskй.

Pod oblakem dэmu bafali z dlouhэch hlinмnek i krбtkэch иibukщ tureckэ tabбk. Nмkolik bohatљнch hostн se pyљnilo pмnovkami, jeћ byly velmi ћбdanй, ale poшнdit si je mohli jen ti, co si mohli dovolit najmout zkuљenй шezbбшe, aby jim je vyrobili. Tмchto skvмlэch dэmek, sloћitм vyшezanэch z usazenin vodnйho kшemiиitanu horeиnatйho, minerбlu, jejћ pшнroda vytvoшila z pozщstatkщ prehistorickэch moшskэch tvorщ, si majitelй vysoce cenili a rбdi si porovnбvali zkuљenosti s jejich zakuшovбnнm. Nмkolik pбnщ dokonce nauиilo tomuto umмnн svй sluhy, takћe se z dэmek kouшilo neustбle, aћ po asi dvou stech dбvkбch zmмnily barvu z alabastrovм bнlй pшes svмtlounce rщћovou a zlatoћlutou v pшekrбsnou tmavohnмdou. Tyto dэmky byly stejnм okбzalй jako hostй sira Percyho a pшedstavovaly bohatstvн, postavenн a rozmary muћщ, kteшн je kouшili. Na nмkolika byli umnм vypodobnмni jeleni napadenн vlky, na jinэch lovci a jejich psi, nahй ћeny иi hlavy љlechticщ. Vљude byly vidмt dщkazy zhэиkanйho pшepychu a rozmaшilйho poћitkбшstvн, a v takovйmto prostшedн bylo tмћkй uvмшit, ћe na druhй stranм prщlivu v ulicнch Paшнћe lidй hladovмjн.

Marguerite Blakeneyovб se okamћitм stala centrem pozornosti ve svэch elegantnнch, leи prostэch hedvбbnэch љatech barvy slonoviny, kterй nejlйpe podtrhovaly jejн kaљtanovй vlasy a svмtlou pleќ. Svэm pшнjemnэm chovбnнm, sladkэm, melodickэm hlasem a rozkoљnэm bezstarostnэm smнchem okamћitм uchvбtila vљechny muћe, a svэm kouzlem a otevшenм pшбtelskэm vystupovбnнm pшedeљla tomu, aby jн ћeny, tolik pшнrodou neobdaшenй, zбvidмly. Vљichni chytrou a vtipnou ћenu sira Percyho Blakeneyho obdivovali, a tшebaћe sira Percyho povaћovali za kouzelnйho, pшehnanм elegantnнho a celkem pшнjemnйho chlapнka, divili se, jak si tato bystrб a elegantnн francouzskб hereиka mohla vzнt tak bezvэraznйho, poљetilйho a pшihlouplйho pбva, kterэ byl samй peшн a ћбdnб podstata. Ћeny se potutelnм usmнvaly a шнkaly, ћe si Marguerite vzala Blakeneyho pro penнze, tшebaћe ћбdnб z nich jн takovou partii nedбvala za vinu. Muћi, zvlбљtм ti mladљн, si pozornм vљнmali pшehnanйho incroyable stylu jeho paшнћskйho obleku, jeho komickйho, bezstarostnйho chovбnн i jeho nejapnйho smнchu. V Blakeneym vidмli vzor hodnэ napodobovбnн: muћe mdlйho dщvtipu, s propracovanou elegancн a љarmem. Nмkoho, kdo je spoleиensky pшijatelnэ, nikoli vљak nebezpeиnэ, bohatэ, nikoli vљak ctiћбdostivэ, druћnэ, nikoli vљak nepшнjemnэ, diplomat, avљak apolitickэ. Zkrбtka muћ jako stvoшenэ k tomu, aby se vyљplhal na nejvyљљн pшниku spoleиenskйho ћebшниku a zщstat tam, pohodlnм usazenэ.

Zlatэ hшeb veиera vљak pшiљel, kdyћ dorazil Andrew Ffoulkes s Tonym Dewhurstem, prбvм kdyћ se podбval mouиnнk. Na tomto naиasovбnн se dohodli s Percym Blakeneym a vљe pшipravili. S sebou samozшejmм pшivezli urozenйho vйvodu de Chalis.

Od zaибtku Francouzskй revoluce ke bшehщm Anglie neustбle proudili emigranti z Francie. Zaиalo to v roce 1790, v mмsнci ъnoru, kdyћ Nбrodnн shromбћdмnн zavedlo pro armбdu novй naшнzenн dovolujнcн povinnй odvody a zakazujнcн kupovбnн hodnostн. Kdyћ pak v roce 1791 Zбkonodбrnй shromбћdмnн nahradilo pшнsahu vмrnosti krбli novou vojenskou pшнsahou s cнlem zabrбnit vzniku vojska royalistщ, kterй by bojovalo proti revoluci, dщstojnнci, z nichћ vмtљina byli љlechtici, Francii houfnм opouљtмli. Brzy je nбsledovala љlechta nevojenskб, kterб vidмla nбpisy na zdech, a v salonech po celйm Londэnм i v okolн zaиalo bэt docela bмћnй slyљet vzneљenou angliиtinu zkomolenou. Nicmйnм v poslednн dobм, kdyћ bylo tшeba krve bэvalэch utlaиovatelщ k rozdmэchбnн revoluиnнho zбpalu, se z proudu stal vysychajнcн pramнnek, proиeћ byl pшнjezd vйvody de Chalis dosti pшekvapivэ a takй pшнleћitostн ke spekulacнm.

Jakmile byl de Chalis ohlбљen, ozvalo se mezi hosty mumlбnн. Vљichni sedмli u stolщ, takћe se Ffoulkes, Dewhurst a de Chalis okamћitм stali stшedem pozornosti. Jakkoliv pшekvapivэ byl Francouzщv pшнjezd, jeљtм pшekvapivмjљн bylo jeho prohlбљenн, ћe jen o vlбsek unikl gilotinм, na niћ ho odsoudil Vэbor pro obecnй blaho, a ћe by z nмj i z jeho synщ byly jen bezhlavй mrtvoly, nebэt toho, ћe je zachrбnil jeden odvбћnэ Angliиan.

“A kdo byl ten ъћasnэ chlapнk, jehoћ kurбћi vdминme za potмљenн z vaљн spoleиnosti, milэ pane?” tбzal se princ Waleskэ.

“S lнtostн musнm шнci,” pravil starљн de Chalis dokonalou angliиtinou, byќ s pшнzvukem, “ћe vбm jeho jmйno nemohu sdмlit.”

“Coћe?” vyhrkl princ. “Ale pochopte, mщj milэ, ћe musнme znбt jmйno toho udatnйho muћe, abychom ho mohli zahrnout poctami, jeћ mu prбvem nбleћн. Teп nenн иas na skromnost. Anglie potшebuje svй hrdiny. Aќ ten иlovмk vystoupн!”

“Obбvбm se, ћe mм Vaљe Vэsost љpatnм pochopila,” vysvмtloval vйvoda. “Nemмl jsem na mysli, ћe vбm jeho jmйno neшeknu, ale ћe vбm ho nemohu шнci, neboќ je neznбm. Navнc ho vбm a tomuto skvмlйmu shromбћdмnн ani nemohu popsat. Bylo mi шeиeno, ћe jeho pravou tvбш nikdy nespatшнm.”

Po tйto poznбmce se ozvala dalљн vlna mumlбnн, coћ vљak rychle zarazil princ, kdyћ zabuљil rukou do stolu a vyћбdal si tak ticho.

“Ale jak je to moћnй, monsieur le duc? Jak je moћnй, ћe vбs ten muћ zachrбnil pшed jistou smrtн a vy jste mu nevidмl do tvбшe?”

“Nevidмl jsem jeho pravou tvбш, Vэsosti,” opravil ho de Chalis. “Tento Angliиan je schopnэ herec a mistr pшevlekщ. Znбm ho pouze pod zvlбљtnнm jmйnem, kterй mi sdмlily jistй osoby, jeћ jsou s nнm ve spolku. Tento muћ radмji pracuje potajн a zdб se, ћe si dal za ъkol zachrбnit zpod gilotiny tolik nevinnэch ћivotщ, kolik jen bude moћnй. Kйћ bych znal jeho jmйno a tvбш, abych mu mohl podмkovat, protoћe mu vdминm za vљe - leи vнm jen, ћe tento stateиnэ gentleman si шнkб ,Иervenэ bedrnнk’.”

“Jakћe?” zaљiљlal Sheridan, opile se pшedklonil a upшel na vйvodu krvн podlitй oиi. “Иervenэ bedrnнk jste шнkal?”

“Ach, buпte zticha, Richarde!” napomenula ho partnerka, zaинnajнcн hereиka, kterб v tйto spoleиnosti ztrбcela pщdu pod nohama a bмhem celй veиeшe mмla pevnм stisknutб kolena, aby odradila Sheridanovy љбtrajнcн prsty. Teп do nмj dloubla loktem, nijak zvlбљќ silnм, ale dost na to, aby ve stavu, v jakйm byl, spadl ze ћidle na podlahu, kde uћ zщstal.

Pбn sedнcн naproti nмmu se obrбtil ke svйmu pшнteli, ukбzal na ћidli uprбzdnмnou dramatikem a rychle шekl: “Dluћнљ mi pмt liber.”

“Иervenэ bedrnнk,” ozval se Dewhurst a zбroveт kэvl na sluhy, aby pro starйho Francouze pшipravili mнsto u stolu. “To je tuљнm nмjakб kvмtina, obvykle mб ale bнlй kvмty.”

“Jak pozoruhodnй!” prohlбsil lord Grenville. “Jбшku, Dewhurste, nemщћete do toho vnйst trochu svмtla?”

“Jenom mбlo, jak se obбvбm, mylorde. O tomto jedineиnйm gentlemanovi nevнm o mnoho vнc neћ ostatnн. Jak moћnб nмkteшн vнte, jsme s Percym staшн znбmн, setkali jsme se v cizinм a strбvili jsme spolu mnoho pшнjemnэch chvil. Percy byl hrdэm majitelem naprosto ъchvatnй jachty jmйnem Dennн sen. Na tйto rozkoљnй lodi jsme se plavili do Biskajskйho zбlivu a jб jsem se rozhodl, ћe ji musнm mнt.”

“Bedrnнk, Dewhurste!” pшipomnмl mu princ Waleskэ. “Co je s Иervenэm bedrnнkem?”

“Hned se k tomu dostanu, Vэsosti,” sliboval Dewhurst a zaиal pomalu obchбzet stщl, jak ho jeho role nesmнrnм tмљila. Dostal se k Sheridanovi, leћнcнmu na podlaze, pшekroиil ho a zarazil se, pak zvedl dramatikovu sklenici, jeћ byla jeљtм ze tшн иtvrtin plnб. “Na mou vмru, starэ dobrэ Richard uћ dnes urиitм skonиil s pitнm. No, kdo љetшн, mб za tшi.” Napil se a podнval se na podlahu. “Jбшku, Burke, шнkб se, ћe Sheridan mб v parlamentu pevnou pщdu pod nohama, ale teп vidнm, ћe nenн zrovna nejpevnмjљн v kolenou.”

Tuto vtipnou poznбmku pшivнtal bouшlivэ smнch a zvlбљќ Edmund Burke se srdeиnм smбl, buљil pмstн do stolu a kшiиel: “Hezky шeиeno!”

“Tony, pшestaтte s tмmi nesmysly a pokraиujte!” ozval se William Pitt. “Co mб Percyho loп spoleиnйho s tнm zбhadnэm Иervenэm bedrnнkem?”

“Hodnм, Bille, vбћnм hodnм,” ujistil jej Dewhurst. “A mмl bych dodat, ћe teп je to moje loп.”

“Pro vљechno na svмtм, mщj milэ,” zvolal Finn. “K иemu by mi byla takovб loп v Londэnм? Ћe bych se s nн plavil po Temћi? Jбшku, to by bylo jako zapшбhnout k pluhu plnokrevnнka.”

“Ano, takћe, Percy mi Dennн sen prodal,” pokraиoval Dewhurst s vyprбvмnнm. “A mмl bych dodat, ћe byl vskutku velkorysэ. Nepochybnм se nemohl doиkat, aћ na nмho kvщli tomu pшestanu dotнrat. Nuћe, dбmy a pбnovй, jakkoliv nerad to pшipouљtнm, nejsem zrovna dobrэ nбmoшnнk. Vlastnм nejsem vщbec ћбdnэ nбmoшnнk a klidnм takovй vмci svмшнm do schopnэch rukou kapitбna Dennнho snu. Jmenuje se Briggs a souhlasil, na Percyho nalйhбnн, ћe zщstane i s celou posбdkou. Nicmйnм jsem se nбhle ocitl v situaci dнtмte, kterй mмlo pшнliљ velkй oиi, protoћe kdyћ jsem si s Briggsem sedl a on mne seznбmil s tнm, jakou sumu k udrћenн jachty potшebuji, ponмkud mм to zarazilo. Chci шнct, co jб vнm o takovэch vмcech, jako je vyvaћovбnн, natнrбnн, љkrбbбnн, kalfatrovбnн a tak dбle? Tшebaћe nejsem prбvм vyhlбљenэ svou skromnostн, i jб jsem pochopil, ћe jsem si poшнdil tuze drahou hraиku. Proto, kdyћ mi Briggs sdмlil, ћe za nнm pшiљel agent zastupujнcн jistйho pбna, jenћ by rбd Dennн sen najal za ъиelem pшepravy nмjakйho zboћн z Francie, ochotnм jsem souhlasil. Nakonec, hraиka, co si na sebe vydмlб, je mnohem pшitaћlivмjљн neћ ta, kterб majiteli pomalu pouљtн ћilou.” Zasmбl se. “Jak mi tady Ffoulkes, sбm nezkuљenэ nбmoшnнk, шekl, loп je jenom dнra do vody, do nнћ se lijн penнze.”

Nбsledoval smнch, ale posluchaиi se jiћ nemohli doиkat, aћ uslyљн vнc o tom Иervenйm bedrnнkovi.

“A tak jsem souhlasil, ћe Dennн sen v dobм, kdy jej nebudu pouћнvat sбm, pronajmu,” pokraиoval Dewhurst. “A pшedstavte si moje pшekvapenн, kdyћ jsem zjistil, ћe zboћнm dopravovanэm z Francie je vйvoda de Chalis s rodinou! Briggs mi poslal zprбvu podepsanou tнmto kvнtkem a prosil mne, abych, jako иlovмk s jistэm postavenнm, vyuћil svйho vlivu a pomohl vйvodovi de Chalis a jeho synщm zaинt v Anglii novэ ћivot, a omluvil tuto malou lest ve jmйnu svobody a lidskosti! Navнc jsem zjistil, ћe ve chvнli, kdy naљi hostй vstoupili na anglickou pщdu, byla obиanu Fouquier-Tinvillovi, veшejnйmu ћalobci, doruиena zprбva podepsanб prбvм tнmto kvнtkem, v nнћ mu bylo sdмleno, ћe gilotina byla oљizena o tшi obмti a ћe to je teprve zaибtek!”

Ozval se potlesk a chvнli trvalo, neћ ruch utichl, aby mohl Dewhurst pokraиovat.

“No, pшбtelй, nenн tшeba шнkat, ћe jsem nejen ћasl nad troufalostн tohoto mnм neznбmйho dobrodruha, ale byl jsem takй zahanben jeho oddanostн zбsadбm, kterй jsou nбm vљem, jako Angliиanщm, tak drahй. Tento Иervenэ bedrnнk, jak si шнkaje ryzнm pшнkladem pro nбs pro vљechny. Nevнm, kdo to je, ani nevнm, proи se rozhodl zщstat nepoznбn, vнm vљak jedno: jsem hrdэ na to, ћe jsem mu, jistэm nepatrnэm zpщsobem, mohl bэt nбpomocen. Pшikбzal jsem Briggsovi, aby v pшнpadм, ћe za nнm nмkdo opмt zajde ve stejnй vмci, vrбtil penнze za pronбjem Dennнho snu a mмl loп stбle pшipravenou pro tohoto Иervenйho bedrnнka, aby ji mohl pouћнvat podle potшeby, s mou nejuctivмjљн poklonou za jeho odvбћnй vэpady! Tady Ffoulkes souhlasil, ћe mi pomщћe, jak jen bude moci, abychom tмm, kterй tento odvбћlivec zachrбnн, poskytli v Anglii domov, a obracнm se na vбs, kdo tu dnes veиer jste, abyste se mnou pшipili na tohoto smмlйho gentlemana a poskytli mu podporu! Pбnovй,” pravil, zvedaje sklenici, “na Иervenйho bedrnнka!”

Vљichni vstali jako jeden, zvedali инљe a opakovali pшнpitek. “Na Иervenйho bedrnнka!”

K иertu, pomyslel si Finn. Љkoda, ћe jsme tohoto chlapнka nenaverbovali ke sboru. Je to pшirozenэ talent. Vљichni si pшipili, a kdyћ se zase posadili, pustili se do ћivй debaty a vэslechu vйvody de Chalis. Zbytek veиera probмhl v dohadech o tom, kdo asi je Иervenэ bedrnнk. Dewhurst a de Chalis snad ani nemohli svй role zahrбt lйpe. Neznбmэ Angliиan okamћitм upoutal pozornost vљech.

Po veиeшi mnozн z hostщ tanиili v sбle, ale v salonku se shromбћdila pomмrnм velkб skupina pбnщ, aby si zakouшili a ochutnali tekutй ovoce z Blakeneyho sklepщ a pшitom probrali, co se dмje za Lamanљskэm prщlivem, a zvlбљќ zapojenн neznбmйho Angliиana do zбchrany francouzskэch aristokratщ.

Edmund Burke situace vyuћil k prudkй polemice ohlednм svэch nбzorщ na povstбnн ve Francii. Finn si vzal dэmku, posadil se k Dewhurstovi a povнdali si, ale ne dost potichu, aby je ostatnн neslyљeli.

“Rбd bych vмdмl, o иem to mluvн,” poznamenal ponмkud znudмnэm tуnem.

Sheridan, kterэ se zatнm probral, tшebaћe nestбl na nohou zrovna nejjistмji, a zшejmм se rozhodl vypнt Blakeneyho sklep do dna, ho zaslechl a doљkobrtal se k nim.

“Urиitм zase vyklбdб o revoluci,” poznamenal rozechvмle. “Uћ jsem tuhle bezъtмљnou pнsniиku slyљel v parlamentu. I kdyћ se ji zшejmм nauиil nazpamмќ, s opakovбnнm se moc nelepљн.”

Mezitнm se Burke ve svэch vэpadech proti vщdcщm republiky dostбval do rбћe.

“Je sprбvnй, ћe by se tito lidй mмli schovбvat,” pokraиoval dщraznм. “Je sprбvnй, ћe by mмli pшijmout podнl na pohromм, kterou jejich rada pшivodila na hlavu jejich svrchovanйho vlбdce a jejich zemi. Dнvali se, jak se lйk pro stбt zkazil v jed! Dнvali se, jak se Francouzi vzbouшili proti laskavйmu a prбvoplatnйmu monarchovi! Jejich odpor byl veden proti ъstupkщm, vzbouшili se proti ochranм, proti ruce rozdбvajнcн milost, pшнzeт a osvobozovacн rozsudky!”

Sheridan si hlasitм шнhl a Burke po nмm stшelil pohledem plnэm jedu.

“Jбшku, Burke,” poznamenal Finn, “to byl skuteиnм prudkэ vэpad. Opravdu ћasnu nad ohnivostн vaљeho proslovu. Kйћ bych takй umмl mluvit s takovou vбљnн. Francie tedy nemб ћбdnou nadмji?”

“Ћбdnou, budou-li pokraиovat dбl tak jako doposud,” prohlбsil Burke, uchopil se za klopy a nafoukl se jako holub. “Lidй nebudou dychtit po potomcнch, kteшн se nebudou ohlнћet na svй pшedky.”

“Pravda, pravda,” poznamenal Finn a zatvбшil se zamyљlenм. “Kdyћ se my, Angliиanй, ohlйdneme na naљe pшedky, zjistнme, ћe pobнhali s holэmi zadnicemi a natшenн namodro. Na mou vмru, od tй doby jsme ale urazili dlouhou cestu, coћ? Jen si pomyslete, jakй nбs, pшi tak nнzkйm pщvodu, иekб potomstvo!”

Na okamћik se rozhostilo naprostй ticho, jak na nмho vљichni nejistй zнrali. Burke vypadal ohromenм, ale Sheridanovi se zaиaly chvмt koutky ъst, coћ zakryl dlanн.

“Francie, mщj milэ Blakeney,” шekl Burke ve snaze zase se vrбtit k tйmatu, “vykoupila chudobu zloиinem. Prбvм jste se vrбtil z Paшнћe. Urиitм souhlasнte, ћe Francie neobмtovala svou иest pro svй zбjmy, ale spнљ opustila svй zбjmy, aby mohla zaprodat svou иest.”

“Na mou vмru, to je docela dobшe moћnй,” pшipustil

Finn. “Mй panstvн v Rouenu zabrali za ъиelem zabezpeиenн potшebnэch dщchodщ pro novou francouzskou vlбdu. Obбvбm se, ћe pro mne je to љpatnэ obchod, tшebaћe pro nм je velmi vэhodnэ. V zбjmu Francie docela dobшe mщћe bэt zaprodat svou иest, pokud tнm tolik zнskб. Poznal jsem nejednu dбmu lehинch mravщ, kterб svou poљpinмnou иest oиistila a znovu zнskala prбvм takovэm zpщsobem.”

Sheridan se rozkaљlal, ale Burke se tvбшil naprosto bezradnм. Na Finna hledмl s bezmeznэm ъћasem.

“Pokud jde o toho Bedrnнka, o kterйm tady kaћdэ mluvн,” pokraиoval vesele Finn, “nemohu pochybovat o jeho troufalosti nebo idealismu, ale vzhledem ke vљemu tomu krveprolйvбnн za vodou mi zбchrana jednoho nebo dvou aristokratщ pшipadб jako moиenн do vмtru, ne? Pшesto si pшeji, aby se mu daшilo dobшe, a jen doufбm, ћe francouzskй nбmoшnictvo nezjistн, jakou ъlohu v tom vљem Dewhurst hraje, jinak by se jeho novм zakoupenou loп mohli pokusit potopit. I kdyћ, pravda, pochybuji, ћe by mмli plavidlo, kterй by ji dokбzalo dohonit.”

“Co se toho tэиe,” ozval se Dewhurst s ъsmмvem, “kdyby Francouzi Dennн sen skuteиnм potopili, uљetшili by mi tнm nбklady na jeho udrћovбnн! Nicmйnм mбte docela pravdu, Percy, pomбhat tomu Иervenйmu bedrnнkovi je vskutku nebezpeиnй. Pшesto riziko, kterй podstupuji jб, nenн niинm ve srovnбnн s tнm, jak musн riskovat on. Pшipouљtнm, ћe bych se mohl dostat do jistйho nebezpeин, ale co je ћivot bez rizika? Jen pouhб existence. Jestli chcete znбt mщj nбzor, pбnovй, шнkбm vбm, ћe tenhle Bedrnнk je skuteиnэ hrби! Nenapadб mм nic tak zбbavnйho jako zahrбt si s Francouzi na honмnou a udмlat dlouhэ nos na Dantona, Robespierra a celou tu jejich bandu.”

“Celб tahle zбleћitost je vнc neћ jen zбbava, Dewhurste,” prohlбsil Burke љkrobenм. “Nemщћeme si dovolit na Francouze jen dмlat dlouhэ nos. Ta jejich revoluce je jako mor a je tшeba zavйst pшнsnou karantйnu!”

“Na mou vмru, to bylo dobшe шeиeno,” prohlбsil Finn. “Vнte, Burke, nмkdo mi dnes шнkal, ћe kdyћ promluvнte v parlamentu, vaљi kolegovй odchбzejн na veиeшi. Docela chбpu proи - takovй vбљnivй vэpady rozhodnм povzbuzujн tvorbu ћaludeиnнch љќбv! Naљtмstн pro nбs, pбnovй, jsme jiћ jedli. A proto by takovб skvмlб шeи mмla udмlat zбzraky s naљнm zaћнvбnнm.”

Po Finnovэch poznбmkбch se ozэval smнch, tшebaћe byl rychle potlaиen. Burke zrudl jako rak, ale Finn nasadil tak nevinnм hloupэ vэraz, ћe politika nenapadla ћбdnб vhodnб odpovмп. Koutkem oka Finn vidмl, ћe se Sheridan kouљe do prstu ve snaze nerozesmбt se nahlas. Pozdмji si ho dramatik vzal do kouta, stranou od hlavnн diskuse.

“Poslyљte, Blakeney,” шekl Sheridan a opile se kymбcel, ,Jeљtм jsem se nerozhodl, co si o vбs mбm myslet. Obиas vypadбte jako poшбdnэ hтup, ale mбm dojem, ћe ve vбs vidнm i nмco ze Swifta. Podle mne se smмjete pod vousy.”

Finn nasadil uћaslэ vэraz. “Nechбpu, o иem to tu mluvнte, starэ brachu. Pravdou je, ћe jsem se nikdy ћбdnйmu ze svэch hostщ nesmбl, tшebaћe musнm pшiznat, ћe vaљe ztvбrnмnн umнrajнcн labutм pшi veиeшi bylo docela zбbavnй. Obбvбm se, ћe jsem nepochopil smysl.”

Sheridan na nмj chvнli upнral oиi. “Myslнm, ћe ano, Blakeney. Ano, myslнm, ћe chбpete. Nevнm, jestli jste Burkeho popнchl schvбlnм nebo jestli to byla jenom љќastnб nбhoda pшi tom vaљem nesouvislйm plбcбnн, ale vzbudil jste mou zvмdavost. Povмzte, co si skuteиnм myslнte o vzpouшe ve Francii a o Иervenйm bedrnнkovi, nebo jak se jmenuje?”

“Co si skuteиnм myslнm?” opбиil Finn a zvedl oboин. “Pшisбmbщh, skuteиnм si myslнm, ћe jsem rбd, ћe jsem z toho vyvбzl! Podnebн v Paшнћi je v tйto roиnн dobм rozhodnм nezdravй. Jsem љќasten, ћe de Chalis povaћoval za vhodnй vyhledat jinй. Nepochybnм bude ћнt dйle. A co se tэиe ostatnнch, kteшн se rozhodnou шнdit jeho pшнkladem, mohu jim jen popшбt љќastnou plavbu a nadмji, ћe pшi plбnovбnн cesty nenarazн na ћбdnй obtнћe.”

“No ovљem,” шekl Sheridan. “A co ten Bedrnнk?”

“Tady jsem si jistэ, ћe nevнm, co si mбm myslet,” prohlбsil Finn. “Vypadб na dosti troufalйho a kurбћnйho chlapнka, kterэ poblбznн celэ Londэn. Uћ si zнskal srdce Ffoulkese a Dewhursta a vsadнm se, ћe i vмtљiny zde pшнtomnэch dam. Co si o nмm myslнte vy, Sheridane?”

“Myslнm, ћe je to kolosбlnн hтup, kterэ co nevidмt pшijde o hlavu,” odpovмdмl Sheridan a na zdщraznмnн si шнhl. “Ale musнm pшiznat, ћe obdivuji jeho odvahu.”

“Tшeba o nмm napнљete hru,” navrhl Finn.

“Jб ne,” odmнtl Sheridan. “Tohle je nбmмt na romantickэ romбn pro ћeny, kterй nad nнm budou vzdychat ve svэch budoбrech. Kromм toho teprve svou љнlenou kariйru zaиal a je vysokб pravdмpodobnost, ћe mu bшit veшejnйho ћalobce brzy zatne tipec.”

“To by byla љkoda,” poznamenal Finn.

“Ano, to by byla. Nezнskal bych tak dost materiбlu ani na prvnн jednбnн.”

Kolem pщlnoci odeљli i poslednн hostй. K smrti unavenб Marguerite si љla lehnout. Ffoulkes a Dewhurst odchбzeli poslednн spolu se starэm vйvodou de Chalis, kterэ Finnovi tiљe sdмlil, ћe pokud by pro nмj mohl cokoliv udмlat, staин jen шнci. Kdyћ byli pryи, pшiљel za Finnem sluha a podal mu obбlku.

“Co je to?” zeptal se Finn.

“Jeden z hostщ mi шekl, abych vбm to dal, aћ vљichni odejdou, mylorde,” odpovмdмl sluha. Finn se najeћil. “Kdo to byl?”

“To nevнm, mylorde. Urozenэ pбn.” “Jak vypadal?”

Mladэ muћ pokrиil rameny. “Jako urozenэ pбn, mylorde.”

Finn se zamraиil. “Zapomeтte na to. To bude vљechno. Jdмte si po svй prбci.”

Otevшel dopis. Byl krбtkэ a k vмci. Stбlo v nмm: “Bludiљtм v jednu.” Podpis chybмl, ale Finn vмdмl, od koho je.

Kdyћ vљichni hostй odeљli, pщsobil dщm prбzdnм. Finn zamншil do pшijнmacнho sбlu a jeho kroky se v rozlehlй mнstnosti, kde se jeљtм pшed chvнlн ozэval smнch, bouшlivэ hovor a tуny houslн, hlasitм rozlйhaly. Tohle je vбћnм moc pшнjemnэ ћivotnн styl, pomyslel si Finn. Nebylo by љpatnй strбvit nмkolik pшнљtнch let jako sir Percy Blakeney, nebэt toho, ћe nмjakб chyba mohla jeho ћivot drasticky zkrбtit.

Do jednй stбle jeљtм zbэvalo trochu иasu. Finn rychle zaљel do svэch komnat a pшevlйkl se z elegantnнho obleku smetanovй barvy do иernэch jezdeckэch љatщ a holнnek, aby lйpe splynul s temnotou. Иistм pro jistotu si za opasek zasunul krбtkou dэku a vzal si hщl z leљtмnйho ebenu s tмћkou stшнbrnou hlavicн a meиem uvnitш.

Ochladilo se a padla mlha. Boty mu na љtмrkovйm chodnниku tiљe kшupaly, kdyћ zamншil kolem domu, a jeho kroky tvoшily dramatickэ kontrapunkt ke zpмvu cvrиkщ. Uhnul z chodnнku na trбvnнk a zamншil ke sloћitм uspoшбdanэm шadбm dokonale zastшiћenэch keшщ osm stop vysokэch a иtyшi љirokэch. Po jinйm иlovмku kromм nмj nebylo nikde ani stopy.

Napadlo ho, ћe okolnosti se dokonale hodн na past. Ve tmм, kdyћ vљude kolem nмj bylo kшovн, nic nevidмl. Mмl sice dobrй noиnн vidмnн, ale byla tma a mlha, coћ viditelnost znaиnм zhorљovalo. Pшi pomyљlenн, ћe nмkde poblнћ je muћ, kterэ je pшinejmenљнm stejnм dobшe vycviиenэ jako on, postupoval bludiљtмm pomalu a opatrnм.

Lucas mu ukбzal, jak rozmнstмnн nбdob urиuje, kudy se dбt. Laviиky stбly tak, ћe nбdoby byly vidмt pouze ze sprбvnй uliиky, jinak je laviиky zakrэvaly. Mungo ten trik oиividnм takй znal, proи jinak by si vybнral ke schщzce bludiљtм?

Finn se pohyboval co nejtiљeji a nakonec dorazil na иtverec trбvnнku uprostшed bludiљtм. Rozeznбval pшнzraиnм bнlй laviиky rozmнstмnй kolem иtverce, ale vнc uћ skoro nic. Pшбl si, aby byl dostal brэle pro noиnн vidмnн, ale to, ћe on takovй vybavenн nemмl, neznamenalo, ћe Mungo bude ve stejnй nevэhodм. Nicmйnм nemohl dмlat nic jinйho neћ se posadit a иekat, dokud Mungo nezaиne. Celэ nesvщj tedy sedмl a poslouchal cvrиky. Chvнli po jednй zaslechl opodбl tichэ pohyb a pak znбmэ hlas zavolal: “Delaney?”

“Jsem tady,” odpovмdмl. “Co se dмje, vy mм snad nevidнte?”

Ozval se smнch, kterэ pшichбzel hodnм zblнzka, ale Finn nedokбzal odhadnout pшesnм smмr ani vzdбlenost.

“Dobrэ pokus, Delaney, ale jб nбhodou vнm, ћe nemбte brэle pro noиnн vidмnн. Jedinй, co vбm dali, je prsten s injekcн, coћ ukazuje, jak paranoiemi zaинnajн bэt.”

“Kde jste?”

“Blнzko,” odvмtil Mungo a znovu se zasmбl. “Kdepak je Priest? Nevidмl jsem ho na veинrku.”

“Je nмkde tady,” zalhal Finn. “Jб vбs takй nevidмl. Ale vy takй poшбd mмnнte svщj vzhled, takћe bych vбs stejnм nepoznal. Jak vщbec dnes vypadб vбљ obliиej? Kdyћ jsem vбs vidмl poslednм, mмl jste ho kapku upravenэ.”

Krбtkй ticho Finnovi prozradilo, ћe svou poznбmkou o muиenн, kterй Munga zohavilo, trefil do иernйho.

“No, my oba dnes vypadбme trochu jinak, ne?” шekl Mungo nakonec. Finn si uvмdomil, ћe se pшi шeиi pшesunul. Zшejmм byl nмkde tмsnм za krajem trбvnнku na jednй ze stezek mezi kшovнm. Finn se tiљe vydal za jeho hlasem.

“Vidнm, ћe s sebou mбte tu ћenskou de la Croix,” pokraиoval Mungo. “Ach ano, teп je to vojнn Crossovб, ћe? No, vypadб to na pмknй shledбnн, zase jsme vљichni hezky pohromadм.”

“To musн bэt osud,” prohlбsil Finn. “Myslel jsem, ћe kdyћ jste tak parбdnм zpackal poslednн ъkol, uћ vбs nikdy nepustн do terйnu. Ale vy jste tady. To je ale pшekvapenн.” Otoиil se k dalљнmu chodnниku a napнnal zrak, aby pronikl mlhou a tmou. “Slyљel jsem, ћe vбs strиili za stщl. Podle mм jste mмl hroznй љtмstн, ћe jste dostal aspoт tenhle flek.”

“Ze mne prostм nemмl bэt slavnэ ъшednнk, Delaney,” vyprskl Mungo podrбћdмnм. “Nechat mм sedмt za stolem bylo hшнљnй plэtvбnн nadбnнm a schopnostmi.”

“Vaљe nadбnн a schopnosti vбs minule mбlem zabily,” podotkl Finn a popoљel blнћ. “Nebэt nбs, byl by vбs Adrian Taylor rozpitval zaћiva.”

“Tшeba,” pшipustil Mungo. “Kdo mщћe vмdмt, jak by se to bylo vyvrbilo, kdybyste se do toho nepletli? Moћnб jste mi zachrбnili ћivot, za coћ bych vбm asi mмl bэt vdмиnэ, ale takй jste mi zniиili kariйru. Je mi jasnй, ћe jedno nejde oddмlit od druhйho, ale tak to prostм vidнm jб. Jistм mi odpustнte, kdyћ nebudu projevovat vdмиnost.”

“Co kdybychom nechali tмchhle her pro dмti, Mungo?” zeptal se Finn. “Vylezte a ukaћte se.”

“Obбvбm se, ћe na to jeљtм nejsem pшipravenэ,” opбиil Mungo. “Vнte, v tomto vztahu skuteиnм nenн mнsto pro dщvмru. Vнm, ћe jste poslal Priesta za Fitzroyem. Prбvм jsem se odtamtud vrбtil. Oni mм samozшejmм nevidмli, ale jб jsem vidмl je. Legraиnн je, ћe jб jsem byl opravdu vaљe spojka. Mohli jsme spolupracovat, kdybyste chtмli, ale Fitzroy mм nepochybnм nechб provмшit. Abych шekl pravdu, tak jsem to иekal. Pшesto poslouћil svйmu ъиelu. Ale na tom nezбleћн. Dosбhli jste tнm jedinм toho, ћe jste hru okoшenili.”

Finn pomalu, nehluиnм vytбhl meи z hole. Mungo teп mluvil, jako by byl velmi blнzko, hned na druhй stranм stмny z kшovн, takћe je oddмlovaly jen asi иtyшi stopy ћivйho plotu.

“Ve vyhodnocovacнm to byla straљnб nuda,” шekl Mungo. “Pro mм to byla slepб uliиka. Chybмla tomu jakбkoliv vэzva. Takhle-”

Finn vrazil meи do kшovн, jak nejdбl to љlo. Slyљel, jak Mungo zalapal po dechu.

“Velmi dobшe, Delaney! Ale ne dost.”

Finn uslyљel dupot bмћнcнch nohou. S kletbou vytбhl meи z kшovн a rozbмhl se. Cestou se rukou otнral o ћivэ plot, aby poznal, kdy pшijde dalљн mezera. Dorazil k nн, zahnul doprava a s napшaћenэm meиem utнkal za Mungem, kterэ se hnal k vэchodu. Z bludiљtм existovala jen jedna cesta, za nнћ bylo nмkolik set yardщ otevшenйho prostranstvн.

Finn dorazil k ohybu, vљiml si umнstмnн nбdoby a zahnul doleva, pak doprava, znovu doleva… a dostal se do slepй uliиky, cestu mu uzavнrala listnatб stмna. Na chvнli ho to pшekvapilo a zmбtlo, dokud si neuvмdomil, ћe Mungo musel pшesunout nбdoby potй, co po nмm vstoupil do bludiљtм. Rozbмhl se zpбtky cestou, kterou pшiљel, a tentokrбt zahэbal ,љpatnм’. Znovu skonиil ve slepй uliиce.

“Ten vљivэ parchant!” nadбval. Mungo pшesunul jen nмkterй nбdoby. Ale kterй? Najнt vэchod mu trvalo skoro pщl hodiny. Tou dobou uћ byl Mungo dбvno pryи. Finn stбl ve vchodu do bludiљtм a supмl. Kromм cvrиkщ a jeho namбhavйho dэchбnн nebylo slyљet nic.

Pozemky halila hustб mlha. Finn sбhl na љpiиku meиe. Byla lepkavб krvн.
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U snнdanм nбsledujнcнho rбna pшinesl jeden ze slouћнcнch zprбvu od vrchnнho zahradnнka, aby sira Percyho a lady Marguerite varoval pшed prochбzkou v bludiљti. Nмkterэ z hostщ si zшejmм v noci zaљpбsoval a pшesunul nбdoby. Zahradnнk sliboval, ћe do odpoledne bude vљe zase v poшбdku.

“Nepшekvapilo by mм, kdyby to byl Sheridan,” zabruиel Finn. “Vиera v noci byl dost bujnэ. Nuћe, mб drahб,” prohodil nedbale, “co si myslнte o londэnskй smetбnce?”

“Mnм dмlб vмtљн starosti to, co si oni myslн o mnм,” opбиila Marguerite vyhэbavм. “Doufбm, kvщli vбm, ћe jsem vиera v noci udмlala uspokojivэ dojem.”

“Urиitм jste je dokonale oslnila,” prohlбsil Finn. “Nepochybnм teп dostanete spoustu pozvбnek a jб vбs budu muset doprovбzet z jednoho plesu na druhэ jako gardedбma.”

“Jak to vypadб, zatнm mne pozvala na иaj lady Bollingbrookovб,” odpovмdмla Marguerite. “Je to pouze pro dбmy, Percy, takћe budete uљetшen toho, ћe byste se musel zъиastnit. Totiћ pokud nemбte nбmitky proti tomu, abych љla.”

“Nбmitky? Pшisбmbщh, proи bych mмl? Rozhodnм musнte jнt. Jinak by se lady Jak-se-jenom-jmenuje mohla urazit. Kdy se ten иajovэ dэchбnek konб?”

“Dnes odpoledne.”

“A vida. Pak to skvмle vyљlo. Mбm jistou prбci, kterб si dnes vyћaduje mou pozornost, a bбl jsem se, ћe vбm nezbude nic jinйho neћ zщstat v Richmondu a nudit se. Mnohem lepљн bude, kdyћ zajdete za lady Tou-a-tou a navбћete nмjakй pшбtelstvн.”

“Tak tedy pщjdu,” slнbila Marguerite tiљe. “Nechtмla bych vбm naruљit plбny.”

“No, kdyћ budete na иaji v Londэnм, tak se mi tмћko mщћete plйst do cesty, ne?” prohodil bodшe. “Navнc, kdyћ budu pryи, budete se moci bavit, aniћ byste musela trpмt mэmi ubohэmi pokusy o duchaplnou konverzaci. Skvмle nбm to vychбzн.”

“Ano, to asi ano,” zaљeptala Marguerite, aniћ se na nмj podнvala.

Dalљн rozhovor uќal k Finnovм znaиnй ъlevм Lucasщv pшнjezd. Lucas шekl, ћe pшinбљн nalйhavou zprбvu od Percyho advokбtщ v Londэnм, a tak odeљli a nechali lady Blakeneyovou dojнst snнdani o samotм. Zavolali si Andrй a zaљli do jednoho z menљнch salonkщ, kde za sebou zavшeli a zamkli dveшe.

“Vбћnм se zaинnбm cнtit hroznм kvщli tomu, jak musнm s tou dбmou zachбzet,” vrиel Finn.

Lucas na nмho ostшe pohlйdl. “Jakmile ti na nн zaиne doopravdy zбleћet, Finne, bude to pro tebe hodnм tvrdй,” шekl. “Nezapomeт, ћe poslala celou rodinu pod gilotinu. Rozhodnм se s nн nesmнљ zaplйst, rozumнљ?”

Andrй se na nмj upшenм dнvala, ale neшнkala nic.

“Ne, samozшejmм ћe ne,” slнbil Finn. “Jenomћe… hmm, zapomeтte na to. Jak to dopadlo s Fitzroyem?”

Lucas si ze stшнbrnйho podnosu na stole vzal skleniиku a z karafy si nalil portskй. Vypadal vyиerpanм.

“Moc jsem si neodpoиinul,” vysvмtloval. “Jakmile jsem se dostal do Calais, dal jsem Fitzroyovi znamenн a on si mм pшiљel vyzvednout. Chtмl vмdмt, proи jsem nepouћil kanбly a naљi spojku tady.” Suљe se usmбl. “Шekl jsem mu to. Fitzroy o Mungovi jaktмћiv neslyљel. Naљн spojkou v Anglii mмl bэt pozorovatel kapitбn Jack Carnehan. Jeho popis odpovнdб иeledнnovi, co mi donesl tu zprбvu od Munga, tomu, co ho tady nikdo jinэ nevidмl,” dodal.

“Jak reagoval major Fitzroy?” chtмla vмdмt Andrй.

“Nenesl to zrovna snadno,” odpovмdмl Lucas. “Musel to samozшejmм provмшit. Odиasoval do budoucnosti a provedl rutinnн љetшenн. Vщbec mм nepшekvapilo kdyћ zjistil, ћe ћбdnэ dщstojnнk Pozorovacнho sboru jmйnem Jack Carnehan neexistuje. Okamћitм se pak spojil s TIS, protoћe si myslel, ћe s tнmhle ъkolem majн nмco spoleиnйho a jemu o tom nedali vмdмt. Novэ шeditel, Allendale, ho ujistil, ћe tak to nenн, a trval na tom, ћe chybu jsme udмlali my. Kdyћ mu Fitzroy шekl o faleљnйm kapitбnu Carnehanovi, Allendale provмшil Munga. Podle zбznamщ nenн v aktivnн sluћbм, mб zdravotnн dovolenou. Fitzroy trval na tom, aby to Allendale provмшil u Darrowa a u agenta Kobry. Kobra nebyl z nмjakйho dщvodu k dosaћenн, ale Allendale se po bezpeиnй lince spojil s Darrowem, jen aby Fitzroye uklidnil. Darrow mu шekl, ћe Munga po poslednнm ъkolu v terйnu poslali na zdravotnн dovolenou, ale ћe se krбtce nato vrбtil do aktivnн sluћby, coћ zatнm odpovнdб tomu, co uћ vнme. Darrow шнkal, ћe jestli Mungo znovu dostal zdravotnн dovolenou, stalo se to krбtce po jeho odchodu a on neznб okolnosti.

Allendale chtмl vмdмt, proи Munga љkrtli z rozpisu muћщ v aktivnн sluћbм. V tomhle ohledu byl Darrow ponмkud strohэ, ale шekl, ћe je to vљechno otбzka zбznamщ, a byl pшekvapenэ, ћe se na to Allendale musн ptбt. Jak se ukбzalo, dщvod, proи se musel ptбt, byl ten, ћe Mungo zбznamy zmмnil. Podaшilo se mu pшevelet se od vyhodnocovбnн a pak si napsal zdravotnн dovolenou, takћe ho nikdo neshбnмl. Pak - jen si to vezmмte - si pod jmйnem poruинk Vasilij Rurik zfalљoval odjezdovй znбmky. Skuteиnэ poruинk Rurik je pozorovatel, prбvм na zdravotnн dovolenй, a vzpamatovбvб se z ran utrћenэch ve sluћbм bмhem arbitrбћnн mise ve 20. stoletн. Kdyћ byl Mungo u vyhodnocovбnн, mмl pшнstup k zбznamщm. Vzal si Rurikovu totoћnost, vyzvedl si chronoplбt pro pozorovacн sluћbu bмhem vбlky Prvnн koalice, odиasoval a okamћitм zmizel.”

Finn kэvl. “Pшemostil vyhledбvacн obvody chronoplбtu, ukбzal se tady a ohlбsil se Fitzroyovi jako Carnehan. Fitzroy ho pшirozenм informoval o charakteru mise. Ten chlбpek tedy mб kurбћ, to se mu musн nechat. Vиera v noci se ukбzal tady.”

“Ty jsi ho vidмl?” vyhrkl Lucas.

“Ne tak ъplnм. Poslal mi zprбvu, ћe se s nнm mбm v jednu se jit v bludiљti.”

“Proи jsi mi o tom nic neшekl?” pшeruљila ho Andrй.

“Protoћe jsi љla dмlat spoleиnost Marguerite a jб jsem tм chtмl mнt tam. Docela dobшe to mohla bэt jenom lest, jak mм vylбkat z domu. Teп si vyинtбm, ћe jsem ti o tom neшekl, ale uћ je pozdм breиet nad rozlitэm mlйkem. Z Munga jsem nevidмl ani chlup. Mluvili jsme spolu, ale on se drћel z dosahu. Podaшilo se mi dostat dost blнzko, abych ho meиem, co nosнm v holi, zasбhl skrz kшovн, ale myslнm, ћe jsem ho jenom љkrбbl. Utekl. Snaћil jsem se ho sledovat, ale on pшesunul vљechny vбzy, a neћ jsem naљel cestu z toho prokletйho bludiљtм, byl uћ dбvno v prachu. Mмl jsem si zapamatovat cestu,” шekl Lucasovi.

“Mмl jsi mi o tom шнct,” vztekala se Andrй. “Mohla jsem na nмj poиkat pшed bludiљtмm. Nechal jsi ho uniknout jenom proto, ћe mi nedщvмшujeљ natolik, abys-”

“Urиitм to tak nebylo,” hбjil Delaneyho Lucas. “Ale stejnм to nebylo moc chytrй, Finne. Co kdybychom se v nмm mэlili a bylo s nнm vљechno v poшбdku?”

Finn zakroutil hlavou. “Шekl mi, ћe nenн. Kromм toho, kdyby to bylo v poшбdku, proи se neukбzal? Ne, kdyћ vidмl, ћe mu to neћeru, dal mi jasnм najevo, ћe jednб na vlastnн pмst. Vмdмl, ћe jsem tм poslal za Fitzroyem. Шнkal, ћe vбs spolu vidмl v Paшнћi.”

“Co vlastnм chce?” uvaћoval Lucas. “Neшekl nмco o tom, proи to dмlб?”

“Z toho mбla, co шekl, jsem nabyl dojmu, ћe tohle je pro nмho nмco jako poslednн pokus,” odpovмdмl Delaney. “Vмdмl, ћe u vyhodnocovбnн se dostal do slepй uliиky, a neћ by se zblбznil za stolem, rozhodl se, ћe se radмji zblбznн na minusovй stranм.” Finn si povzdechl. “Nevнm, co sakra chce. Asi chce nмco dokбzat. Prostм nevнm.”

Lucas potшбsl hlavou. “Jestli si vбћnм myslн, ћe to, co udмlal, mu projde, tak je jeљtм vмtљн cvok, neћ jsem si myslel. V kaћdйm pшнpadм mбme ohlednм nмj jasnй rozkazy. Mбme ho nechat bэt, pokud neudмlб nмco, co ohrozн nбљ ъkol. Neptejte se mм, co pшesnм to znamenб, nemбm nejmenљн tuљenн. Allendale sem pro nмho posнlб oddнl od TIS. Chce ho ћivйho, jednak aby z nмj udмlal odstraљujнcн pшнklad, a taky aby zjistil, jak se mu podaшilo zmмnit zбznamy. Darrow souhlasн, protoћe na nмho byl tak mмkkэ a nevyrazil ho z informaиnн sluћby.”

“Tolik k tomu, jak se nбm nebudou pod nohama plйst ћбdnн љpioni,” zabruиel Delaney. “Vмdмl jsem, ћe tahle mise vypadб pшнliљ hezky, neћ aby to mohla bэt pravda. Bylo to pшнliљ snadnй.”

“Aspoт zatнm,” pшitakal Lucas. “Teп to bude kapku sloћitмjљн. Fitzroy pro nбs mб rozkazy. Je иas, aby se Иervenэ bedrnнk vypravil do Paшнћe. Vymysli si nмco pro Marguerite a spoj se s Ffoulkesem a Dewhurstem. Dnes veиer musнme odjet.”

“Kdo je cнlem?” chtмl vмdмt Finn.

“Markэz de Leforte,” шekl mu Lucas. “Podle vљeho to nenн moc milэ иlovмk. S vesniиany zachбzel, jako by to byla zvншata, takћe by si to s nнm teп, kdyћ je zranitelnэ, moc rбdi vyшнdili.”

“Jak ho mб Blakeney najнt?” zeptala se Andrй.

“To by nemмlo bэt pшнliљ tмћkй,” vysvмtloval Lucas. “Leforte je v Bastile. Uћ ho odsoudili k smrti.” Nevesele se usmбl. “My ho jenom musнme dostat ven.”

“Dostat ho z Bastily?” opбиil Finn. “Jak?”

“Na tohle jsem se Fitzroye takй zeptal,” шekl Lucas. “On mi odpovмdмl, ћe urиitм nмco vymyslнme. Nakonec, Blakeney to dokбzal.”

Byly иtyшi hodiny rбno, Finn s Lucasem stбli na ulici a dнvali se na severnн vмћ Bastily. Andrй pшes vљechny svoje nбmitky nakonec zщstala s Marguerite. Nelнbilo se ji to, ale oni jн vysvмtlili, ћe mб stejnм dщleћitэ ъkol jako oni, moћnб jeљtм dщleћitмjљн. Nмkdo musel na Marguerite dohlйdnout, dokud budou pryи, aby se Mungo o nмco nepokusil. Nemмli tuљenн, co hodlб podniknout, a nemohli si dovolit nic riskovat.

Dнky Fitzroyovi mмli plбnek Bastily a vмdмli, kde markэze de Leforte drћн. Vмznili ho v severnн vмћi v kobce инslo 106. Ale vмdмt, kde je, a dostat ho odtamtud byly dvм rщznй vмci. Jedna byla fait accompli, druhб vypadala neproveditelnб.

De.whurst na nм иekal na palubм Dennнho snu, kterэ kotvil za Boulognesur-Mer. Ffoulkes zщstal v tomto pшнmoшskйm mмsteиku asi dvacet mil od Calais a иekal tam na nм. Nмkolik novм zverbovanэch иlenщ Ligy Иervenйho bedrnнka иekalo v rщznэch malэch bytech po celй Paшнћi na pшнkazy svйho vщdce. Vљechno bylo pшipraveno, teп uћ potшebovali jenom plбn.

“Rбd si poslechnu nмjakй nбvrhy,” шekl Finn trpce. “Do Lefortovy popravy mбme pшesnм osm hodin. Mбљ nмjakэ nбpad?”

“Jo,” шekl Lucas. “Pщjdeme najнt Fitzroye a pohrozнme mu, ћe ho rozpбшeme, jestli nбm nedб nмjakй vybavenн. Se sprбvnэmi vмcmi bychom tam mohli prostм zajнt a vyzvednout ho.”

“Pбr AR-107 by se vбћnм љiklo,” pшitakal Finn.

“Jб myslel spнљ nмco mнт nebezpeиnйho,” podotkl Lucas. “Jako tшeba nosnн filtry a plynovй granбty… opravdu jen zбkladnн vybavenн. Prostм vљechny uspнme, vиetnм Leforta, vlнtneme tam, otevшeme jeho kobku a toho chudбka vytбhneme ven.”

“Fitzroy na to nepшistoupн.”

Lucas se zhluboka nadechl a pomalu vydechl. “Ne, nepшistoupн. Podle historie, aspoт podle toho, co zjistili zpravodajci od TIS, ho Blakeney ven dostal.”

“Blakeney asi ћбdnй plynovй granбty nemмl,” usoudil Finn. “Шekli nбm z TIS, jak to udмlal?”

“O tom naneљtмstн ћбdnй zбznamy neexistujн,” zklamal ho Lucas. “Podle Fitzroye dokбzali zjistit jenom to, ћe Leforta chytili, kdyћ se snaћil vyklouznout z Paшнћe pшevleиenэ za starou ћenu, hodili ho do Bastily, soudili a odsoudili, ale nikdy ho nepopravili. Zбsluhy za jeho zбchranu si pшipsal Иervenэ bedrnнk v jednom z tмch svэch dopisщ veшejnйmu ћalobci. Bylo by moc hezkй, kdybychom mohli odиasovat a zjistit, jak to udмlal, ale Blakeney je mrtvэ. Aќ uћ to dokбzal jakkoliv, teп ho ven budeme muset dostat my.”

“Taky by bylo moc hezkй, kdybychom mohli skoиit na chronoplбt a pшenйst se pбr hodin dopшedu, abychom zjistili, jak jsme to dokбzali,” poznamenal Finn. “Ale budeme to muset nejdшнv udмlat, neћ uvidнme, jak jsme to udмlali. Nenн иasovб fyzika ъћasnб?”

“Prбvм v takovэch chvнlнch si pшeju, abych byl zщstal pracovat v laboratoшi,” podotkl Lucas.

“Prбvм v takovэch chvнlнch si pшeju, abych byl zщstal u pravidelnйho vojska,” pшisadil si Finn. “Ale kdyby ano, tak bych uћ byl nejspнљ mrtvэ. Tolik ke starйmu dobrйmu ,kdyby’. Mмli bychom nмco vymyslet a hezky rychle, parќбku.”

“Jsem pro,” шekl Lucas. “Tak co tм napadlo?”

“Vymlбtit z Fitzroye duљi, ukrбst jeho chronoplбt, vyhodit sledovacн obvody a odjet na Barbados.”

“To si nechбme jako poslednн moћnost, ano?” opбиil Lucas. “No tak, uћ jsme byli v horљн kaљi. Nмco vymyslнme.”

“Prima. Vezmeme to jedno po druhйm. Jakб je љance, ћe se odtamtud dostaneme i s Lefortem pшed vэchodem slunce?”

“Moc velkб ne,” pшiznal Lucas. “Takћe nбm zщstбvб moћnost osvobodit ho, aћ ho povedou ven.”

“Coћ by mмlo bэt zнtra nмkdy mezi desбtou a polednem, kdy ho majн popravit,” шekl Lucas. “Pшivedou ho na nбdvoшн vмznice, strин na kбru a pod strбћн odvezou nejkratљн cestou na nбmмstн Revoluce. Celб cesta bude nacpanб divбky, protoћe Leforte je tak oblнbenэ. To znamenб, ћe kбra nepojede zrovna rychle.”

Finn kэvl. “Asi tak krokem, aby si na pana markэze mohl kaћdэ plivnout. Jestli jim ho mбme sebrat, tak to bude muset bэt tam, nмkde mezi nбmмstнm a vмznicн.”

Lucas zamyљlenм naљpulil rty. “Hlavnнm problйmem bude dav,” prohlбsil. “Nebudeme se moci zmocnit kбry a odjet s nн, protoћe pшes lidi to nikdy nezvlбdneme. Jestli se ho pokusнme vytбhnout z kбry, ve chvнli nбs roztrhajн na kusy.”

“Tak na to zapomeт,” pravil Finn. “Tнm nбm zщstбvб nбmмstн Revoluce. Tam bude jeљtм vнc lidн neћ bмhem cesty.”

“To by nбm mohlo hrбt do ruky,” шekl Lucas. “Neћ se tam Leforte dostane, budou uћ љнlet. Potшebujeme jenom masovou hysterii a zmatek. Nмco, co by je poblбznilo natolik, aby se rozbмhli na vљechny strany. Kdybychom na nбmмstн dokбzali nмjak odvrбtit pozornost, mohli bychom se zmocnit Leforta a ztratit se v davu. Staин nбm jenom dostat ho z toho nбmмstн. Pak ho mщћeme odvйst do bezpeиnйho domu, dбt mu injekci z toho tvйho prstenu a nechat Fitzroye, aby nбs odиasoval do Boulogne. Ale budeme muset Leforta do nмиeho pшevlйknout, neћ ho dostaneme z nбmмstн.”

“To nenн problйm,” prohlбsil Finn. “Mщћeme pшes nмj hodit љбl a plбљќ. Ted’ musнme vymyslet, jak odvrбtнme pozornost. Co takhle oheт?”

“To by bylo pшнliљ riskantnн,” namнtl Lucas. “Nechceme nikoho omylem zabнt.”

“Mщћeme podniknout kroky, abychom takovou moћnost omezili na minimum,” podotkl Finn. “Nezapomнnej, ћe mбme pбr rukou navнc. Иekajн na nбs иlenovй ligy Barrett, Moore, Smythe-Peters a bratшi Byrnovi. Staин jenom vybrat vhodnэ barбk, nechat jednoho z klukщ zapбlit malэ ohэnek, co nadмlб spoustu kouшe, a pak to tam spбlit. Abychom to dokбzali, budeme potшebovat poшбdnэ ohэnek. Na to, abychom vybrali vhodnй mнsto, pouиili kluky a nadмlali dost Molotovova koktejlu, mбme spoustu иasu. To by mмlo staиit.”

“Doufбm,” zabruиel Lucas. “No, teп mм stejnм nic lepљнho nenapadб. Tak jdeme vybrat mнsto.”

O pщl jedenбctй dopoledne otevшeli ћalбшnнci Lefortovu celu a odvedli zdrcenйho markэze dolщ na nбdvoшн Bastily. Aristokrat celou noc nespal. To, co povaћoval za poslednн noc na svмtм vezdejљнm, strбvil v modlitbбch. Muћ, kterэ nбboћenstvн skoro nevмnoval pozornost, naљel v poslednнch hodinбch svйho ћivota vнru. Nemмl sebemenљн nadмji. Aћ pшнliљ dobшe vмdмl, kolik lidн ho nenбvidн a jak oprбvnмnм. Vмdмl, ћe milost иekat nemщћe. Vмdмl to, kdyћ ho zatэkali, prбvм kdyћ uћ si myslel, ћe vyvбzne. Ironicky se den pшed urиenou popravou dozvмdмl, ћe muћ zodpovмdnэ za jeho zatиenн ho po schщdcнch na gilotinu bude brzy nбsledovat. Jeden ze strбћnэch mu шekl, ћe serћanta Bibota uvrhli do dalљн kobky v severnн vмћi za to, ћe nechal uniknout vйvodu de Chalis. Strбћnйmu, krveћнznivйmu starйmu rolnнkovi, to pшipadalo legraиnн, ale fakt, ћe Bibot zemшe, Leforta zrovna neutмљil. Mнsto aby pшemэљlel o tom, ћe muћ, jenћ mu pшivodil tento osud, jej bude sdнlet s nнm, pшemэљlel o de Chalisovi, starci, kterэ svou svobodu zнskal. Lefortovi bylo tшicet sedm a byl v nejlepљнch letech.

Velice se bбl, ale teп uћ mu strach doљel a on se cнtil otupмlэ. To mu pшipadalo zvlбљtnн. Stбle dokola si opakoval: “Brzy zemшu. Proи nic necнtнm?”

Strиili ho na kбru, hrubэ dvoukolбk, a kolem se seшadila malб eskorta vojбkщ republiky. Иesnekem pбchnoucн vozka se na nмj jen lhostejnм podнval a plivl na nмho, pak se k nмmu obrбtil zбdy a nмkolikrбt љkubl opratмmi, neћ pшimмl konм k chщzi. Kбra se s trhnutнm rozjela a projela brбnou s Lefortem jako jedinэm nбkladem. Markэz se zhluboka, roztшesenм nadechl a rozhodl se, ћe rolnнkщm neposkytne zadostiuиinмnн a nebude se krиit strachy. Vћdyќ se vlastnм ani nebбl. Pшijal smrt hluboce sklниenэ a uћ mu doљel rozsah moћnэch pocitщ.

Pщjdu na smrt dщstojnм, шнkal si. Ukбћu tй chбtшe, ћe jsem lepљн neћ oni.

Ulice byla lemovбna lidmi. Pшekvapenм se dнval, kolik jich pшiљlo vyprovodit ho na poslednн cestм. Panoval tu ohluљujнcн rбmus. Lidй se smбli, kшiиeli, jбsali a vrhali se na kбru ve snaze zнskat kus jeho љatщ, dotknout se ho, uhodit ho, plivnout na nмj иi po nмm hodit smetн. Sledovali kбru ulicemi aћ k nбmмstн Revoluce a vojбci se je pшнliљ nesnaћili zadrћet. Kбra znovu zahnula a jakбsi staшena se na ni pokusila vylйzt. Leforte se dнval skrz ni, kdyћ na nмj vшнskala cosi nesrozumitelnйho. Jeden z vojбkuji stбhl dolщ a pak se se smмsicн znechucenн a podrбћdмnн podнval na Leforta. Uprostшed иela se mu zniиehonic objevila dнra.

Leforte na to zнral a mraиil se. Kбra popojela a vojбk upadl, prщvod pokraиoval a jeho nechali leћet. Leforte se zmatenм rozhlнћel a vidмl, jak padб dalљн vojбk a jeљtм jeden. Tentokrбt zaslechl vэstшel. Tйmмш vzбpмtн prбskl dalљн a vozka pшepadl z kбry a bezvlбdnм se zhroutil na ulici. Dalљн vэstшel a dalљн vojбk padl.

Pak dav zeљнlel.

“Co sakra?” vyhrkl Finn. “Nмkdo stшнlн vojбky!” “Neшekl jsi jim-”

“Neшekl jsem, aby stшнleli!” prskal Finn. “Vћdyќ tu ani nemajн bэt! Poslal jsem jim zprбvu, aby poиkali na nбmмstн, dokud Leforte nedorazн!”

Vљude kolem nich pobнhali lidй, jak se v panice snaћili uniknout stшelbм, strkali se a љlapali po neљќastnнcнch, kteшн v tй mele ztratili rovnovбhu a upadli. Z malйho oddнlu, kterэ mмl markэze Leforta doprovбzet, zщstal uћ jenom jeden vojбk, a ten se rozhodnм nehodlal pшipojit k ostatnнm. Odhodil muљketu a rozbмhl se do ъkrytu v budovм naproti pшes ulici. Konм mмli na oинch klapky a na takovэ hluk byli jiћ dбvno zvyklн, takћe zщstali stбt, ale vycнtili strach kolem sebe a nervуznм hrabali kopyty. Leforte stбl se svбzanэma rukama bezmocnм v kбшe a nevмdмl, co mб dмlat.

“Tam nahoшe,” ozval se Lucas a ukбzal na okno ve druhйm poschodн domu naproti. “Jdeme,” шekl Finn.

Protlaиili se davem a rozbмhli se k domu, odkud vychбzely vэstшely. Touto dobou uћ vљak nebyli jedinн, kdo si toho vљiml, takћe se ke dveшнm do domu dostali tмsnм pшed nмkolika dalљнmi muћi, z nichћ jeden mбval pistolн. Dveшe do mнstnosti, kterou hledali, byly otevшenй, a kdyћ tam vrazili, naљli nikoliv stшelce, nэbrћ kluka tak dvanбct tшinбct let, s vlasy иernэmi jako uhel a pronikavэma tmavэma oиima. Sedмl schoulenэ vedle nмjakйho mrtvйho muћe, a kdyћ vstoupili, rozplakal se.

“Tatнnek!” kvнlel. “Zabili mi tбtu!”

Zбroveт se zvenин ozval kшik a dusot kopyt na dlбћdмnн. Jeden z muћщ, kteшн vbмhli do mнstnosti za nimi, pшiskoиil k oknu a Lucas byl tмsnм za nнm.

“To je Leforte!” vykшikl muћ u okna. “Leforte prchб!”

Kdyћ se Lucas protlaиil k oknu, vidмl, ћe kбra se шнtн ulicн a konм pobнzн stejnб staшena, kterб se teprve pшed chvнlн snaћila vylйzt nahoru.

“Zastavte ho!” kшiиel muћ a vyklonil se z okna. “Zastavte ho, neћ uteиe!”

Chlapec dбl oplakбval mrtvйho otce. Muћi, kteшн pшibмhli za Finnem a Lucasem, zase vybмhli z domu potй, co ten vyzbrojenэ pistolн vystшelil smмrem za unikajнcн kбrou. Finn a Lucas zщstali s chlapcem.

Lucas si k nмmu klekl a poloћil mu ruku na hlavu. “Co se stalo, synku?” zeptal se.

“Tatнnek,” vzlykal hoch, “ten pбn sem pшiљel a zabil tбtu!”

“Jakэ pбn?”

“Zabil tatнnka!” kvнlel chlapec. “On ho zabil! Pak mм praљtil a шekl, ћe jestli budu dмlat hluk, zabije mм taky!”

Finn se sklonil nad mrtvйho. “Stшelil ho do hlavy,” oznбmil. “Zezadu.” Vstal. “Koukni na tohle,” шekl, jak se Lucas snaћil utiљit chlapce. Ukбzal na dvм pistole leћнcн na podlaze u stolu pod oknem. “Mмl nмkolik pistolн, uћ nabitэch. Proto mohl stшнlet tak rychle. Tady jsou jenom dvм, ale podle mne mohl mнt jeљtм aspoт dvм tшi dalљн. Slyљel nбs pшichбzet po schodech, popadl tolik pistolн, kolik unesl, vyskoиil oknem na ulici a ztratil se v davu, zatнmco jeho spoleиnнk odjel s kбrou.”

“Nemyslнљ, ћe to byl nмkdo-”

Finn si poloћil prst na rty. “Ne pшed klukem,” pшeruљil ho. Finn si vљiml, ћe chlapec pшestal breиet a uћ jenom vzlykб a ustraљenм je pozoruje. “Vљechno je v poшбdku, synku,” uklidтoval ho Finn. “Uћ ti nikdo neublнћн.”

“Tak pojп,” шekl Lucas a natбhl k chlapci ruku. “Vнљ, kde mбљ mбmu?”

“Ne,” odpovмdмl kluk a odtбhl se, kdyћ se mu Lucas snaћil pomoci na nohy. “Nesahejte na mм!”

“To nic,” pravil Lucas, popadl vzpнrajнcнho se chlapce za paћi a zvedl ho. “Neublнћнme ti, slibuji. Neboj se. Nic-”

Nмco hlasitм dopadlo na podlahu a Lucas uvidмl dalљн pistoli.

“Co-”

Kluk se mu vytrhl, z rozedranй vesty vytбhl dalљн pistoli a rozpшбhl se ji na Lucase. Ten rбnu instinktivnм vykryl, ale kluk se mu vykroutil a vyrazil ke dveшнm. Finn po nмm skoиil, chytil ho za nohy a sloћil ho na podlahu.

“Merde!” zavшнskl kluk. “Nech mм, ty hтupe! Pusќ mм, nebo tм zabiju! Nech mм, povнdбm!”

Kroutil se ve Finnovм sevшenн jako ъhoш, kopal a sбpal se mu po obliиeji ve snaze dosбhnout na oиi.

“Mбm ho,” шekl Lucas, popadl chlapce za lнmec a zvedl ho na nohy. “Tak dobrб, ty malэ uliиnнku, mбљ co-Uch!”

Pшedklonil se, neboќ ho kluk trefil kolenem tvrdм do slabin. Lucas ho pustil a chlapec se snaћil utйct, ale Finn mu zezadu podrazil nohy, aћ se rozplбcl na podlaze. Okamћitм zase vyskoиil, ale tentokrбt ho Finn sloћil pravэm hбkem do brady, takћe љel k zemi uћ v bezvмdomн.

“Parchant jeden,” supмl Delaney. “Nenн ti nic, Lucasi?”

Priest, stбle v pшedklonu, vzhlйdl a kэvl, byќ mмl oиi vypoulenй bolestн, jak se snaћil znovu popadnout dech.

“Jak se ti ten malэ smrad lнbн?” zeptal se Finn. “Nikdo jinэ tu nebyl, to vљechno udмlal sбm!”

“Doufбm, ћe jsi ho nezabil,” sнpмl Lucas.

“Jestli jo, tak mu to patшн,” prskal Finn. “Neboj se, nepraљtil jsem ho moc tvrdм. Ale mмli bychom vypadnout. Myslнm, ћe tohohle malйho odstшelovaиe vezmeme s sebou.”

Popadl kluka a pшehodil si ho pшes rameno. “Tak pojп,” pokraиoval. “Narovnej se a mizнme odsud. Kdyby se nмkdo vyptбval, tak tady mщj ,synбиek’ v tэ tlaиenici venku omdlel. Mмli bychom se ozvat klukщm, co иekajн na nбmмstн, ћe je po vљem, a vzнt je na иlun.”

“Jб to zaшнdнm,” slнbil Lucas a stбle cнtil ъиinek kolene na citlivйm mнstм. “Kam pщjdeљ?”

“Do Fitzroyova bezpeиnйho domu. Chci tomuhle hбdмti poloћit pбr otбzek. Mбm vбћnй podezшenн, ћe vнm, kdo byla ta ,staшenka’.”

“Nemмli jste ho sem brбt,” vrиel Fitzroy.

“Jen klid, majore,” шekl Finn. “On ani nevн, kde sakra je. Kromм toho jsem spмchal a nemмl jsem иas zaшizovat nмco jinйho.”

“Poslal jsem vбs zachrбnit markэze Leforta, a nejenћe jste mu dovolili uniknout, ale jeљtм jste zmlбtili malйho chlapce. Velmi jste mм oba zklamali.”

“Co se toho zklamбnн tэиe, Fitzroyi,” ozval se Lucas, “vнte, co nбm s tнm mщћete. Nic takovйho by se nestalo, kdybychom mмli poшбdnou podporu. Kdybyste nбm dal sprбvnй vybavenн, mohli jsme-”

“To nenн moћnй,” vyjel Fitzroy.

“Podнvejte, majore,” шekl Finn, narovnal se do svй plnй vэљky a zlobnм se na pozorovatele zamraиil, “pro pшнpad, ћe jste zapomnмl, tohle uћ nenн standardnн ъprava.”

“Jestli mluvнte o Mungovi,” prohlбsil Fitzroy, “uћ jsem vбm ohlednм nмj pшedal rozkazy. Mбte ho nechat oddнlu TIS, kterэ-”

“A kde sakra je ten oddнl teп?” zaшval Finn.

“Uћ by tu mмli bэt,” шekl Fitzroy. “S touto ъpravou nemajн nic do иinмnн. Jejich cнlem je Mungo. Vy mбte rozkaz-”

“Uћ toho mбm tak akorбt dost,” љtмkl Finn, popadl Fitzroye za krk a praљtil s nнm o zeп.

“Copak jste se ъplnм zblбznil?” chrиel Fitzroy. “Za tohle bych vбs mohl postavit pшed vojenskэ soud!”

“No a? Nebylo by to poprvй.”

“Probнrб se,” poznamenal Lucas.

Delaney odstrиil Fitzroye do rohu a doљel k posteli, kde se chlapec zaинnal vrtмt.

“Dobrб, kluku, prober se,” шekl Finn a zlehka hocha plбcl po tvбшi.

“Sundej ze mм ty љpinavй pracky, ty hovado!” prskl chlapec, rychle se posadil a praљtil Finna pшes ruku.

Delaney ho popadl za hustй vlasy a trhl mu hlavou, aћ s nн udeшil o zeп za postelн.

“Teп mм poslouchej, ty malэ darebбku!” zavrиel, ,je mi fuk, kolik ti je let. Jestli jsi dost starэ, abys mohl zabнjet dospмlй lidi, tak jsi dost starэ, abys umшel jako dospмlэ, rozumнљ? A teп zavшi klapaиku a dмlej, co se ti шekne, nebo ti zlбmu vљechny kosti v tom tvйm vychrtlйm tмle!”

Kluk se na Finna zlobnм mraиil, ale pusu drћel zavшenou.

“Dobrб,” prohlбsil Finn. “Rбd vidнm, ћe si rozumнme. A teп, jak se jmenujeљ?”

“Jean,” odpovмdмl kluk mrzutм.

“Tak jo, Jeane,” шekl Finn. “Chovej se sluљnм a moћnб se z tйhle mнstnosti dostaneљ ћivэ. Pomohl jsi uniknout nepшнteli republiky. Vнљ, jakэ je za to trest. Francie je-”

“Vy nejste Francouzi,” vyhrkl kluk s ohrnutэm nosem. “Jste angliиtн љpioni! Slyљel jsem, jak mluvнte.”

“Ty mluvнљ anglicky?” podivil se Lucas.

“Jenom trochu,” pшiznal Jean. “Nerozumмl jsem vљemu, co jste шнkali, ale angliиtinu poznбm, kdyћ ji uslyљнm!”

“Vidнte?” vztekal se Fitzroy. “Шнkal jsem vбm, ћe jste ho sem nemмli vodit. Ted’ je tohle mнsto k niиemu.”

“Mnм je jedno, jestli jste Francouzi nebo Angliиani,” ozval se chlapec. “Je to praљќ jako uhoп. Za aristokratщ jsem hladovмl. Pшiљla revoluce a poшбd mбm hlad. Mnм je to ъplnм ukradenй.”

“Tak proи jsi zabil ty muћe a pomohl jsi Lefortovi utйct?” chtмl vмdмt Finn.

“Protoћe jsem za to dostal zaplaceno. Dal mi padesбt frankщ! Za tolik penмz bych zabil i samotnйho Robespierra!”

“Krveћнznivэ malэ divoch, co?” utrousil Finn. “Kdo ti dal tмch padesбt frankщ?”

“Neznбm jeho jmйno,” pravil Jean. “Шнkal si Иervenэ bedrnнk.” Nбhle se zatvбшil poplaљenм, sjel rukou k pasu a vљechna kurбћ ho na okamћik opustila.

“Penнze jsme ti nevzali,” ujistil ho Finn.

“Jsou taky pro bratшниka,” vysvмtloval Jean pokornм. “Prosнm, monsieur, s Pierrem jsme nejedli uћ celй dny.”

“Kde mбte rodiиe?” zeptal se Lucas.

“Jsou mrtvн.”

“A tvщj bratr?”

“To vбm neprozradнm! Mщћete mм zabнt, ale nepovнm vбm, kde je Pierre!”

“Jen klid,” шekl Finn. “Nбs ty ani tvщj bratr nezajнmбte. Chci vмdмt nмco o tom muћi, co ti dal ty penнze.”

“Moc vбm toho шнct nemщћu, monsieur.”

“To posoudнm sбm,” ujistil ho Finn. “Jak vypadal?”

“Byl velkэ asi jako on,” шekl Jean a hlavou kэvl na Lucase. “Ani hubenэ, ani tlustэ. Tmavй vlasy, tmavй oиi a takovйhle knнry,” ukбzal rukama sluљnй zatoиenй knнry. “Hustй oboин, spojovalo se mu nad nosem. Obleиenэ byl jako pбn a napadal na levou nohu, jako by byl zranмnэ.”

“Plnovous nemмl?” optal se Lucas.

Jean zavrtмl hlavou.

“Kluk mб bystrй oиi,” poznamenal Finn. “Byl to on, to je jasnй. Ty vlasy byla paruka, ale bok mб zranмnэ, jak jsem ho zasбhl meиem. Pokraиuj,” obrбtil se na Jeana.

“Uћ toho moc nenн,” pшiznal Jean. “Setkal jsem se s nнm vиera. Pokusil jsem se mu vybrat kapsy a on mм chytil. Шнkal, ћe mм pustн a dб mi padesбt frankщ navrch, jestli se nebojнm. Prэ buп pшijdu za kradenн o hlavu, nebo udмlбm, co po mnм chce, a vydмlбm si trochu penмz.” Jean pokrиil rameny. “Volba byla snadnб. Vzal mм do toho pokoje, kde jste mм naљli vy. Ten muћ, co tam byl, spal v posteli. On ho praљtil, aћ ztratil vмdomн, svбzal a dal mu roubнk. Pak vyndal nмkolik pistolн a zeptal se mм, jestli vнm, jak se z nich stшнlн. Jб mu шekl, ћe nevнm. On mi to ukбzal a jб se dнval, jak nabнjн. Шekl mi, aќ tam poиkбm do druhйho dne, aћ kolem domu povezou markэze de Leforte cestou ke gilotinм. Dal mi ty pistole a шekl mi, ћe mбm stшнlet z okna, ale aќ mншнm vysoko, abych nezasбhl markэze. Шekl, ћe pшijdou vojбci, a mмl jsem se schovat pod postel a nechat pistole na podlaze. Oni uvidн toho chlapa svбzanйho na posteli a budou si myslet, ћe ten, co stшнlel, utekl, a nebudou hledat malйho kluka. Prэ kdyћ to provedu dobшe, tak si mм znova najde a dб mi vнc penмz.”

“Ale ten muћ v pokoji byl mrtvэ,” poukбzal Lucas.

“Ano, zabil jsem ho,” odtuљil Jean.

“Ty jsi ho zabil? Proи?”

“Byl to dobrэ plбn, ale mм napadl lepљн,” vysvмtloval Jean. “Kdybych stшнlel vysoko, tak by mм tam pшiљli hledat vojбci, toho muћe by rozvбzali a vyslэchali. Mohli by mм pod tou postelн najнt. Rozhodl jsem se, ћe se pokusнm zabнt co nejvнc vojбkщ. Mншil jsem moc peиlivм,” pochlubil se. “Usnadnil jsem mu to. Tak mi tшeba dб vнc penмz, jestli ho jeљtм potkбm. Toho muћe v mнstnosti jsem zabil, protoћe pak jsem ho mohl vydбvat za otce. Mrtvйho nemщћete vyslэchat a s malэm klukem, co plбиe pro tбtu, by se nikdo nezdrћoval.”

Finn se podнval na Lucase. “No vмшil bys tomu?” vydechl. “Tohle dнtм je hotovэ пбbel. Jeљtм nikdy nestшнlel z pistole a ty vojбky vyшнdil jako profнk.”

“Nemмl jsem si nechбvat ty pistole,” шekl Jean mrzutм. “Pak byste mм nechytili. To byla moje jedinб chyba.”

“Neuvмшitelnй,” poznamenal Fitzroy. “Naprosto neuvмшitelnй. Ten kluk je rozenэ chladnokrevnэ zabijбk. Podнvejte se na nмj! Niиeho nelituje!”

“A proи by mi na nich mмlo zбleћet?” vykшikl Jean. “Jsou vљichni stejnн! Mйho tбtu srazil na ulici pбn v koибшe! Mбma umшela hlady, protoћe mnм s bratшниkem dбvala i poslednн drobky, co naљla! S Pierrem se toulбme po ulicнch jako psi a vybнrбme odpadky. Nemrzн mм, co jsem udмlal, a nikdy mм to mrzet nebude!”

“No, Delaney, vy jste ho sem pшivedl, tak co s nнm udмlбme?” zeptal se Fitzroy.

“K иertu, nechбme ho bмћet,” odpovмdмl Finn. “Co taky jinэho?”

“Vy jste Finn Delaney?” optal se Jean.

Finn se podнval na nмj a pak na Lucase. “Jestli jsme snad pochybovali o tom, kdo kluka najal, tнmhle se vљechno vyjasnilo. Ano, jsem Finn Delaney. Mбљ pro mne zprбvu, viп?”

“Шнkal, ћe jestli potkбm иlovмka jmйnem Finn Delaney nebo jinйho jmйnem Lucas Priest, tak mu mбm dбt tohle,” vyklбdal Jean a vyndal sloћenэ papнrek.

Finn ho rozbalil a pшeиetl zprбvu nahlas. “Markэz bude dopraven ke иlenщm Ligy Иervenйho bedrnнka v Boulognesur-Mer. Nikdo kromм vбs nic nezjistн. Jedna nula pro mne. Hra pokraиuje. Vyшiпte Kobrovi, ћe je vedle jak ta jedle.”

“Kobra?” ozval se Lucas.

Finn si povzdechl. “Taky mбљ ten pocit, ћe on je jedinэ, kdo vн, co se tady sakra dмje?” Podнval se na Jeana a ukбzal hlavou na dveшe. “Padej.”

Jean vyskoиil a pelбљil ke dveшнm, jak nejrychleji ho nohy nesly, neћ si to Finn rozmyslн.

“Z toho kluka nejspнљ vyroste dalљн Mungo,” zabruиel Lucas.

Finn si odfrkl. “Pokud vнme, mohl to bэt jeho pшedek. Moћnб jsme ho mмli zabнt.”

“To nemщћete myslet vбћnм,” zhrozil se Fitzroy.

“To je pravda, nemщћu,” pravil Delaney. “Celб tahle zбleћitost je pro nмkoho dobrэ vtip. Kdybych dokбzal pшijнt na to, jakб je pointa, moћnб bych se i zasmбl.”
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Vмren svйmu slovu dopravil Mungo markэze de Leforte k Andrewovi Ffoulkesovi do Boulognesur-Mer. Ffoulkes si pшirozenм myslel, ћe to celй je Blakeneyho prбce, a ostatnн иlenovй ligy vмшili, ћe na poslednн chvнli doљlo ke zmмnм plбnщ. Jenom byli zklamanн, ћe nemohli sami pшispмt. Tмљili se, jak nбmмstн Revoluce zapбlн.

Pшнjezd markэze de Leforte do Londэna jeљtм zvмtљil slбvu Иervenйho bedrnнka a Ffoulkes i Dewhurst zjistili, ћe dostali vнc pozvбnek do spoleиnosti, neћ mohli zvlбdnout, jak vљichni dychtili dozvмdмt se o tom zбhadnйm muћi nмco vнc. Mezi urozenэmi francouzskэmi emigranty se stalo mуdou nosit na klopм kvмt bedrnнku, kterбћto praxe se brzy ujala po celйm Londэnм. Brzy po zбchranм Leforta Ffoulkes Lucasovi ohlбsil, ћe k lize by se rбd pшipojil lord Hastings. Lepэ potomek jednй z nejpшednмjљнch rodin Anglie byl okamћitм pшijat. Bмhem veиeшe poшбdanй na blakeneyskйm panstvн na poиest markэze de Leforte tэden po jeho pшнjezdu za Finnem pшiљel hezky obleиenэ gentleman, kterэ mu pшipadal vzdбlenм povмdomэ.

“Dobrэ veиer, Blakeney,” шekl ten vysokэ, ramenatэ hej sek s vlasy jako len a jasnм modrэma oиima. “Rбd bych si s vбmi promluvil, jestli to nevadн?”

Vzal Delaneyho za loket a jemnм ho nasmмroval do malйho, prбzdnйho salonku.

“Jak se daшн, Finne?” zeptal se tiљe. “Dlouho jsme se nevidмli.”

Delaney se napjal a pozornм si muћe prohlйdl. Chvнli mu trvalo, neћ agenta TIS poznal. “Kobra!”

“Je hezkй, kdyћ si vбs lidй pamatujн,” poznamenal agent. “Uћ je to dбvno, ћe? Fitzroy mi pшedal zprбvu od Munga. Poшбd stejnэ starэ Mungo, co? Шekl jsem si, ћe se s vбmi spojнm a porovnбme si fakta.”

“Jak se Mungo dozvмdмl, ћe poslali vбs?” chtмl vмdмt Delaney.

“Nemyslнm, ћe to vмdмl, podle mne to uhodl. Ale rozhodnм to nebylo hбdбnн ъplnм naslepo. Byla tu dost vysokб љance, ћe poљlou mм. Byl jsem logickэ kandidбt. My dva jsme spolu v minulosti pracovali иasto a po nмm jsem byl jб nejstarљн agent v terйnu. Kvщli tomuhle mм stбhli z jinйho ъkolu. Nemщћu шнct, ћe by mi to vadilo. Tohle je rozhodnм lepљн neћ brodit se s Benedictem Arnoldem baћinami Novй Anglie.”

“Nemмl byste udмlat tu chybu, ћe budete tenhle ъkol povaћovat za lehин,” upozornil ho Finn. “Rychle se to mмnн ve skuteиnou noиnн mщru.”

“Nechбpejte mм љpatnм,” шekl Kobra “jб nepodceтuju, co se tu dмje, ale nemusн to bэt tak vбћnй, jak si myslнte. Aspoт zatнm ne.”

“Ћe ne? Proи si to myslнte?”

“No, Mungo pшece markэze de Leforte pшedal Lize Иervenйho bedrnнka, ne? Myslнm, ћe je to skvмlб ukбzka, ћe vaљi ъpravu nesabotuje.”

“Zapomnмl jste se zmнnit o tom, ћe pшi tom zabil spoustu lidн,” podotkl Finn.

“Ach, ano, ten chlapec. Hledбme ho. Mungo za to ale zшejmм nebyl zodpovмdnэ. Nicmйnм vyhodnocovacн oddмlenн kontroluje ъиinky, jakй smrt tмch muћщ bude mнt. Je moћnй, ћe nezpщsobн vбћnй naruљenн иasu. Lidй v Paшнћi umнrajн poшбd a nмkolik mrtvэch navнc nebude znamenat vмtљн rozdнl, zvlбљќ kdyћ nikdo z tмch zabitэch nebyl historicky vэznamnэ. Ten chlapec nбs ale zajнmб hodnм.”

“Myslel jsem, ћe mбte najнt Munga.”

“To mбme a jб to chci zvlбdnout, jak nejrychleji to pщjde. Proto jsem pшiљel za vбmi.”

“Proи si jste tak jistэ, ћe tu ъpravu nechce sabotovat?” zeptal se Finn. “Vнte nмco, co jб ne?”

Kobra se usmбl. “Znбm Munga. Jistэm zpщsobem ho dokonce chбpu, i kdyћ to nenн tмћkй. Chce, abyste z toho vy, Priest a Crossovб vyљli jako neschopnн bшнdilovй. Vy tшi jste ho pшistihli s kalhotami dole. Takhle si chce vyrovnat ъиty.”

“Za to, ћe jsme mu zachrбnili ћivot?”

“Znн to blбznivм, ћe? Ale vy ho neznбte tak jako jб. Mungo je trochu blбzen. Nedбvnй udбlosti to moћnб jeљtм zhorљily. Rozhodnм to tak vypadб. Chce zemшнt. To si vнcemйnм pшeje kaћdэ z nбs - vy, jб, Priest - jinak bychom tu nebyli. Mungo v tom zaљel trochu dбl. Je to jeden z dщvodщ, proи je v terйnu tak dobrэ. Smrt mu nedмlб starosti, on s nн flirtuje. Vћdycky neuvмшitelnм riskoval a do tй zбleћitosti se Sprбvci иasu se mu to vћdycky vyplatilo. Vidмl jsem ho, jak provбdн vмci, kterэm byste nikdy nevмшil.”

“Ale jo, myslнm, ћe ano,” ujistil ho Finn.

“Je pravda, ћe nakonec zaљel pшнliљ daleko,” pшiznal Kobra. “Kdybyste nezasбhli, byl by mrtvэ. Vнm, ћe si myslнte, ћe by vбm mмl bэt vdмиnэ, ale jemu to prostм myslн jinak. To, co jste udмlali, odpovнdб jistэm zpщsobem coitu interruptus. Teп vбm chce dokбzat, ћe na to poшбd jeљtм mб. Vypбlil vбm rybnнk a to je teprve zaибtek. Pokusн se vбm dбt za vyuиenou a zaшнdit, abyste se za nнm honili jako blбzni, dokud nebude po vљem.”

“A pak co?”

“Mщћete hбdat stejnм jako jб,” poznamenal Kobra. “Nejvмtљн chybu udмlali, kdyћ mu spravili obliиej a tмlo, ale zapomnмli mu zkontrolovat hlavu. Neшнkбm, ћe je ъplnм mimo, ale nenн pochyb o tom, ћe se nechбvб ovlбdat svou neurуzou. Uvaћuje rozumnм, ale pokшivenм. Fitzroy mб za to, ћe kdyћ ho brzy nechytнme, nedб se jeho jednбnн pшedvнdat. Dokonce by se mohl rozhodnout, ћe pшejde do ilegality nebo odиasuje do plus иasu a bude si s nбmi dбl hrбt tam. Samozшejmм tu je jeљtм dalљн moћnost, totiћ ћe dostane zpбtky svou hodnost.”

“Ћertujete.”

“Proи bych to dмlal? Jб osobnм bych to pшivнtal. Nemщћeme si dovolit pшijнt o tak nadanйho иlovмka. Jsem si jistэ, ћe s pшevэchovou by mu Darrow nakonec jeho mнsto vrбtil.”

“Tak jsem to ale neslyљel,” podotkl Finn.

“No, moћnб ne. Kvщli Mungovi vypadal Darrow љpatnм. Pшesto by se mu dalo pomoct, a шeditel v tom nemб vћdycky poslednн slovo.”

“Ne? A kdo tedy?”

“Je mi lнto, ale to nemщћu шнct,” pravil agent. “Vнte, informaиnн sluћba nenн шнzenб stejnм jako Temporбlnн sbor nebo pozorovatelй. My takhle pracovat nemщћeme. Шeditel mб vћdycky jistou autoritu, ale i to, k иemu mб pшнstup, je omezenй. Nehodilo by se, kdyby jeden иlovмk vмdмl vљechno, co se v organizaci dмje. To by nebylo dobrй pro bezpeиnost. A taky to pomбhб v pшнpadech, kdyћ nмkdo jako Darrow musн padnout.”

“Chcete mi шнct, ћe Darrow rezignoval, aby kryl nмkoho jinйho?” zeptal se Finn.

“Tohle jsem шekl? Asi jste mм љpatnм pochopil. Nicmйnм kdyћ nбs teп dali pod pшнmй velenн Pozorovacнho sboru, je tu novэ шeditel a jistб reorganizaиnн labilita-”

“Myslнte boj o moc.”

“-a jako nбsledek toho mщj tэm musн na tйhle misi poslouchat pozorovatele. To znamenб, ћe budu dostбvat rozkazy od Fitzroye, aspoт prozatнm. A on mб rozkaz vйst mм pшi chytбnн Munga a zajistit, ћe tuhle misi neohrozн. Ale, jak jsem шнkal, podle mne to urиitм neudмlб. Aspoт ne schvбlnм.”

“Ne, jasnм ћe ne,” procedil Finn mezi zuby. “Jak mм, pro vљechno na svмtм, mohlo nмco takovйho napadnout?”

“Jen klid, Finne, ano? Jsem na vaљн stranм, vмшte mi. Vмci si teп stojн tak, ћe mбm spolupracovat s vбmi, a to bych taky rбd udмlal. Ale abychom mohli pracovat spoleиnм, budete muset pбr vмcн pochopit. To jsem se vбm tu prбvм snaћil vysvмtlit. Pшi poslednн prбci jste mi moc pomohl a jб se vбm snaћнm oplatit laskavost. Fitzroy vбs nemб zrovna v lбsce. Podle nмj jste vzpurnэ a neukбznмnэ. Nechce, abych se s vбmi radil.”

“A jak to, ћe jste neuposlechl rozkaz?”

“Protoћe vбm chci pomoct. A protoћe potшebuju sбm vaљi pomoc. Znбte tu reorganizaиnн labilitu, o kterй jsem mluvil? Mщћe se projevit obмma smмry. Pokud se projevн jednнm z nich, pшetrvajн jistй podmнnky, kterй budou mнt za nбsledek, ћe budu muset dбl pracovat pod Fitzroyem. Kdyћ se to vyvine jinak, no, шeknмme, ћe pak se informaиnн sluћba vrбtн do starэch kolejн. Z toho si zбvмry mщћete vyvodit sбm. Povнm vбm, co to pro nбs oba znamenб ve skuteиnosti.”

“Do toho,” vybнdl ho Finn. “Ve vљн tй sйmantice se pomalu zaинnбm ztrбcet.”

“Tak se to pokusнm vysvмtlit co nejjasnмji. Pokud se zmмnн souиasnй podmнnky, pak… se ,starй vedenн’ vrбtн k moci. Jб budu moci jednat nezбvisle na Fitzroyovi a pшedvйst Munga k vэslechu a pшevэchovм. Dб se mu pomoct, zase by mohl bэt uћiteиnэ. A jб bych moc rбd, aby se to stalo.”

“Jakб je ta druhб moћnost?” zeptal se Finn.

“Druhб moћnost je, ћe ,novй vedenн’ pшetrvб se zaruиenэm prбvem zaшнdit, aby nedoљlo k dalљн reorganizaиnн labilitм, jestli vнte, co tнm myslнm.”

“Myslнm, ћe vнm,” шekl Finn, “ale co to mмnн na-”

“Poшбd budu muset chytit Munga a dopravit ho na pшevэchovu,” vysvмtloval Kobra, “ale v tom pшнpadм ho pшedбm jinэm lidem. Nezapomнnejte, ћe bэval vrchnнm agentem v terйnu.”

“A jako vrchnн agent v terйnu bude vмdмt-”

“No prбvм.” ,

“Chcete шнct, ћe by ho zabili, aby mu zabrбnili mluvit bмhem pшevэchovy? Aby novэ шeditel nezjistil, kdo skuteиnм vydбval rozkazy?”

Kobra kэvl. “Nemбm tuљenн, koho by na tu prбci poslali. Jб jsem loajбlnн pracovnнk a шнdнm se pшнkazy.”

“Ale jsou tu dalљн, co by se jimi neшнdili,” namнtl Finn. “Tacн, co by zachovali vмrnost starйmu vedenн, jak jste to vyjбdшil.”

“Sprбvnм. Tмsnм pшedtнm, neћ jsem odиasoval na tuhle misi, spojili se se mnou a шekli mi, co a jak. Jб jsem jim шekl totйћ co vбm, totiћ ћe se шнdнm rozkazy. Myslнm, ћe jasnмji uћ jsem se vyjбdшit nemohl. Mэm ъkolem je vrбtit se s Mungem, a to takй hodlбm udмlat.”

“Ale jestli tajnн boj o moc prohrajн, budou muset Munga odstranit. Jestli jste jim sdмlil, ћe se шнdнte pravidly, tak budou muset odstranit i vбs.”

“To je pravda,” pшiznal Kobra. “Mбm vљechny dщvody vмшit, ћe nejmйnм jeden иlen mйho tэmu tady иekб na takovэ rozkaz.”

“Jeћнљi,” vydechl Finn. “Tak to mбte problйm. Do иeho vaљi lidi spadli, ћe jsou z toho tak vydмљenн?”

“Opravdu nevнm,” шekl Kobra. “Jestli dostanu za ъkol to zjistit, udмlбm to, jinak radмji zщstanu v nevмdomosti. Je to tak bezpeиnмjљн.”

“A co sakra иekбte, ћe udмlбm?”

“Mщj problйm je mщj problйm,” opбиil agent. “S trochou љtмstн a spoluprбce z vaљн strany se z toho nestane i vбљ problйm. Jestli ho najdu a promluvнm s nнm, mohl bych mu vysvмtlit celou situaci. Tшeba se mi dokonce podaшн pшemluvit ho, aby nмkam zalezl a dбl se vбm nepletl pod nohy, dokud tahle ъprava neskonин. Nevнm. Vбs ale prosнm, abyste se drћel stranou.”

“Co tнm myslнte ,drћet se stranou’?” zeptal se Finn.

“To, co jsem шekl. Dejte mu prostor. Nesnaћte se ho dostat sбm. Vнm, co si o nмm myslнte, ale ћбdбm vбs, abyste ho nechal na pokoji, pokud vaљi ъpravu nijak neohrozн.”

“A jak to zjistнm?” chtмl vмdмt Finn.

“Ћбdбm vбs, abyste dщvмшovali mйmu ъsudku. Musнm hrбt o иas, aspoт neћ se jasnм ukбћe, o jakou mocenskou hru se tu jednб. Aћ se situace vyшeљн, budu to vмdмt. Nechci jнt proti vlastnнm lidem, jestli to pщjde. A neћ se to vyшeљн, tahle ъprava by mohla skonиit a vy budete zase zpбtky doma. Jestli Munga chytнm dшнve, neћ se vљechno srovnб, pokusн se nбs dostat oba, иistм pro jistotu.”

“A vy шнkбte, ћe to moћnб nenн tak vбћnй, jak si myslнm?” vyprskl Finn. “Tohle nenн jenom vбћnй, zaинnб to vypadat na plnokrevnэ prщљvih!”

“Ale nemusн” namнtl Kobra. “Ћбdбm jen, abyste dбl hrбl svou ъlohu a nechal Munga na pokoji. Jб to zaшнdнm. Vy se do toho nemusнte plйst.”

“Brбcho, jб se do toho uћ nemщћu zaplйst vнc! Uvмdomujete si, co vlastnм ћбdбte?”

“Jб vнm,” шekl Kobra. “Vнm, jak vбs to ћere a ћe to nebude snadnй, ale musнte pochopit, ћe alternativy jsou jeљtм horљн.”

“To mб bэt vэhrщћka?”

“Tak jsem to rozhodnм nemyslel,” ujistil ho Kobra.

“A co kdyћ odmнtnu?”

“To by nebylo ve vaљem zбjmu. Vaљнm ъkolem je zajistit иasovou kontinuitu. Mungo zatнm neudмlal nic, co by nasvмdиovalo tomu, ћe se hodlб plйst do tйto strбnky vaљeho ъkolu. Nenн tu proto, aby vytvбшel trhliny v иasovйm kontinuu, jen aby dokбzal, ћe je lepљн neћ vy. Osobnм vбm zaruиuji, ћe vбs ve vљem podpoшнm, abych vбm pomohl splnit ъkol. Ale vнm, ћe vбs svrbн ruce, abyste dostal Munga a vyrovnal si to s nнm za teп i za minule. Prosнm, abyste na to zapomnмl.”

“A kdyћ ne?”

“Pak mu budu muset иistit cestu, abyste ho nedostal,” prohlбsil Kobra. “A to nechci, Finne, vмшte mi. Mungo nenн vaљe starost, ale moje. Vaљe starost je hrбt Percyho Blakeneyho. Jб jenom ћбdбm, abyste dмlal svou prбci a nechal mм dмlat tu mou, po svйm.”

“Vнm, ћe jste mi to nemusel шнkat,” pшipustil Finn. “Cenнm si vaљн upшнmnosti.”

“Asi vбm to dluћнm.”

“Proи myslнte, ћe s tнm, co jste mi prбvм шekl, nepobмћнm za Fitzroyem?” zeptal se Finn.

“To byste mohl,” pravil Kobra. “Jб bych se vбs nesnaћil zastavit. Ale jestli se o tomhle rozhovoru doslechne jeљtм nмkdo jinэ, zvlбљќ Fitzroy, tak mu tнm podepнљete rozsudek smrti a mnм taky, moћnб i sбm sobм.”

“Jo, to je mi jasnй.”

“Tak co udмlбte, Finne? Budeme spolupracovat, nebo pщjdeme proti sobм?”

“Tlaинte mм do kouta, Kobro.”

“Jб vнm. Je mi to lнto, ale nemбm jinou moћnost.”

“Dбm vбm vмdмt. Jak se s vбmi spojнm?”

“Nespojнte. Jб se spojнm s vбmi. Poradнte se o tom s Priestem a Crossovou?”

Finn kэvl.

“Ano, to asi budete muset,” usoudil Kobra. “Dal jsem si tu prбci a mluvil s vбmi otevшenм. Nepodrazte mм.”

“Zщstane to jen mezi nбmi иtyшmi, na to mбte mй slovo,” prohlбsil Finn.

“Dнky.”

“Jeљtм poslednн otбzka,” шekl Finn. “Pro pшнpad, ћe se nebudeme drћet stranou, jak jste to vyjбdшil, jak daleko jste pшipravenэ zajнt, abyste Munga chrбnil?”

Kobra se na Finna upшenм zadнval. “Jak daleko jste vy pшipravenэ zajнt, abyste ho dostal?”

Finn kэvl a olнzl si rty. “No jo,” zabruиel. “Kйћ bych mohl шнct, ћe to bylo milй.”

Kobra si ho chvнli mlиky prohlнћel, pak se otoиil a zamншil ven. Ve dveшнch se jeљtм zastavil.

“Шekl jsem, ћe jsem vбm dluћen za poslednм, Finne. Teп je ъиet vyrovnanэ.”

Kdyћ Finn vyљel ze salonku, po Kobrovi nebylo ani vidu, ani slechu, nicmйnм jeho zahlйdla Marguerite.

“Percy, kdo byl ten muћ, se kterэm jste prбvм hovoшil? Myslнm, ћe jsem ho jeљtм nevidмla.”

“Ale, jenom nмkdo, koho jsem kdysi znбval, mб drahб,” prohlбsil Finn.

“Jak se jmenuje?”

“Aќ se propadnu, jestli to vнm. Nмkde jsme se potkali, ale za nic na svмtм si nemщћu vzpomenout kde ani kdy. Urиitм mi to иasem dojde.”

“Vy se na nмj vщbec nepamatujete?”

Finn pokrиil rameny. “Pro vљechno na svмtм, drahб, nemщћete иekat, ћe si budu pamatovat jmйno kaћdйho, s kэm se kdy setkбm. Proи si lбmat hlavu s tak bezvэznamnэmi zбleћitostmi? Kdyby byl dщleћitэ, tak by urиitм zanechal vэraznмjљн dojem.”

“S tak chabou pamмtн, manћeli mщj, bych rбda vмdмla, zda si pamatujete mй jmйno!”

“Jak to mщћete шнct? Co tнm vщbec myslнte?”

“Jenom si шнkбm, jak prchavэ dojem jsem ve vбs asi zanechala jб,” opбиila. “Obиas to vypadб, ћe jste na mne ъplnм zapomnмl. Zdб se, ћe-”

“Ach, tamhle je lord Hastings!” vyhrkl Finn rychle. “Hledal jsem ho celэ veиer. Omluvte mne, drahб, ale jб si s nнm prostм musнm promluvit o nмjakэch obchodnнch zбleћitostech. Tohle mщћeme urиitм probrat pozdмji.”

Kdyћ prchal pшed Marguerite a mншil mнstnostн plnou lidн za Hastingsem, mмl staћenэ ћaludek. Cestou na sobм cнtil jejн oиi, ale neotoиil se. Bбl se.

Po zbytek veиera se mu daшilo se ji vyhэbat, vћdycky si naљel nмjakou vэmluvu, jak s nн nebэt sбm, a zajistil si, aby kolem sebe mмl vћdycky malou skupinku, jнћ zaиal v duchu шнkat ,blakeneystй’. Byli to ctiћбdostivн mladн muћi, kteшн se na nмj upjali jako na svщj vzor, napodobovali jeho styl oblйkбnн, opiиili se po jeho manэrбch a smбli se jako on, nosovэm, hloupэm smнchem. Opovrhoval jimi, ale jako Blakeney je povzbuzoval, hэиkal jejich kшehkб ega a zachбzel s nimi jako s milovanэmi syny. Slouћili mu trojнm zpщsobem. Pomбhali mu dodбvat Blakeneymu vzezшenн poљetilйho hlupбka, jak tu tak vљichni stбli pospolu, zaujнmali nedbalй pуzy a chovali se jako bezduљн pбvi. Fungovali takй jako bariйra mezi nнm a Marguerite, kterou jako manћel, oproti vљemu oиekбvбnн, nezaинnal nudit a nebyla z nмj rozиarovanб, nэbrћ byla stбle odhodlanмjљн znovu rozdmэchat jeho zбjem o sebe. Marguerite, uћ od pшнrody neobyиejnм krбsnб, vмnovala spoustu иasu a pйиe, aby pro svйho manћela byla jeљtм krбsnмjљн. Dмlala pokusy s voтavkami, hledala vщni, kterб by se mu zalнbila, a i kdyћ kolem nebyli ћбdnн hostй, dбvala si prбci, aby se vybranм oblйkala a vypadala co nejsvщdnмji. Na podobnэch veинrcнch jн blakeneystй podlйzali a bavili ji. A navrch pomбhali odvrбtit pozornost jinэch ћen od sira Percyho Blakeneyho. Finnovi bylo zбhadou, proи tмmto ћenбm pшipadб mdlэ charakter, kterэ vytvoшil, pшitaћlivэ, jenomћe on ћenбm nikdy moc nerozumмl - kromм jistэch typщ, jako byla Andrй, tedy ћenбm svмћe pшнmэm a prostэm vљн pшetvбшky. Takй mu bylo zбhadou, jak to, ћe se Marguerite ъplnм neznechutil. Ъkol, o nмmћ si myslel, ћe je docela snadnэ, se zaинnal zaplтovat naprosto unikбtnнmi a na pohled nepшekonatelnэmi pшekбћkami. Celб ta љarбda ho zaинnala znechucovat a unavovat.

Kdyћ se tй noci odebral do svэch komnat, cнtil nesmнrnou ъlevu. Rбno opмt odjede do Francie. Иervenэ bedrnнk musel provйst dalљн odvбћnэ kousek. Vэbor pro obecnй blaho odsoudil v nepшнtomnosti markэze de Sйvignй k smrti. Љlechtic se nedokбzal dostat z Paшнћe, a tak se skrэval u Margueritina bratra, Armanda Saint-Justa. Finn to bмhem veинrku sdмlil Ffoulkesovi a Dewhurstovi.

Bude to mnohem mйnм namбhavй neћ veинrek, kterэ prбvм pшetrpмl. Pшнjemnб plavba pшes Lamanљskэ prщliv na Dennнm snu mu proиistн hlavu, coћ nutnм potшeboval, a takй bude moci probrat s Lucasem, co mu шekl Kobra. Hastings, Rodney Moore a bratшi Byrnovi, Alastair a Tommy, si zaplatili pшepravu pшes La Manche nмkolik hodin po nмm, takћe Finn a Lucas budou mнt dost иasu spojit se s Fitzroyem a vymyslet plбn akce. Teп se potшeboval jenom vyspat a jeљtм nмиeho napнt.

Pшinesl si s sebou lбhev brandy, posadil se na postel, pouze ve spodcнch a rozepnutй koљili, a popнjel pшнmo z lбhve. Vypil asi tшetinu, kdyћ se otevшely dveшe jeho loћnice a vstoupila Andrй.

“Takhle to chlemtat jako vodu je plэtvбnн dobrэm pitнm,” podotkla.

“Vodu? O co jde?”

“Dnes veиer se nмco stalo, viп?” opбиila. “Nмkdo tebou otшбsl. Poznбm to jб, poznala to Marguerite, a Lucas nejspнљ taky, i kdyћ on asi иekб, aby se tм pшeptal aћ rбno. Jб si ten pшepych nemщћu dovolit, kdyћ tu zase musнm zщstat.”

“Uћ jsem ti to vysvмtlil, Andrй,” шekl Finn unavenм. “Potшebuju tм tady, u Marguerite.”

“Ne, nepotшebujeљ,” namнtla. “Marguerite mб dщm plnэ sluhщ, co se o ni postarajн. A nevмшнm ani, ћe s nн mб Mungo nмjakй plбny. Ty mм prostм chrбnнљ.”

“Hele, myslel jsem, ћe tohle uћ jsme probrali,” zabruиel Finn. “To, ћe jsi ћena, s tнm nemб nic spoleиnйho. To je-”

“Jб vнm.”

“Ty vнљ? Tak co se-”

“Chceљ mi namluvit, ћe je to proto, ћe je to mщj prvnн ъkol, ano? Forrester шнkal, ћe to bude snadnй, ale vyvrbilo se to jinak a ty mм chrбnнљ jenom proto, ћe jsem nezkuљenб a ty se bojнљ, ћe udмlбm chybu.”

“Tak jo, je to pravda. Kdybys vмdмla-”

“Jestli si doopravdy myslнљ, ћe to tak je, Finne, lћeљ sбm sobм. Moћnб zatнm nemбm ћбdnй zkuљenosti s иasovэmi ъpravami, ale ten ъkol v sedmnбctйm stoletн byste beze mм nezvlбdli. Jsem zkuљenэ vojбk, a kdybych dмlala chyby, byli byste zemшeli uћ tenkrбt ve stшedovмkй Anglii. Jestli chceљ mluvit o chybбch, tak si promluvme o tvэch.”

“O mэch!”

“Sprбvnм,” odsekla. “Mluvme o chybм, kterou jsi udмlal, kdyћ jsi nechal Munga tu noc v bludiљti uniknout. Mluvme o chybм, kterou jsi udмlal, kdyћ jsi mu dovolil dostat Leforta dшнv. Hщш jsem si vйst nemohla. A kdyћ uћ jsme u toho, mluvme o chybм, kterou jsi udмlal, kdyћ ses zamiloval do Marguerite Blakeneyovй.”

Finn na ni chvнli hledмl a pak sklopil zrak. “Jak to vнљ?”

“Vнm to, protoћe tм pozoruju. A taky proto, ћe do tйto chvнle bylo mэm jedinэm ъkolem zщstat s nн, bavit ji a udrћet ji co nejdбl od tebe. Nejenћe je to nefйr, ale je to pмknб pitomost. Je to bystrб ћena, Finne, i kdyћ na to, aby tм prokoukla, nemusн bэt zvlбљќ chytrб, a ona tм mб pшeиtenйho od zaибtku. Moћnб jsem ћena, Finne, ale takй jsem vojбk. Moje pohlavн ze mм automaticky nedмlб starљн sestru ani lйиitelku zlomenэch srdcн. V tom zrovna dobrб nejsem. Zatнm jsem si nestмћovala, protoћe jsem vojбk a ty mбљ vyљљн hodnost, ale doљlo to tak daleko, ћe moje spoleиnost nadмlб vнc љkody neћ uћitku.”

“Co tнm myslнљ?” divil se Finn.

“Шнkala jsem ti, Finne, ћe Marguerite nenн padlб na hlavu. Vн, ћe tu jsem jako nбraznнk mezi vбmi dvмma. Moћnб se ji to moc nelнbн, ale asi by se s tнm snбz smншila, kdyby vмdмla, ћe ti na nн nezбleћн. Potнћ je v tom, ћe vн, ћe ji milujeљ.”

“Jak by to asi mohla vмdмt?”

“Musela by bэt slepб, aby to nevidмla. Lucas vн, ћe tм pшitahuje, ale podle mм si zatнm neuvмdomil, ћe je v tom mnohem vнc. Ona vн, ћe ji milujeљ, a myslн si, ћe jн nemщћeљ odpustit kvщli tй vмci se Saint-Cyrem. Uћ nмkolikrбt mi o tom chtмla povмdмt, ale nedokбzala se k tomu pшimмt. Oиividnм je to pro ni nesmнrnм bolestnб zбleћitost. A takй je velice hrdб. Je rozhodnutб zнskat tм zpбtky, aniћ by se ponнћila tнm, ћe tм bude prosit o odpuљtмnн.”

“Neћ to zajde dбl,” zarazil ji Finn, “tak si to ujasnмme. Ona nechce mne, chce Blakeneyho. A-”

“Ne, nejde o Blakeneyho, Finne,” pшeruљila jej Andrй. “Ona chce tebe. Marguerite tм miluje.”

“Mluvнљ nesmysly.”

“Opravdu? Nмco ti o Marguerite a Percym Blakeneym povнm, Finne. Jsem na to odbornнk. Povнdб si se mnou, protoћe nemб nikoho jinйho, s kэm by si promluvila. Marguerite Percyho Blakeneyho nikdy nemilovala. Byla zamilovanб do pшedstavy, ћe ji miluje muћ jako Blakeney, prostэ muћ, jak to vyjбdшila. Pшesvмdиila sama sebe, ћe v tom, bэt milovбna prostэm muћem, je nмco tklivм иistйho a romantickйho. Kdyћ jsem шнkala, ћe nenн hloupб, nemнnila jsem tнm, ћe nenн naivnн.

Blakeney byl pшi dvoшenн oиividnм dojemnм neohrabanэ. Podle jejнch slov za nн chodil jako љtмnм. Pшipadalo jн to sladkй. Ve srovnбnн s lidmi, s nimiћ se stэkala, byl ќulpas. Vљichni byli mnohem chytшejљн neћ on, mnohem dщvtipnмjљн a mnohem zbмhlejљн v intelektuбlnнch debatбch. Шнct, ћe se v jejich pшнtomnosti jen bezmocnм plбcal, by to zdaleka nevystihovalo, ale on se poшбd snaћil, protoћe na ni chtмl udмlat dojem. Ve vбlиenн se vyznбm mnohem lнp neћ v milovбnн, ale strбvit tolik иasu s Marguerite bylo pouиnй. Myslнm, ћe Blakeney vzbudil jejн mateшskй instinkty, a ona si je zamмnila s nбklonnostн. To vљechno se pochopitelnм zmмnilo, kdyћ k nн Blakeney ochladн nбsledkem jejн ъиasti na popravм Saint-Cyra.

Vzpomнnбљ si na tu sбzku, kterou jste s Lucasem prohrбli, neћ jsme odиasovali na tuhle misi?”

Finn zamrkal. “Co s tнm mб sakra co dмlat tohle?”

“Nic moc, aћ na to, ћe mi to umoћnilo pбr vмcн lнp pochopit,” odpovмdмla Andrй. “Asi jste si s Lucasem mysleli, ћe jsem s tou muћskou dмvkou strбvila celou noc v posteli, a mne bavilo nechat vбs, abyste si to mysleli. Ale ve skuteиnosti jsem byla pшнliљ opilб, aby mм zajнmal sex, i kdyћ jsem ho poћбdala, aby mi pбr vмcн ukбzal, z иistм vмdeckйho zбjmu. Skoro celou noc jsme si povнdali. Dнky vэuce pшes implantбt jsem mnohem vzdмlanмjљн, neћ se mi kdy snilo, ale jak uћ jsem ti шekla, mй vzdмlбnн bylo v jistэch ohledech nedokonalй. On byl skvмlэ uиitel, i kdyћ ne zpщsobem, kterэm myslнљ. Moc dobшe mi vysvмtlil rщznй tмlesnй a citovй aspekty lбsky, nмco, o иem jsem v podstatм nic nevмdмla. Nejzajнmavмjљн mi pшipadalo nмco, иemu шнkal ,chemie’. Pochopila jsem, ћe je to velmi starэ vэraz, pouћнvanэ k popisu-”

“Jб vнm, co je chemie,” zabruиel Finn podrбћdмnм.

“No, jб jsem to nevмdмla,” шekla Andrй. “Kdyћ mi to vysvмtloval, nemohla jsem to pochopit. Moћnб proto, ћe jsem toho moc vypila, nebo proto, ћe to nemмlo nic spoleиnйho s tнm, co se kdy stalo mnм, ale pшedstava, ћe dva lidй na sebe tak silnм citovм reagujн, aniћ by o sobм nмco vмdмli, mi pшipadala jaksi nepravdмpodobnб. Mбm ale silnй podezшenн, ћe prбvм to se stalo tobм a Marguerite.”

Odmlиela se a pozornм se na nмj dнvala.

“Tvй mlиenн mi шнkб, ћe jsem hбdala sprбvnм. Jsem si jistб, ћe za jinэch okolnostн by to pro vбs bylo nбdhernй. Ale v tomto pшнpadм je tu ten problйm, ћe ty vнљ a chбpeљ, co se stalo, kdeћto Marguerite je beznadмjnм zmatenб. Nejdшнv si myslela, ћe manћela zaиala nudit, pak vмшila, ћe ji Blakeney zaиal nenбvidмt kvщli Saint-Cyrovi. Teп vн, ћe ji manћel miluje, touћн po nн. A navнc najednou zjistila, ћe ona miluje svйho manћela a touћн po nмm, po muћi, kterэ ji takhle dosud vщbec nepшitahoval. Takй si vљimla, ћe se v mnoha vмcech zmмnil. Mб jinй chutм v jнdle. Nбhle vydrћн pнt. Nмkdo, kdo byl na tom prvnнm veинrku, co se tu poшбdal, jн tйmмш doslova poreferoval o tvйm slovnнm souboji s Burkem, a ji tvб novм nalezenб schopnost potмљila i udivila. Finne, vнљ, na co se vиera ptala jednoho sluhy? Bбla se zeptat mм, protoћe si myslela, ћe bych ti to mohla vyslepiиit, a tak љla za lovинm, kterэ rodinм slouћн celб lйta. Tajnм jsem si to poslechla. Ptala se ho na tvй pшнbuznй.”

“Moje pшнbuznй?”

Andrй kэvla. “Шнkala, ћe vн, ћe jsi byl jedinбиek, ale byla zvмdavб, jestli tшeba nemбљ nмjakйho bratrance, kterэ by se ti podobal.” Odmlиela se. “Algernon Blakeney samozшejmм nemмl ћбdnй sourozence, takћe Percy oиividnм nemohl mнt ћбdnй bratrance, kteшн by byli jeho dokonalэmi dvojnнky, co?”

Pшistoupila k Finnovi a vzala mu lбhev z ruky. “S Marguerite uћ ti nemщћu vнc pomoct,” prohlбsila. “Poшбd se na nмco ptб a mnм dochбzejн odpovмdi. Nevнm, jak tohle zvlбdneљ, Finne, ale budeљ muset nмco udмlat. Jб to za tebe udмlat nemщћu. Prбvм je na hranici, kdy je ochotnб uvмшit v nemoћnй, totiћ ћe jejн manћel je podvodnнk. Jak by шekl Forrester, cнtн to v ћaludku. Co udмlбљ, aћ jн to dojde do mozku?”

Vzala lбhev s sebou, odeљla z mнstnosti a tiљe za sebou zavшela dveшe.

 


8

Sedмli na palubм Dennнho snu a kapitбn Briggs vedl loп pшes Lamanљskэ prщliv. Vypluli s rannнm pшнlivem. Bylo jasno a vбl svмћн, chladnэ vнtr, vrhajнcн na palubu sprљky moшskй vody. Kapky buљily do dшeva jako broky. Finn, sedнcн s nohama nataћenэma pшed sebe, drћel krбtkou hlinмnku tak, aby hlaviиku chrбnil pшed vмtrem i vodou. Posбdka je s Lucasem neruљila a Tony Dewhurst a Andrew Ffoulkes byli dole ve svэch kajutбch, protoћe netouћili zdrћovat se na palubм za tak vlhkйho a vмtrnйho poиasн. Pro Finna a Lucase to byla ideбlnн pшнleћitost k rozhovoru. Cestou do Doveru Finn Lucasovi povмdмl vљechno o svйm setkбnн s agentem TIS Kobrou i hovoru s Andrй vиera v noci.

“Takћe ona tuљн, ћe nмco nenн v poшбdku,” pravil Lucas. “To by mohl bэt vбћnэ problйm. Vмdмl jsem, ћe k nн nмco cнtнљ, ale myslel jsem, ћe je to spнљ soucit nebo ћe tм vzruљuje, nebo moћnб trochu od obojнho, ale tohle… Ty prostм musнљ kvщli hezkй tvбшiиce ztratit hlavu. Horљн je, ћe ona to vн. Zatracenм, Finne, mбљ bэt profнk. Andrй je zelenби a na tйhle misi si vede lнp neћ ty.”

“Ty to prostм nechбpeљ,” stмћoval si Finn.

“Ne, to asi ne.”

“Ona nenн jenom hezkб tvбшiиka, Lucasi. Povнdбm ti, ћe tohle je vбћnй. Vнm, ћe to moћnб znн otшepanм, ale jak to nazvala Andrй, mezi nбmi uћ od zaибtku nмco je. Jenom jsem si to odmнtal pшiznat. Hergot, nejsem nмjakэ zamilovanэ zajнc, jsem dost starэ, abych mohl bэt tvщj dмda, ale povнdбm ti, ћe jsem nikdy k nikomu necнtil nic tak silnйho. Je to jako zjevenн.”

“Je to dojemnй, to tedy je,” pronesl Lucas suљe. “Potнћ je, co s tнm budeљ dмlat? Co s tнm mщћeљ dмlat?”

“Uћ jsem o tom pшemэљlel,” шekl Finn. “Blakeney je mrtvэ. Aћ tahle иasovб ъprava skonин, aћ Иervenэ bedrnнk odejde na odpoиinek, nмkdo bude muset dбl dмlat Percyho Blakeneyho. Forrester шнkal, ћe to mщћe bэt navмky, ale kdyћ uћ jsem na mнstм jб, proи to nevzнt nastбlo?”

“To nemyslнљ vбћnм!” “Ale jo. Proи ne?”

“Kristepane, Finne, mщћu ti uvйst celou шadu dщvodщ, proи ne,” vyhrkl Lucas. “Napшнklad jsi u Prvnн divize. Odbornнci na ъpravy jsou prostм pшнliљ cennн, aby se jimi plэtvalo na иasovй relokace. To bys mмl vмdмt. Kromм toho-”

“Kdyћ poћбdбm o pшevelenн, nemщћou mм odmнtnout,” poukбzal Finn. “Se svэm zбznamem tuhle moћnost mбm.”

“Technicky vzato mбљ,” pшipustil Lucas, “ale vщbec neuvaћujeљ, Finne. Opravdu se ti to muselo zadшнt pod kщћi, protoћe nemщћu uvмшit, ћe bys byl tak pitomэ. Pro zaибtek, jestli to zjistн Fitzroy, tak aћ bude po vљem, nejspнљ tм poљle na pшevэchovu, po kterй si nebudeљ pamatovat ani na Marguerite, natoћ na fakt, ћe jsi chtмl pшevelet, coћ by ti stejnм nedovolili, aspoт ne k relokaиnнm oddнlщm. Vlastnм to moћnб nenн tak љpatnэ nбpad. Tvщj problйm by to rozhodnм vyшeљilo.”

“Marguerite by to ale moc nepomohlo,” podotkl Finn.

“To jsem rбd, ћe koneиnм myslнљ i na to, jak by to ovlivnilo ji,” prohlбsil Lucas. “Napadlo tм, co se stane, aћ odиasujeљ zpбtky do plus иasu a sem poљlou nмkoho z relokaиnнch jednotek, aby nahradil Blakeneyho, nмkoho, s kэm bude muset proћнt zbytek ћivota? Jestli se vy dva dбte dohromady, bude ten druhэ stejnэ? I kdyby ti dovolili zщstat, mezi tebou a nмkэm z relokaиnнch jednotek je jeden rozdнl. Ty jsi bral lйky proti stбrnutн a uћ jsi pшнliљ starэ, aby se ten proces dal zvrбtit. Ona bude stбrnout normбlnнm tempem, ty ne. Pomineme-li skuteиnost, ћe by se to dost tмћko vysvмtlovalo tvэm pшбtelщm, jak by se podle tebe asi cнtila, kdyby vidмla, jak stбrne, zatнmco ty jsi poшбd stejnэ? Jak by ses cнtil ty?”

Finn kэvl. Tvбшil se schlнple. “Mбљ naprostou pravdu. Chovбm se jako ъplnэ idiot. Nevнm, co se to se mnou sakra dмje.”

Lucas se na nмj podнval a soucitnм se usmбl. “Jsi zamilovanэ,” шekl. “To uћ udмlalo idioty z lepљнch chlapщ, neћ jsi ty. Promiт, kamarбde, nemмl jsem na tebe bэt tak tvrdэ, ale nemщћeљ шнct, ћe jsem tм nevaroval. Шнkal jsem ti, ћe jestli ti na nн zaиne zбleћet, bude to pro tebe vбћnм tvrdй, i kdyћ zrovna tohle jsem na mysli nemмl. Vнљ, je to legraиnн, ale pшi zбkladnнm vэcviku probнrajн snad kaћdй moћnй riziko, se kterэm se na minusovй stranм mщћeљ setkat, akorбt si nevzpomнnбm, ћe by se nмkdy nмkdo zmiтoval o nebezpeин, ћe se zamilujeљ do nмkoho, kdo patшн do jinй doby. Myslel by sis, ћe to do vэcviku zahrnou.”

“Moћnб to tam nedali, protoћe se s tнm nedб nic moc dмlat,” poznamenal Finn.

“No, teп s tнm rozhodnм nic udмlat nemщћeme,” pшisvмdиil Lucas. “Kromм toho mбme na krku jinэ problйm. Co шekneљ Kobrovi?”

Finn zachmuшenм svмsil koutky ъst. “Jб nevнm. Chtмl jsem se tм zeptat, jestli nemбљ nмjakй nбvrhy. Vнm, co mu chci шнct, ale sбm to rozhodnout nemщћu. Kromм toho jsi v tomhle tэmu velнcн dщstojnнk.”

Lucas zvedl oboин. “Ne, vбћnм? Zatracenм, nмkdo aќ to zapнљe pro potomky, tohle je poprvй, co se Finn Delaney podшizuje nминmu velenн!”

“Bмћ se bodnout.”

“Aћ po tobм, pшнteli, tohle mi na krk nehodнљ. Nehodlбm dмlat ћбdnб velitelskб rozhodnutн. Svoje dubovй ratolesti jsem nechal v plus иase.”

“Tak fajn, aspoт mм trochu kroќ. Jakй podle tebe mбme љance?”

“Podle toho, jak ti to Kobra pшedloћil,” шekl Lucas, “zшejmм moc na vybranou nemбme. Buп jeho hru hrбt budeme, nebo nebudeme. Kdyћ udмlбme, co od nбs chce, je tмћkй шнct, jestli tak poruљujeme rozkazy, nebo ne. Technicky vzato naљe rozkazy neшнkajн, ћe bychom mмli po Mungovi jнt. Vlastnм v tomhle ohledu se Fitzroy vyjбdшil dost jasnм. Munga mб na starosti Kobra. Nicmйnм v naљich rozkazech nestojн, ћe musнme vycouvat a nechat Munga, aby unikl, pokud budeme mнt pшнleћitost ho zastavit. Jestli to udмlбme, tak bude zбviset na tom, kdo bude psбt hlбљenн a jak to vyloћн, ale mohli bychom skonиit s obvinмnнm na krku. Hlбљenн bude pшedklбdat Fitzroy a ten nбs stejnм nemб rбd. Takй bychom mohli zajнt za Fitzroyem a ohlбsit mu, co ti Kobra шekl. Jestli to udмlбme, nмkoho tak donutнme k иinu, a Munga, Kobru nebo Fitzroye by mohli zabнt. Nebo by mohli zabнt vљechny tшi. Nebo nбs. Nebo nмkdo zpackб ъpravu. Bщh vн, ћe nмco by se mohlo zvrtnout na љestnбct rщznэch zpщsobщ.”

“Jestli to Fitzroyovi neшekneme a on to zjistн,” шekl Finn, “tak nбs nejspнљ postavн pшed vojenskэ soud.”

“O to jde,” шekl Lucas. “Je tu takй fakt, ћe Mungщv zбsah uћ mмl za nбsledek nмkolik mrtvэch, dнky naљemu pшнliљ zapбlenйmu pшнteli Jeanovi. Pravda, ty vojбky zabil nмkdo z jejich иasu, a Kobra by mohl mнt pravdu v tom, ћe to иasovб setrvaиnost srovnб. Na druhou stranu moћnб ne a pak mбme na krku malou trhlinu v иase. Navнc je tu moћnost, ћe Mungo by mohl nechtмnм zpщsobit vбћnмjљн trhlinu. Tedy pokud mб Kobra zase pravdu a Mungo se do ъpravy plйst opravdu nechce. Mohl by se mэlit.”

“Boћe, jak jб ty zatracenй љpiony nesnбљнm,” zavrиel Finn.

“No, chvнli to trvalo, ale myslнm, ћe jsem koneиnм zaujal tvoje hledisko,” zasmбl se Lucas. “Rбd bych celou tu bandu poslal na pшevэchovu a pak je nechal pracovat u odvozu odpadkщ asi milion mil od Zemм, a pokud moћno jeљtм dбl.”

“Je to hezkб pшedstava, ale nбљ problйm to neшeљн,” povzdechl si Finn.

“Zaинnбm si myslet, ћe naљe prбce by byla mnohem jednoduљљн, kdyby ses tuhle v noci tнm meиem trefil lнp.”

“Uћ jsem si шнkal, kdy se k tomu dostaneљ,” zabruиel Finn.

Lucas si povzdechl. “Docela mм pшekvapuje, ћe to шнkбm, ale zabнt ho by vмci docela hezky vyшeљilo, viп?”

“Hroznм nerad to шнkбm zrovna jб,” pravil Finn, “ale vlastnм ne. Novэ шeditel informaиnн sluћby ho chce ћivйho, aby ho mohl vyslechnout. Kdybychom Munga zabili, poruљili bychom pшнmй rozkazy a okamћitм by se na nбs vrhli jak TIS, tak Pozorovacн sbor, a pшinejmenљнm bychom se provinili vraћdou.”

“Nemyslнm, ћe by z toho mohli udмlat obvinмnн z vraћdy,” prohlбsil Lucas zamyљlenм.

“Mohli by, kdyby chtмli,” шekl Finn. “Pшinejmenљнm ze zabitн. Byli bychom v tom aћ po uљi.”

“To ti ale nebrбnilo, kdyћ ses ho snaћil v tom bludiљti zapнchnout,” pшipomnмl mu Lucas.

“Tenkrбt to nebylo tak komplikovanй,” namнtl Finn. “Kromм toho jsem se nehodlal nechat chytit.”

“Co jsi chtмl udмlat s tмlem?”

“Tak daleko dopшedu jsem nemyslel,” pшiznal se Finn. “Ale na panstvн je nмkolik moc hezkэch jezнrek. Kdybych mu dal zбvaћн, tak by se pмknм potopil, a aћ by vyplaval, pokud vщbec nмkdy, my bychom byli dбvno pryи a nikdo by nepoznal, kdo to byl.”

“Bude mнt implantбty,” poukбzal Lucas. “Byl by tu problйm s ukonиenнm signбlu.”

Finn se zadнval na svou ruku a zvaћoval prsten s injekcemi. Vysunul jehlu a chvнli se na ni dнval. “Fitzroy byl dost laskavэ, aby mi dal nмjakб sedativa,” шekl. “To znamenб, ћe ho budeme muset dostat ћivйho, ale pak bychom ho mohli uspat a provйst menљн nepovedenou operaci.”

Lucas si tмћce povzdechl. “Nemщћu uvмшit, ћe takhle mluvнme,” prohlбsil.

Finn pokrиil rameny. “Jsou to jenom шeиi. Zatнm.”

Lucas kэvl. “Jo. Zatнm.”

Ti tшi sedмli v rohu u malйho rozvrzanйho stolku ve tmavй a nevбbnй hospodм U Љedй koиky na kraji Calais nedaleko mysu Gris-Nez. Krиmбш, mrzutэ proљedivмlэ Francouz jmйnem Brogard, se nesnaћil nijak zakrэt, jak nemб Angliиany v lбsce ani obиanskй opovrћenн vщиi jejich љlechtickйmu postavenн. Nicmйnм byli to platнcн zбkaznнci a иasy ve Francii byly takovй, ћe si Brogard nemohl dovolit kohokoliv vyhodit, natoћ bohatй hosty se zdravou chutн k jнdlu, kteшн si takй v jeho zaшнzenн zaplatili pokoje. Poslouћil jim rychle, byќ pouze z povinnosti, a stэkal se s nimi co nejmйnм, coћ Lucasovi, Finnovi a Andrewovi Ffoulkesovi naprosto vyhovovalo.

“Naљel jsem dokonalй mнsto,” hlбsil Ffoulkes tichэm hlasem, aby ho nikdo neslyљel, tшebaћe se Brogard odsunul na druhэ konec mнstnosti a oиividnм ho v nejmenљнm nezajнmalo, co si Angliиanй povнdajн. “Je to malэ domek a patшн otci Blanchardovi,” шekl Ffoulkes. “To je staшнk, kterэ sympatizuje s royalisty a moc rбd nбs nechб pouћнvat svou chaloupku. Nebude se na nic ptбt, pokud dostane skuteиnм velmi rozumnou odmмnu, aby si zpшнjemnil poslednн dny. Asi si myslн, ћe jsem paљerбk, ale jsem si jistэ, ћe nemб tuљenн, jakй zboћн paљuji.” Zazubil se.

“Kde je ten domek?” zeptal se Lucas.

“Kdyћ pojedete z mмsta po saint-martinskй silnici smмrem k ъtesщm,” vysvмtloval Ffoulkes, “tak na kopci odboиuje uzounkб stezka, ale musнte se poшбdnм dнvat, jinak ji minete. Pмљina vede dolщ k ъtesщm a tam najdete domek. Je schoulenэ na ъboин a schovanэ, takћe od silnice nenн moc vidмt, pokud ho nмkdo pшнmo nehledб. Blanchard je starэ, jak uћ jsem шнkal, a trochu samotбш. Mб dohodnuto s mнstnнm ћidem Reubenem Goldsteinem, ћe mu obиas z mмsta doveze zбsoby. Kromм toho se s nikэm nestэkб. Pшipadб mi to ideбlnн.”

“Ano, vypadб to ideбlnн,” pшitakal Finn. “Vedl jste si dobшe, Andrewe. Zшejmм je to pшesnм to, co potшebujeme.”

Ffoulkes se usmбl, oиividnм byl sбm se sebou spokojenэ. “Co jste zjistil o markэzi de Sйvignй?”

Finn mu pшedal informace, kterй jim opatшil Fitzroy. “V souиasnй dobм se skrэvб v bytм Armanda Saint-Justa.”

“To je vбћnм skvмlй mнsto!” шekl Ffoulkes. “Koho by napadlo hledat aristokrata v domм jednoho ze иlenщ Vэboru pro obecnй blaho!”

“Pшesto ho musнme rychle pшesunout,” namнtl Finn. “Saint-Just musн bэt velice opatrnэ. Musнme se s nнm stэkat co nejmйnм, pro jeho vlastnн ochranu. Dokud je markэz u nмj, je Saint-Just ve velkйm nebezpeин.”

Ffoulkes ponuшe kэvl. “Pravda. Musнme ho okamћitм odvйst. Kam ho pшesuneme? Do naљн skrэљe u Zбpadnн barikбdy?”

“Prбvм tam,” odpovмdмl Lucas. “Zнtra v noci ho tam odvedeme, ale nemщћeme ho tam drћet pшнliљ dlouho. Musнme si pospнљit.”

“Zнtra v noci,” шekl Finn. “Tмsnм pшed rozbшeskem.”

“Hodlбte ho dostat ven, kdyћ budou zavшenй brбny?” podivil se Ffoulkes. “Jak ho dostanete pшes strбћnй?”

“To nechte na mnм,” sdмlil mu Finn. “Poslednн љlechtici utekli za dennнho svмtla, takћe teп budou dбvat mnohem vмtљн pozor na dopravu do Paшнћe a ven. Musнme zmмnit taktiku, abychom je vyvedli z rovnovбhy.”

“Nuћe dobrб,” podvolil se Ffoulkes. “Co mбm dмlat jб?”

“Dva z naљich muћщ, Wilberforce a Barrett, uћ odjeli do Paшнћe,” шekl Lucas. “Budou v bytм, aћ tam markэz dorazн, a pak budou иekat na dalљн pшнkazy.”

“Prozatнm zщstanete tady,” шekl mu Finn. “Od pбtku nechoпte ven. Иekejte, ћe pak o nбs mщћete kdykoliv uslyљet. Poљlete Rodneyho Moora a bratry Byrnovy do domku otce Blancharda. Markэze pшivedeme tam. Aќ Blanchard vн, ћe pokud nбs zradн, bude obvinмn takй. S Lucasem se s vбmi sejdeme tady. Aћ dorazнme a vy se ujistнte, ћe je to bezpeиnй, zajdete do domku otce Blancharda a dбte znamenн Dennнmu snu, kterэ bude kotvit za mysem Gris-Nez. Tony pro vбs poљle иlun. My s Lucasem se do Doveru dopravнme zvlбљќ. Ostatnн se vrбtн na palubм Dennнho snu. Wilberforce a Barret budou jednat na vlastnн pмst, riziko znajн. Nмjakй otбzky?”

“Takћe do Paшнћe odjedete hned?”

Finn pшikэvl.

“To vбm nedбvб mnoho иasu.”

“Bude to staиit,” prohlбsil Finn. “Dщleћitй je, aby nбљ pшнtel Brogard nezaиal mнt nмjakй podezшenн. Nezapomeтte, ћe jsme rozmaшilн mladн Angliиanй se spoustou penмz a иasu a chceme si doplnit sklepy francouzskэm vнnem. Hodnм se na to do иtvrtka po mмstм vyptбvejte. Kdo prodбvб. Co prodбvб. Kdo by dal nejlepљн cenu. A kdybyste narazil na nмjakэ dobrэ obchod, klidnм mi pбr soudkщ kupte.”

Ffoulkes se zasmбl a muћi se rozeљli. Jak tak spмchali do Paшнћe, Finna ъplnм pшeљla deprese kvщli Marguerite a mнsto nн nastoupil profesionбlnн zбjem.

“Chceљ se vsadit, ћe to Mungo tentokrбt zkusн zase?” zeptal se Finn.

“Jestli ano, bude to znamenat jednu ze dvou vмcн,” odtuљil Lucas. “Jelikoћ z Fitzroye uћ dalљн informace nevytбhne, musн mнt nмjakй spojenн s TIS a oni ho informujн.”

“Asi je to moћnй, ale ne moc pravdмpodobnй,” prohlбsil Finn.

“Souhlasнm. Druhб moћnost je, ћe nбs velmi pozornм sleduje, protoћe jinak by nezjistil, co mбme v plбnu.”

“To mм taky napadlo,” pшiznal Finn. “Mohl by se nмjak infiltrovat k nбm. Co my vнme, mohl by to bэt klidnм nмkterэ z klukщ ze spolku, protoћe nemбme tuљenн, jak teп vypadб. Kdyћ na to tak myslнm, tak jsme vlastnм nikdy nevмdмli, jak vypadб, viп? Zmмnil si vzhled tolikrбt, ћe bych se divil, kdyby jeљtм sбm vмdмl, jak vypadб doopravdy. Kdyћ jsem tuhle operaci plбnoval, snнћil jsem riziko, jak jen to љlo. Nikdo dopшedu nevн, co mб dмlat.”

“Stejnм mщћe dojнt k chybм,” шekl Lucas.

“Ano, to urиitм. Ale je to tak neprodyљnй, jak to jen jde. Vнme urиitм, ћe Ffoulkes je v poшбdku, protoћe on pшevzal Leforta od Munga a Dewhurst s nнm byl tu noc, kdy jsem se s Mungem setkal v bludiљti, инmћ takй odpadб Dewhurst. Kromм toho byl s Dewhurstem Briggs, kdyћ Leforta unesli. Zщstбvajн ostatnн. Wilberforce a Barrett majн rozkaz nepouљtмt toho druhйho z dohledu. Rodney Moore je s bratry Byrnovэmi, takћe nikdo nebude sбm.

Aspoт by nikdo nemмl bэt sбm, kromм Andyho Ffoulkese. Vynechal jsem nмco?”

“Ne, to je vљechno. Jestli nмkdo bude tam, kde by bэt nemмl, mбme naљeho podezшelйho. Jestli se vљichni za sebe zaruин, tak je vљechny љkrtneme a budeme se moci soustшedit na ty, co jsme na tenhle vэlet nevzali. Je to pomalй, ale mohlo by to fungovat.”

“To by tedy mмlo,” zabruиel Finn. “No, vezmeљ si prvnн hlнdku ty nebo jб?”

“Jen si jdi lehnout,” vybнdl jej Lucas. “Pшi prvnнm pшepшahбnн tм vzbudнm.”

Do Paшнћe dorazili bez nehody druhэ den v noci a Finn dal koинmu sluљnй spropitnй, kterй mu slнbil, za to, ћe se celou cestu hnal tryskem. Vyиerpanэ koин si vzal od Angliиanщ penнze, jako by byly nakaћenй, ale byla to velmi sluљnб sumiиka a on si nestмћoval.

Ve mмstм ze vљeho nejdшнve zkontrolovali bezpeиnэ dщm, kterэ si Fitzroy zшнdil poblнћ nбmмstн Revoluce. I kdyћ cestovali, jak nejrychleji to љlo, tнsnil je иas. Fitzroy jim potvrdil, ћe Alan Wilberforce a John Barrett se usadili v maliиkйm byteиku poblнћ Zбpadnн barikбdy.

“Markэz by tam mмl bэt,” шekl jim Fitzroy. “Jeљtм vбm zbэvб trocha иasu, ale stejnм je to dost natмsno.”

“Tak to bylo v plбnu,” vysvмtloval Finn. “Tentokrбt nechci ћбdnй chyby.”

“Chбpu,” pravil Fitzroy. “Vмшнm, ћe ћбdnй nebudou. Sehnal jsem pшevlek, o kterэ jste ћбdali. Poшбd nбm chvilka zbэvб. Neћ se pшipravнte, mщћeme si projнt plбn.”

Kdyћ se blнћili ke svйmu cнli, ulice byly tйmмш prбzdnй. Bylo hodnм pozdм a venku bylo jen mбlo lidн. Finn i Lucas se pшevlйkli, takћe teп vypadali jako obyиejnн obиanй a Finn si pшidal tmavou paruku, knнr a bradku a takй se nalниil, takћe se mohl setkat s Wilberforcem a Barrettem, aniћ by v nмm poznali sira Percyho Blakeneyho.

“Jestli Wilberforce a Barrett udмlajн, co majн, vљechno by mмlo jнt hladce,” poznamenal Lucas. “Leda je jeden z nich Mungo.”

“To se brzy dozvнme,” poznamenal Finn. “Hlavnм se k ћбdnэmu z nich neobracej zбdy. Jeљtм jednou. Vy tшi zaиnete stшнlet z pistolн v…?”

“Pшesnм ve tшi,” odpovмdмl Lucas.

“Fajn. Jб poиkбm, dokud neuslyљнm ten bengбl, a pak to vyшнdнm s markэzem. Jakmile budou strбћnн odstranмni, pщjdu k brбnм. Nejspнљ tam nechajн pбr chlapщ, pokud nebudeme mнt opravdickй љtмstн, ale ti budou po љichtм unavenн a nemмli by dмlat potнћe. Jenom doufбm, ћe konм budou tam, kde Fitzroy шнkal, ћe budou.”

“Proљli jsme to s nнm dvakrбt,” poukбzal Lucas. “Budou tam. Doufejme, ћe markэz nezpanikaшн.”

“Jestli jo, tak ho na chvнli uspнm,” prohlбsil Finn. “Dostanu ho k mysu Gris-Nez, i kdybych ho mмl nйst.”

Zahnuli do ъzkй boиnн uliиky a uљli pщl bloku k domu, kde Wilberforce a Barrett иekali s markэzem. Mнstnost byla ve druhйm poschodн a okna byla podle pшнkazщ zakrytб.

“Poиkej tady,” шekl Finn. “Poљlu kluky za tebou. Dбm vбm pмt minut nбskok, pak pшijdeme s markэzem.”

Finn vstoupil do budovy a pomalu stoupal po schodech nahoru. Dбval si dobrэ pozor, aby nedмlal hluk. Dorazil ke dveшнm bytu, kde se skrэval markэz, a tiљe tшikrбt zaklepal. Dveшe se pootevшely.

“Pшichбzнm od Bedrnнka,” zaљeptal Finn.

Byl vpuљtмn a rychle vklouzl dovnitш. Barrett za nнm stejnм rychle zavшel dveшe a pomalu zajistil pistoli, kterou drћel v pravй ruce.

“Co se dмje?” zeptal se Barrett tiљe, ale nalйhavм. “Nмco se zvrtlo?”

Finn se napjal. V mнstnosti kromм nмj, vysokйho, љtнhlйho Barretta a menљнho, rozloћitмjљнho Wilberforce nikdo nebyl. Oba muћi se na nмho ъzkostnм dнvali. Po markэzi nebylo ani stopy.

“Co to mб znamenat?” zeptal se Finn zmмnмnэm hlasem. “Kde je markэz?”

Barrett se zatvбшil poplaљenм a vymмnil si rychlэ pohled s Wilberforcem. “No, odeљel s tнm klukem, jak naшнdil Bedrnнk,” odpovмdмl.

“S klukem? S jakэm klukem?”

“Takovэm malэm uliиnнkem,” vysvмtloval Wilberforce a tvбшil se ustaranм. “Myslнm, ћe se jmenoval Jean. Pшinesl pro markэze ћenskй љaty a pak odeљli spolu jako matka se synem.”

“Co se dмje?” chtмl vмdмt Barrett. “Nмco se zvrtlo, ћe?”

“Ne, ne,” uklidтoval je Finn, kterэ se rychle vzpamatoval, “vљechno je v poшбdku. Jenom jsem nevмdмl, ћe Bedrnнk pouћije kluka, to je vљechno.”

Obмma muћщm se zшejmм ulevilo. “No, mм s Alanem taky trochu pшekvapilo, ћe Bedrnнk pouћнvб dнtм,” pшiznal Barrett. “Ale vypadal schopnм a musнm pшiznat, ћe pouћнt kluka mi pшipadб geniбlnн. Kdo by podezнral matku se synem?”

“No kdo?” opбиil Finn. “Plбn jsem neznal, шekli mi jenom to, co mбm udмlat jб.”

“Bedrnнk rбd dмlб vмci takhle,” podotkl Barrett. “Tak je menљн љance, ћe plбn nмkdo odhalн, co? Malэ Jean шнkal, ћe se s nбmi nмkdo spojн ohlednм zmмny plбnu a шekne nбm, jak se odsud dostat. To bude na vбs, ћe?”

“Sprбvnм, proto jsem pшiљel,” potvrdil Finn. “Mбte tu zщstat pшes noc. Zнtra odpoledne odjeпte z mмsta. Jste angliиtн gentlemani, kteшн se doslechli, co se tu dмje, a pшi

jeli se podнvat, co se pro nм dнky revoluci zmмnilo. Skvмle jste se bavili a teп jedete domщ, abyste o tom povyprбvмli pшбtelщm. Kdyћ se vбs budou ptбt na Иervenйho bedrnнka, zahrnete je otбzkami. Kaћdэ v Londэnм se chce o Bedrnнkovi nмco dozvмdмt, a kdo by mohl vмdмt vнc neћ vojбci u brбny? Mмli by z vбs bэt dost znechucenн a nechat vбs projet bez dalљнch potнћн.”

Oba muћi se na sebe zazubili.

“Jбшku, toto volб po oslavм,” vyhrkl Barrett. “Иekб tu pбr lahvн klaretu, starэ brachu. Pшipojнte se k nбm?”

“Kйћ bych mohl, ale musнm si jнt po svй prбci,” omlouval se Finn. “Vedli jste si dobшe. Dobrou noc a hodnм љtмstн.”

Odeљel z mнstnosti a spмchal dolщ za Lucasem. “Co se stalo?” zeptal se Priest a popadl ho za loket. “Ten parchant to udмlal zas!” prskal Finn. “Zase nбs porazil a sebral nбm markэze pшнmo pшed nosem!” “Sebral ho? Jak?”

“Tomu nebudeљ vмшit. Byl to ten kluk, ten vљivэ malэ zlodмjниek-”

“Ty myslнљ Jeana? Stejnэ kluk jako ten, co jsme-”

“Prбvм ten. Pшiљel rovnou ke dveшнm, шekl, ћe ho poslal Bedrnнk, a oni mu markэze vydali. Museli jsme se minout nejvэљ o dvacet minut.”

“Fitzroye z toho ranн mrtvice,” poznamenal Lucas. “Co budeme dмlat?”

“Co mщћeme dмlat? Vrбtнme se na pobшeћн. Ale nejdшнv musнme zajнt za Fitzroyem a шнct mu, co se stalo.”

“Na to se ale vщbec netмљнm,” podotkl Lucas, kdyћ se vydali na cestu.

“Jб takй ne,” pшiznal se Finn, “ale aspoт mu mщћeme шнct i nмco jinйho kromм toho, ћe jsme to zase zvorali. Uћ o tom nenн pochyb. Mungo je jednнm ze иlenщ spolku. Aћ se dostaneme zpбtky k mysu Gris-Nez a zjistнme, ћe nмkdo nebyl, kde bэt mмl, mбme naљeho иlovмka.”

“Nebo je to jeden z tмch, kteшн zщstali v Anglii,” dodal Lucas. “Ale Hastings, Browning ani ostatnн pшece neznali nбљ plбn.”

“To je pravda, ale vмdмli o tй skrэљi,” poznamenal Finn. “Takй by vмdмli, ћe majн sledovat toho, koho jsme poslali napшed do Paшнћe. Jinak se to provйst nedalo. Jeden z nich je Mungo.”

“Vбћnм?” шekl Fitzroy. “To je velice zajнmavй.”

“Vнc k tomu nemбte co шнct?” zeptal se Finn.

“No, jenom maliиkost,” opбиil Fitzroy. “Mohl bych шнct, ћe jsem upшнmnм pшekvapenэ, ћe vбm dvмma trvalo tak dlouho na to pшijнt. Kobra to tuљil uћ od chvнle, co pшijel. Mohl bych шнct, ћe kdybyste byli dщkladnмjљн pшi pшнpravм svэch lidн pro tento pokus o zбchranu, mнsto abyste jim do poslednн chvнle neшekli, co mбte v plбnu, nemuselo se to stбt. Vlastnм bych mohl шнct jeљtм spoustu vмcн, ale nebudu se namбhat. Mнsto toho s okamћitou platnostн pшebнrбm plnй velenн nad touto иasovou ъpravou. Uћ mбm tй vaљн neschopnosti plnй zuby.”

“Tak moment,” ozval se Lucas a poloћil Finnovi ruku na rameno, aby ho zadrћel. “Neslyљel jsem, ћe byste proti tomu plбnu nмco namнtal, kdyћ jsme ho s vбmi probнrali. A co se tэиe pшebнrбnн velenн nad touhle ъpravou, nepшekraиujete tady trochu svй pravomoci? Musнte se шнdit smмrnicemi z plus иasu, ale pozorovatelй nejsou-”

“Vнm docela pшesnм, jakou funkci mб pozorovatel, majore Prieste, nemusнte mi to vyklбdat! Ano, tady trochu vyboиuju z norem, ale vy dva mi nedбvбte jinou moћnost. Uћ dvakrбt jste se nechali pшevйzt, v obou pшнpadech klukem nejvэљ dvanбctiletэm!”

“Vнte velmi dobшe, ћe toho kluka poslal Mungo-” zaиal Finn, ale Fitzroy mu skoиil do шeиi.

“Docela souhlasнm s agentem Kobrou, ћe Mungo pro tuto operaci neznamenб riziko. Je mi jasnй, ћe vбs dva chce jenom ztrapnit, a zшejmм se mu to pozoruhodnм daшн. Dмlб za vбs vaљi prбci a mohl bych dodat, ћe ji dмlб docela dobшe. Dokud je prбce odvedenб, je mi jedno, kdo ji odvбdн, pokud se to pшipнљe Иervenйmu bedrnнkovi.”

“Tak co иekбte od nбs?” zeptal se rozzlobenм Finn. “Chcete, abychom sedмli na zadku, zatнmco Mungo udмlб vљechnu prбci?”

“To je velmi lбkavб nabнdka,” utrousil Fitzroy. “Ale шeknu vбm pшesnм, co od vбs иekбm. Иekбm, ћe budete dбl hrбt svй ъlohy a zdrћнte se nezбvislэch akcн. Jб budu vymэљlet plбny pro vљechny budoucн zбchrany a иekбm, ћe se jimi budete do pнsmene шнdit. Mщj podpщrnэ љtбb se pustн do prбce a tэm agenta Kobry bude kaћdou operaci pozornм sledovat a bude pшipravenэ jednat, jakmile Mungo vyrazн. Ve chvнli, kdy bude zachraтovanб osoba mimo dosah nebezpeин, agenti svйho muћe zatknou. Kdyћ na tom budu pracovat sбm a agent Kobra povede vyљetшovбnн, Mungo bude chycen. Udмlбm vљechno, co pщjde, aby vaљe ъloha byla co nejmйnм komplikovanб, abych vбs nemбtl. Percyho Blakeneyho stбle potшebuju. Naneљtмstн, Delaney, jste jedinэ, kdo tu roli mщћe hrбt, takћe to prostм budete muset zvlбdnout, aspoт prozatнm. Teп vбm radнm, abyste se vrбtili na mys Gris-Nez, kam Mungo nepochybnм dopravil markэze de Sйvignй, do rukou lidн Иervenйho bedrnнka. S trochou љtмstн ho tam tшeba agenti TIS chytн, инmћ vбm uљetшн dalљн ostudu. Dobrou noc, pбnovй.”

Finn se chystal vybuchnout, ale Lucas ho popadl za loket a rбznм ho otoиil ke dveшнm. Fitzroy se za nimi opovrћlivм dнval, dokud neodeљli, pak potшбsl hlavou a zasmбl se.

“V poшбdku, Jeane,” шekl pak francouzsky. “Vylez ven.”

Zavшenй dveшe se otevшely a objevil se chlapec. “Kde jsi nechal markэze?”

“Spн dole,” odpovмdмl chlapec. “Pнchl jsem ho tнm prstenem, jak jste шнkal.” Podнval se na prsten, kterэ nosil na levй ruce, stejnэ jako ten, co dostal Finn. “Jak to funguje?”

“To tм nemusн zajнmat, Jeane, stejnм bys to nepochopil. Vedl sis moc dobшe. Na.” Podal chlapci mмљec. “Tohle je pro tebe a bratшниka. Dej si pozor, aќ ti to nikdo neukradne. Brzy pro tebe budu mнt dalљн prбci.”

“Dмkuji, monsieur.”

“To bude vљechno. Uћ bмћ. A dej pozor, aќ tм nikdo nevidн odchбzet.”
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Po pшнjezdu markэze de Sйvignй do Anglie se Иervenэ bedrnнk stal nбrodnн posedlostн. Kщт jmйnem Иervenэ bedrnнk zvнtмzil v Ascotu. Jeden klobouиnнk z Knightsbridge nabнzeli klobouky ,б la Иervenэ bedrnнk’ a brzy byl zahrnut objednбvkami. Nмkolik krejинch se zaиalo specializovat na obleky a љaty ,б la Иervenэ bedrnнk’, kterй pшes svй oznaиenн byly k mбni v nejrщznмjљнch barvбch. Иervenй bedrnнky se objevovaly na klopбch po celй zemi, muћi љije dбvali za klobouky, ћeny nosily kytiиky u pasu, malovaly se na tabatмrky se љтupacнm tabбkem, vyrobenй z hedvбbн zdobily koтskй uzdy, na ozdobu se pшidбvaly do nejrщznмjљнch jнdel a vyљнvaly se na sametovй stшevнce, rуby, saka a kapesnниky. Иervenэ bedrnнk byl zшejmм hlavnнm tйmatem kaћdйho Angliиana, zvlбљtм faleљnйho sira Percyho Blakeneyho.

Mungo markэze dopravil do domku otce Blancharda, vyloћil љlechtice na kopci a vysvмtlil mu, kudy se mб dбt, aby pмљinkou trefil k chaloupce. Urozenэ pбn dorazil vнcemйnм v poшбdku, jen trpмl zбvratмmi a dezorientacн jako ti pшed nнm. Pшipisoval to ъиinkщm ,uspбvadla’, jeћ dostal, zшejmм aby nezjistil, jak ho dostali z Paшнћe. Nicmйnм Finn a Lucas vмdмli, ћe netrpн nбsledky drogy, nэbrћ cesty z jednoho mнsta na druhй pomocн chronoplбtu.

Finnovi trochu zlepљilo nбladu, kdyћ se dozvмdмl, ћe markэze odvedli do domku, protoћe ten jako skrэљ neexistoval, dokud to nezaшнdil Andrew Ffoulkes krбtce pшed jejich pшнjezdem do Francie. To znamenalo, ћe Mungo o jejich plбnech vмdмl a tudнћ se musel pшevlйknout za jednoho ze иlenщ ligy. Pшesto jejich ъsilн zmaшil, kdyћ nмkterй z nich poslal jinam, neћ mмli bэt. Tмsnм pшed odjezdem z Paшнћe dostali Wilberforce s Barrettem dopis podepsanэ rudэm kvнtkem, v nмmћ se jim naшizovalo, aby kvщli vмtљнmu bezpeин opustili mмsto oddмlenм a jeli do Blanchardova domku u saint-martinskй silnice. Finn si vzpomnмl, ћe kdyћ иekali na markэze, odeљli nakupovat vнno, coћ znamenalo, ћe jeden z nich mohl snadno zaшнdit, aby Jean vyzvedl љlechtice, a pak ho dopravit do domku otce Blancharda, protoћe ten druhэ byl sбm. Rodney Moore a bratшi Byrnovi se takй rozdмlili. Ffoulkes dostal obdobnou cedulku jako Barrett s Wilberforcem. Naљel ji u sebe v pokoji krбtce potй, co Finn s Lucasem odjeli do Paшнћe. Dopis mu naшizoval zmмnu plбnщ z dщvodu, ћe Francouzi majн ,љpehy vљude’, takћe nejlepљн bude mмnit plбny aћ na poslednн chvнli, aby se vyhnuli odhalenн. Ffoulkes dopis pшijal bez otбzek a шнdil se instrukcemi. Bratrщm Bymovэm шekl, aќ zщstanou v domku, a Rodneyho Moora poslal pozorovat saint-martinskou silnici, kde mмl иekat na staшenu шнdнcн povoz a pak se dнvat, jestli ji nikdo nesleduje. ,Staшena’ bude nepochybnм pшevleиenэ Bedrnнk.

“Mohl by to bэt Moore, Barrett nebo Wilberforce,” шekl Finn. “Vlastnм je moћnй, ћe to byl jeden z tмch, co zщstali v Londэnм. Nic mu nebrбnilo najнt skupinu v Calais a sledovat Ffoulkese nebo nмkoho z ostatnнch k domku. Pak mohl jнt za Wilberforcem a Barrettem. To mohl zvlбdnout docela snadno.”

“Aspoт vнme, ћe mщћeme љkrtnout bratry Byrnovy,” poznamenal Lucas. “Ti byli poшбd spolu.”

“Zaинnб mм to vбћnм ћrбt,” vztekal se Finn. “Cнtнm se trochu jako podvodnнk.”

“Ty jsi podvodnнk,” opбиil Lucas s ъsmмvem.

“Tak jsem to nemyslel. Potнћ je, ћe jsem - totiћ Blakeney by mмl bэt Bedrnнk, ale jб - totiћ, on nikoho nezachrбnil!”

“No a?”

“No, Blakeneyho jedinэm kladem bylo, ћe jako idiot jenom vypadal, kdeћto ve skuteиnosti byl Bedrnнkem. Jб jenom vypadбm jako Bedrnнk, kdeћto ve skuteиnosti jsem idiot.”

“O иem to sakra mluvнљ?” ћasl Lucas.

Finn si povzdechl. “Ani nevнm. Celй je to smмљnй. Koukni se na nбs, sedнme tu jako pбrek dмdkщ v parku na laviиce. Jeљtм nбm chybн drobky a hejno holubщ. Mluvнme o tom, ћe Munga zabijeme, protoћe tu nadмlal jen samou spouљќ, ale co vlastnм udмlal tak straљnйho? Dмlб za nбs naљi prбci a podstupuje nejvмtљн riziko. Mбm pocit, ћe bychom mu mмli spнљ podмkovat.”

“A prбvм to on chce,” шekl Kobra.

Oba se polekanм otoиili a vidмli, ћe agent stojн za nimi opшenэ o strom. Vщbec ho neslyљeli pшichбzet. Obleиenэ byl stejnм jako na veинrku, jako љvihбk, љaty mмl onoho incroyable stylu, kterэ Percy Blakeney prosadil v Londэnм.

“Jeћнљi!” vydechl Finn. “Tohle nedмlejte!”

“Chlapci, vбћnм to s vбmi zaинnб jнt z kopce,” pokraиoval Kobra. “Mungo vбm musн lйzt na mozek.”

“Jak dlouho tady uћ stojнte?” chtмl vмdмt Lucas.

“Dost dlouho.” Natбhl ruku s elegantnнm stшнbrnэm pouzdrem. “Cigaretu?”

“Mnм by bodla,” pшihlбsil se Finn. “Dнky.”

Kobra zapбlil cigarety a jednu si vzal. “Ty zatracenй hlinмnky nesnбљнm,” vrиel. “Je to jako kouшit kшнdu. A stejnм, zabнt Munga by byla velkб chyba. Napшнklad kdybyste mмli obrovskй љtмstн a dostali se k nмmu dшнve neћ jб, byl bych tam hned vzбpмtн a zarazil bych vбs. Jedinэ zpщsob, jak byste ho mohli zneљkodnit, by byl zneљkodnit nejdшнv mne. Nenн to nemoћnй, to pшiznбvбm, ale stejnм byste se tнm dostali do obrovskэch potнћн, a uћ teп jich zшejmм mбte vнc, neћ dokбћete zvlбdnout.”

“Nepovнdejte,” utrousil Finn suљe.

“Pozoroval jsem vбs dva dost zblнzka,” pokraиoval agent. “Kdo podle vбs шнdil ten koибr, kterэm jste jeli do Paшнћe?”

“To jste byl vy?” шekl Finn.

“Nikdo jinэ. Mungo nenн jedinэ odbornнk na pшevleky, vнte. Mмl bych dodat, ћe jsem ocenil to velkorysй spropitnй. Byla to velmi vyиerpбvajнcн cesta.”

“Kdyћ mбte vљechno tak hezky pod palcem,” ozval se Lucas, “tak kde jste byl, kdyћ dostal markэze?”

“Sledoval jsem vбs,” pшiznбval Kobra. “V tйto chvнli mм trochu vнc zajнmб, co byste mohli napбchat vy dva, neћ co udмlб Mungo. Jeho smrt by moћnб vyшeљila vбљ problйm, ale mщj rozhodnм ne. Ћбdal jsem vбs, abyste v tom se mnou spolupracovali. Potшebuju, abyste pracovali se mnou, ne proti mnм. Kdyћ se budete шнdit mэmi rozkazy, nemбte co ztratit.”

“Kйћ by to bylo tak prostй,” povzdechl si Lucas. “Moћnб to vypadб, ћe vљechno, co zatнm Mungo provedl, z nбs mб udмlat hlupбky, coћ by mohl bэt jeho jedinэ cнl, ale zapomнnбte, ћe poruљuje veљkerб pravidla, dokonce zaљel i tak daleko, ћe do celй vмci zatбhl nмkoho z tohoto иasovйho obdobн.”

“Myslнte toho kluka.”

“Ano, zatracenм, myslнm kluka! Kvщli jeho zбsahu uћ ten kluk zabil nмkolik lidн. Mungo si musн uvмdomovat, ћe mu zmмnil celэ ћivot, ale vyuћнvб ho dбl pro svй vlastnн ъиely. Uћ to samo o sobм vytvбшн иasovou trhlinu a nedб se шнct, jakэ ъиinek to bude mнt. Potнћ je v tom, ћe Mungovi na tom oиividnм nezбleћн.”

“V tom mбte pravdu,” pшiznбval Kobra. “Zatбhnout do vмci chlapce bylo nebezpeиnй. Nesmнme na nмj zapomнnat a nakonec se o nмho budeme muset postarat.”

“Uћ jste ho naљli?” zeptal se Finn.

“Ne, ale dбval jsem si velkэ pozor, abych ho nehledal.”

Finn si unavenм pшetшel иelo. “Zaинnбm z toho mнt migrйnu. Mohl byste mi laskavм sdмlit, proи ne?”

“Ale samozшejmм. Kdyby moji lidй naљli chlapce, mohli by najнt i Munga. A jб jeљtм nejsem pшipravenэ na to, ћe bude nalezen.”

“Napadlo vбs, ћe kdyћ v tomto pшнpadм otбlнte kvщli tмm vaљim bojщm o moc uvnitш informaиnн sluћby, sбm ohroћujete tuto ъpravu?” zeptal se Lucas.

“Ano, to mм napadlo. Podstupuji vypoинtanй riziko.”

“Mбm pro vбs novinku, pшнteli,” podotkl Finn. “Tohle rozhodnutн nenн na vбs.”

“Nikdo jinэ to rozhodnout nemщћe,” upozornil ho Kobra. “Zkuste to vidмt z mй strany. Pшipouљtнm, ћe bude-li Mungo mrtvэ, vyшeљн se tнm vмtљina vaљich problйmщ. Nicmйnм mrtvэ nebude k uћitku nikomu. Pomineme-li fakt, ћe bэval zatracenм dobrэ operativec a mщћe jнm bэt zase, odhalil obrovskou chybu v zabezpeиenн databбzн, kdyћ se do nich dostal. Ћivэ nбm mщћe ukбzat, jak to udмlal. Ve skuteиnosti nezбleћн na tom, kdo nakonec informaиnн sluћbu povede, ale tohle bude ku prospмchu vљem. Kdyћ bude Mungo mrtvэ, moћnб nikdy nezjistнme, jak se do systйmu dostal, coћ znamenб, ћe bude hrozit nebezpeин, ћe se stejnou vмcн pшijde nмkdo jinэ. Pшнљtм bychom nemuseli mнt takovй љtмstн. Mungo nбm schvбlnм nechal spoustu stop. Nмkdo jinэ by tak ohleduplnэ bэt nemusel. Vбћnм byste chtмli odcestovat na misi, kdyћ zбznamy, podle kterэch vбs informovali, mohly bэt zmмnмnй?”

Finn i Lucas mlиeli.

“Chбpete? Opravdu nemбte na vybranou. Munga musнme dostat ћivйho. Fitzroy to chбpe.”

“On jenom nechбpe, ћe zdrћujete a иekбte na sprбvnou chvнli,” шekl Finn.

“To je kvщli jeho ochranм,” vysvмtloval agent. “A pшipomнnбm vбm, ћe jsem vбm to vщbec nemusel шнkat. Opravdu s vбmi chci hrбt na rovinu.”

“Kdyћ uћ jsme tady v tйto novй йшe mezioborovй spoluprбce vљichni tak upшнmnн a otevшenн,” pronesl jнzlivм Lucas, “chtмl bych se vбs zeptat, co se podle vбs stane, jestli starб garda v informaиnн sluћbм ztratн kontrolu.”

“No, pшijde na to,” odtuљil Kobra. “Pod novэm vedenнm byla autonomie informaиnн sluћby vбћnм omezena. Nejsem zrovna zpщsobilэ hodnotit situaci, ale mщћu hбdat. Aby dostali vмci plnм pod svou kontrolu, musн novэ шeditel a jeho lidй v informaиnн sluћbм najнt vybranou elitnн skupinu, krtky. To nenн zrovna jednoduchй. Kdyћ se novэ шeditel ujal ъшadu, jednou z prvnнch vмcн, kterou udмlal, bylo, ћe poшнdil ъplnэ seznam personбlu TIS a lidн v terйnu.”

“Lidн v terйnu?” podivil se Lucas. “To jsou domorodci placenн љйfy sekcн terйnnнch operacн.”

“Zadrћte,” pшeruљil ho Finn. “Rozumнm vбm sprбvnм? Chcete nбm шнct, ћe agenti TIS zamмstnбvajн lidi v rщznэch obdobнch?”

“Zajistй.”

Finn byl zdмљen. “Copak jste se sakra ъplnм zblбznili? To je pшнmй poruљenн-”

“Jб vнm, jб vнm,” vysvмtloval Kobra trpмlivм. “Ale vezmмte si, jakou prбci љйfovй sekcн dмlajн. Majн skoro nepшe

konatelnй problйmy. Umнte si pшedstavit, kolik lidн by bylo potшeba, aby mohli posbнrat vљechny nezbytnй informace a vyhodnotit historickй scйnбшe, ke kterэm jsou pшidмleni? Kdybychom sem pшivedli tolik lidн, situace by byla velmi nestabilnн. Kromм toho, vљechny doopravdy zajнmajн jenom vэsledky. Bez nich by lidй nemohli pracovat. Takћe vћdycky bylo jakousi neoficiбlnн politikou dнvat se jinam, kdyћ se vyuћнvali domorodci. Љйfovй sekcн je vћdycky pouћнvali velmi opatrnм. Ale kdyћ si teп novй vedenн vyћбdalo ъplnэ seznam personбlu, je to oficiбlnн. Ћбdnэ ze љйfщ nebude chtнt odhalit, kdo jsou jeho lidй v terйnu a kolik jich pouћнvб. To by vљechno ohrozilo. A prбvм tohle je pшниinou celй tйhle љlamastyky.”

“Takћe novй vedenн a bмћnэ personбl informaиnн sluћby jsou na jednй stranм,” poznamenal Lucas. “A љйfovй sekcн, agenti v terйnu jako vy a agenti z tajnэch operacн na stranм druhй. Kdo mб, prakticky, nejvyљљн autoritu?”

“Prakticky obм strany,” odpovмdмl Kobra. “Proto mбme ten malэ problйm. Dokud novй vedenн nevн, kdo шнdн tajnй operace, hrstka lidн, kteшн to vмdн, dбl pшijнmб rozkazy od ,starй gardy’. Mungo je jenom jednнm z nмkolika lidн, co podle mм majн k tйto informaci pшнstup, a proto ho novэ шeditel tolik chce. Podstatnй je, ћe ho nejspнљ ani nepotшebuje. Prбvм teп pшikбzal poшнdit podrobnэ pшehled vљeho personбlu informaиnн sluћby. Dшнve, nebo pozdмji musн vyslechnout nмkoho, kdo znб sprбvnй odpovмdi. Kdokoliv tajnй operace шнdн, nejspнљ tahб za vљechny dostupnй provбzky, aby tu operaci zarazil.”

“A jak by to asi dokбzal?” byl zvмdavэ Lucas.

“Podle mм by museli pшesvмdиit nмjakйho vlivnйho иlena Pozorovacнho sboru.”

“A to by se jim mohlo podaшit?” ptal se Lucas.

“Dшнve se to uћ dмlalo.”

“No skvмlй,” zavrиel Finn. “Pшнљtм, aћ mi nмkdo шekne, ћe jsem paranoidnн neoprбvnмnм, vysmмju se mu do obliиeje.”

“Nechбpu, jak mщћou ospravedlnit to, co dмlajн, kdyћ je tolik v sбzce,” pшidal se Lucas. “K иasovйmu rozљtмpu zatнm nedoљlo jenom dнky setrvaиnosti иasovйho proudu, a to je tedy zatracenй љtмstн. Celэ mechanismus pro zajiљtмnн иasovйho kontinua drћн jen na vlбsku a oni si takhle hrajн.”

“Jenom proto, ћe musн,” brбnil je Kobra. “Neшнkбm, ћe v tom nehraje roli i ego a touha po moci, ale obм strany majн pocit, ћe ta druhб jednб ke љkodм иasovйho kontinua. Prбvм proto se podle mм informaиnн sluћba snaћн sebrat Prvnн divizi kontrolu nad иasovэmi ъpravami. Na druhou stranu se dб namнtnout, ћe z TIS se stala jakбsi chobotnice s vнce chapadly, neћ ovlбdб nebo vн, ћe je mб.”

“A kde stojнte vy?” zeptal se Lucas.

“Jб jsem fatalista, Prieste,” шekl Kobra. “Kdyћ se rozpadlo velenн, byl jsem zrovna na misi, jinak bych Mungovu funkci љйfa terйnnнch operacн zнskal sбm. Kdyby k tomu doљlo, nejspнљ by mм vyslэchali jako prvnнho a nic z toho by se nestalo. Na druhou stranu to, ћe jsem byl na misi prбvм v tй dobм, nemusн bэt jen shoda okolnostн, jestli vнte, jak to myslнm.”

“Takћe шнkбte, ћe pщjdete tam, kam povane vнtr,” uzavшel to Finn.

“Jб se шнdнm rozkazy svэch nadшнzenэch,” prohlбsil Kobra. “Neћбdбm po vбs, abyste udмlali cokoliv jinйho, neћ jakй mбte rozkazy. Uvмdomuju si, ћe ve vэkladu tмch rozkazщ mбte hodnм volnou ruku. Ћбdбm jenom, abyste prбvм tohle uplatnili.” Odmlиel se, aby mohl zniиit zbytek cigarety. “Upшнmnм шeиeno si myslнm, ћe my vљichni mщћeme jenom иekat, aћ se to pшeћene. Jsem pшesvмdиenэ, ћe иasovэ rozљtмp je nevyhnutelnэ. Prostм doљlo k pшнliљ velkйmu zatнћenн иasu. Uћ to nezvlбdбme. Je to jako jet na splaљenйm koni. Nemщћete ho zastavit, mщћete se jenom snaћit udrћet se v sedle.”

“Tenhle zpщsob uvaћovбnн mб jednu chybu,” poznamenal Lucas. “Pшedpoklбdб, ћe historickй udбlosti jsou uћ tak naruљenй, ћe rozљtмpenн иasovйho proudu je nevyhnutelnй. Kdyby tomu tak bylo, stejnм dobшe bychom to mohli vzdбt a jнt domщ. Podstatnй, abych pouћil vaљi analogii, nenн soustшedit se na to, abyste se udrћel v sedle, ale zabrбnit koni, aby vyplivl udidlo a utekl s vбmi. Jak sakra chcete fungovat, pokud vмшнte, ћe o vэsledku uћ bylo rozhodnuto?”

“Fungujete dбl, protoћe nic jinйho se dмlat nedб,” odpovмdмl Kobra. “Budete na to myslet pшespшнliљ a nebudete moci fungovat vщbec. Zvбћili jste kupшнkladu moћnost, ћe v nмjakйm bodм v minulosti uћ k rozљtмpenн иasu doљlo a my jsme jeho souибstн?”

“Tak proи tu nebмhajн dva od kaћdйho z nбs?” opбиil Finn.

Kobra se usmбl. “To nemщћete vмdмt,” poznamenal. “Aћ se vrбtнte, moћnб budete tшi.”

“Moћnб,” pшiznal Lucas. “To by mohlo zбviset na tom, co udмlбme s Mungem.”

“Uzavшu s vбmi dohodu,” navrhl Kobra. “Jste ochotnн si vyslechnout nabнdku?”

“Jsme jedno ucho,” odtuљil Finn.

“Nemщћu vмшit svэm lidem,” zaиal Kobra, “ale mщћu vмшit vбm dvмma. Jestli bude muset novэ шeditel vycouvat a tajnй operace budou dбl samostatnй, vyљetшovбnн bude odvolбno a mщj problйm vyшeљen. Pokud to dopadne obrбcenм, musнm poшбd dopadnout Munga, ale v mйm tэmu by mohl mнt nмkdo rozkaz vyшнdit ho, pokud by k tomu doљlo. V tom pшнpadм budu potшebovat pomoc.”

“Jakэ mбte nбvrh?” chtмl vмdмt Finn.

“Myslнm, ћe vidнm cestu z naљн souиasnй tнsnм,” шekl Kobra. “Chcete Munga zastavit, zarazit ho, neћ udмlб nмco, инm vбm pokazн misi. Jб ho chci ћivйho a nechci se vбm plйst do vaљн prбce, jak ji vidнte vy. Myslнm, ћe mбm o Mungovi nмjakй informace, ale momentбlnм mбm svбzanй ruce. Vэsledkem je, ћe vбm nemщћu pomoci. Ale mщћu svйst svй lidi ze stopy. Budu hodnм riskovat, ale myslнm, ћe to zvlбdnu. Takй si myslнm, ћe dokбћu Munga zadrћet bмhem nмkolika dnн. Navrhuji, ћe to udмlбm, jakmile to pщjde, a pak vбm ho pшedбm.”

“Tenhle nбpad mб jedinou chybu,” namнtl Lucas. “Nemщћeme ho pro vбs chrбnit a zбroveт pokraиovat v tйhle иasovй ъpravм. Иervenэ bedrnнk mб poшбd spoustu prбce. Nedokбћeme mu zajistit bezpeин.”

“Dokбћete, kdyћ vбm dбm chronoplбt,” prohlбsil Kobra. “Zщstanu tady s Finnem a pomщћu mu s pracн Иervenйho bedrnнka. Vy s Andrй si vezmete chronoplбt a s Mungem se mщћete ztratit.”

“Chcete po nбs, abychom zbмhli,” poznamenal Lucas.

“Ne, jenom se na chvнli ztratнte bez dovolenн.”

“Vбћnм?” zvedl Finn oboин. “A kdo vysvмtlн jejich nбhlй zmizenн Fitzroyovi?”

“To nechte na mnм,” шekl Kobra.

“Zapomeтte na to, na vбs nic nechбvat nebudeme,” vrиel Finn. “Pшiљli jsme sem udмlat jistou prбci a vy nбm to od svйho pшнchodu jenom komplikujete. Tohle by byla prostб иasovб ъprava, jak jen takovб mise mщћe bэt jednoduchб, nebэt TIS. Vy, hoљi, jste mмli jenom sbнrat historickй informace, abyste kompenzovali pшнpadnй nepшesnosti a vynechбvky v knнћkбch a to je vљechno, teиka. Nмkde cestou jste se rozhodli, ћe se z vбs stanou historiиtн policajti. Celб ta pшedstava, ћe mбte v kapse jednoho nebo dva pozorovatele, mм fakt dмsн. Pшнљtм zjistнte, ћe by se informaиnн sluћba mohla zaинt plйst do arbitrбћnнch konfliktщ. Moћnб byste si mмli zmмnit jmйno na CIA nebo KGB. Ti dмlali podobnй vмci, neћ se z jednй organizace stala multinбrodnн korporace a z druhй monarchie.”

“Docela dobшe chбpu vaљe pocity, Finne, ale jб naљi politiku neurиuju, vнte.”

“Vy nбm jenom poшбd vysvмtlujete, jak jste jedinэ, kdo na tйhle иasovй ъpravм mщћe udмlat prбvм tohle,” namнtl Finn. “Vнte vщbec, co dмlбte, nebo si to jenom vymэљlнte za pochodu?”

“Takћe odmнtбte spolupracovat?” zeptal se Kobra.

“Chбpete to љpatnм, agente Kobro,” odsekl Delaney. “To vy jste ten, kdo odmнtб spolupracovat. Kdybych nebyl pшesvмdиenэ, ћe Fitzroy by mohl bэt vбћnм v ohroћenн, шekl bych mu, co tady vyvбdнte. Jedno vбm ale pшiznбm, dokбzal jste nбm, ћe Munga je nutnй chytit ћivйho, kdyћ uћ pro nic jinйho, tak kvщli tomu, ћe novй vedenн vaљн sluћby, podpoшenй pozorovateli, potшebuje zjistit, kdo celou dobu tahб za provбzky.”

“V tom nevidнm ћбdnэ stшet zбjmщ,” opбиil Kobra.

“No, tak jб udмlбm dohodu s vбmi,” шekl Finn, “a mщћeme pшestat se vљemi tмmi nesmysly. S Lucasem vycouvбme a nechбme Munga na vбs, pokud pшestanete plэtvat svэm иasem na sledovбnн nбs, pustнte se do Munga a buп ho zatknete, nebo zajistнte, ћe uћ nebude tuhle misi sabotovat. Шeknete nбm, koho podezнrбte. My proti nмmu nic nepodnikneme bez dщkazu, ale aspoт se budeme mнt na pozoru a budeme ho moci obejнt.”

“Nebo?”

“Nebo ho pшi prvnн pшнleћitosti chytneme a pшedбme Fitzroyovi, kterэ s nнm odиasuje dшнv, neћ vaљi lidi budou mнt љanci udмlat nмco vнc neћ jenom vyvalovat oиi. To je mщj nбvrh.”

Kobra se usmбl. “To dбvб smysl,” prohlбsil. “Je v tom jenom jedinэ malэ problйm.”

“Nмjak jsem mмl pocit, ћe bude,” pшiznal Finn.

“Ale pochybuji, ћe vнte jakэ,” шekl Kobra s ъsmмvem. “Tak dobrб, Finne, vynesu eso. Budu hrбt s vбmi, protoћe si myslнm, ћe nemбte jinou moћnost neћ sloћit karty. Dokonce pшijmu ten vбљ nбvrh, za urиitэch podmнnek.”

“A za jakэch?” zeptal se Lucas.

“Ћe se odteп budete шнdit mэmi pшнkazy a zapomenete na to, co шнkб Fitzroy.”

“Pбni, tak to byste mмl vyloћit zatracenм dobrй eso,” prohlбsil Finn. “Jestli si myslнte, ћe mщћete podrэvat Fitzroyovu-”

“Mэm podezшelэm je Fitzroy,” pшeruљil ho Kobra.

Mladйho muћe, kterэ dorazil do Doveru s Lucasem a Percym Blakeneym, Andrew Ffoulkes a Tony Dewhurst nepoznali. Dewhurst mмl dojem, ћe je mu jaksi vzdбlenм povмdomэ, ale nedokбzal si ho zaшadit. Oba mбtla skuteиnost, ћe tento tmavovlasэ, vousatэ mladэ muћ, jehoћ ani jeden z nich neznal, se z niиeho nic stal иlenem jejich spolku, jedinэm kromм nich, Lucase a Andrй, kterэ smмl vмdмt, ћe Percy Blakeney je Bedrnнk.

“Zvlбљtnн chlapнk,” prohodil Ffoulkes k Blakeneymu, kdyћ spolu sedмli U Rybбшe. “Drћн se stranou, neшekl nбm ani dvм slova.”

Finn kэvl. “Rico nenн zrovna pшбtelskэ, to pшipouљtнm. Vyjde jen s velmi mбlo lidmi.”

“Takћe on je Ital?” vyzvнdal Dewhurst.

“Z Neapole,” odpovмdмl Finn. “Nemluvн moc dobшe anglicky, ale francouzљtinu zvlбdб plynnм.”

“Hrome, Percy,” pravil Ffoulkes, “kdo to, ve jmйnu Boћнm, vщbec je? Myslel jsem, ћe jsme se dohodli, ћe иleny ligy budeme schvalovat vљichni spoleиnм!”

“Jen klid, Andrewe,” uklidтoval ho Finn. “Je pravda, ћe jsme se na tom dohodli, a jб se omlouvбm, ћe jsem to s vбmi neprobral. Ale Rico je zvlбљtnн pшнpad. Je to mщj starэ pшнtel. Pшed иasem jsem mu napsal a poћбdal ho, aby pшijel a pшipojil se k nбm.”

“Nesetkali jsme se kdysi v Neapoli na palubм Dennнho snu?” zeptal se Dewhurst a zamraиil se.

Finn zvedl oboин. “No, to je docela dobшe moћnй, Tony. Ano, vzpomнnбm si, ћe jste se krбtce potkali.”

Dewhurst kэvl. “Byl jsem si jistэ, ћe mi nмkoho pшipomнnб. Tak to musн bэt on. K иemu ty tajnosti?”

Finn se usmбl. “Vбћnм to nenн ћбdnй tajemstvн. Prostм jsem si jenom nebyl jistэ, jestli pшijede. Chtмl jsem to s vбmi probrat, ale s tнm, co se teп dмje, mi to asi nмjak uniklo.”

Dewhurst a Ffoulkes se podнvali na Rika, kterэ sedмl sбm u stolu v rohu a pokuшoval.

“A co je na nмm vlastnм tak zvlбљtnнho?” vyptбval se dбl Ffoulkes.

“Bude naљнm hlavnнm agentem v Paшнћi,” vysvмtlil jim Finn. “Mмsto dobшe znб, strбvil tam velkou ибst dмtstvн. Chtмl jsem tam mнt nмkoho, o kom se nevн, ћe s nбmi mмl nмco spoleиnйho, aby udrћoval spojenн se Saint-Justem. Vlastnм инm mйnм lidн ho s nбmi uvidн, tнm lйpe. Proto jsme mu zaшнdili cestu do Calais oddмlenм.”

“Takћe nikdo z ostatnнch ho neznб?” ujiљќoval se Dewhurst.

“Ne, a tak jsem to chtмl,” odpovмdмl Finn. “Francouzskб vlбda se na nбs hnмvб, vнte. Jejн љpehovй sledujн prakticky kaћdйho. Иekбm, ћe brzy budou иenichat i v Londэnм, pokud to uћ nedмlajн. Musнme podniknout vљechny moћnй kroky, abychom chrбnili sebe a Saint-Justa, zvlбљќ kdyћ Marguerite chce, abych ho pшivezl na nбvљtмvu. Uvidн ho s nбmi se vљemi v Richmondu a jб nemohu riskovat, ћe ho zahlйdnou s nмkэm z naљeho spolku, aћ se zase vrбtн do Paшнћe.”

“Vy opravdu vмшнte, ћe Frantнci poљlou svй psy i do Londэna?” ћasl Ffoulkes.

“O tom nepochybuji,” ujistil ho Finn. “Pitt шнkal, ћe do Anglie poљlou povмшenйho zбstupce. Mщћete vzнt jed na to, ћe to bude љpeh.”

“No, tak to ho urиitм zatahбme za nos,” radoval se Ffoulkes se љirokэm ъsmмvem.

“Nic takovйho neudмlбte,” zchladil ho Finn. “Aћ ten zбstupce dorazн, budete se k nмmu chovat se vљн ъctou bez ohledu na to, co cнtнte. Nesmнte si myslet, ћe v Anglii budete v bezpeин. Nepodceтujte Francouze. Dobrэ hrби nikdy neukбћe, jakэ mб list, Andrewe. Francouzi nepoљlou ћбdnйho hlupбka.” Vstal od stolu. “Budu nahoшe. Dejte mi vмdмt, aћ dorazн Briggs.”

Vyљel po schodech a Rico ho po chvнli nбsledoval.

“Vypadб zlovмstnм,” poznamenal Dewhurst.

“Kdy jste se s nнm setkal?” optal se Ffoulkes a dнval se, jak Rico stoupб po schodiљti.

“Vlastnм si ъplnм pшesnм nevzpomнnбm. Nemohli jsme spolu hovoшit dlouho, jinak bych si ho urиitм zapamatoval.”

“Slyљel jsem, ћe tihle Taliбni vљichni nosн noћe,” prohodil Ffoulkes. “On na to rozhodnм vypadб.”

“Jestli ano, je to nбљ muћ,” шekl Dewhurst. “Saint-Just je na takovou prбci trochu moc jemnэ. Tento chlapнk vypadб, ћe pro rбnu nejde daleko. Ale nezбvidнm mu, ћe mб zщstat v Paшнћi.”

“No, radмji on neћ nмkdo z nбs,” opбиil Ffoulkes. “Paшнћ je hezkй mнsto na krбtkou nбvљtмvu, ale hroznм nerad bych tam ћil.” Odfrkl si. “Pшнliљ mnoho tмch francouzskэch holek se nikdy nemyje.”

Andrй vstoupila do pokoje a zavшela za sebou dveшe. Podrбћdмnм pohnula ъsty. “Jб ty zatracenй vousy nesnбљнm,” postмћovala si. “Nechбpu, jak s nimi mщћete vy, muћi, jнst. Vћdyќ se do tмch chlupщ nachytб vљechno jнdlo.”

“To abys pozdмji nemмla hlad,” zasmбl se Finn. “Uklidni se, jakmile budou Ffoulkes a Dewhurst pryи, mщћeљ si je sundat. Ale vlasy by sis mмla nechat tmavй. Fitzroy tм vidмl jen jednou nebo dvakrбt, ale nechci nic riskovat.”

“Zajistнm, aby mм vщbec nevidмl,” prohlбsila Andrй. “Poшбd nemщћu uvмшit, ћe by to mohl bэt Mungo.”

“No, nevнme to jistм,” шekl Finn, “ale kdybys znala Munga, tak by ti to celй dбvalo jistэm praљtмnэm zpщsobem smysl. Fitzroy je poslednн osoba, kterou bychom podezнrali, takћe dнky tomu je samozшejmм nejlepљн kandidбt.”

“Ale Fitzroy odиasoval zpбtky do plus иasu a ohlбsil Munga. Vнme to, protoћe je tu Kobra a jeho tэm vyљetшovatelщ.”

“A jeden dva nбjemnн vrazi,” dodal Finn a kэvl. “Mбљ naprostou pravdu. Jestli se Mungo vydбvб za Fitzroye, mohl to udмlat aћ potom. A i kdyby ne, odpovнdalo by to jeho smyslu pro legraci, odиasovat do plus иasu a ohlбsit sбm sebe jedinйmu иlovмku, kterэ ho chce dostat do rukou vнc neћ kdo jinэ.”

“Ale novэ шeditel TIS ani nevмdмl, ћe jsou zбznamy zmмnмnй, dokud ho na to Fitzroy neupozornil, kdyћ mu шekl o tom faleљnйm pozorovateli, jakћe se to jmenoval?”

“Jack Carnehan.”

“Sprбvnм. Jestli byl Carnehan Mungo, tak jak-” “Mбme jenom Fitzroyovo slovo, ћe nмjakэ kapitбn

Jack Carnehan existoval. Nezapomeт, ћe jsme ho nikdy nevidмli.”

“To ale jeљtм neznamenб, ћe ћбdnэ Carnehan nebyl,” namнtla Andrй.

“Ne, to neznamenб. Proto taky jedeљ do Paшнћe, abys to zjistila. Legraиnн na tom je, ћe tenhle Jack Carnehan opravdu existuje. Nemб zбznam jako иlen Pozorovacнho nebo Temporбlnнho sboru, coћ je dщvod, proи novэ шeditel nic nevн, ale podplukovnнk Carnehan mб tajnэ fascikl. Jack Carnehan je Mungovo pravэ jmйno.”

Andrй na nмj uћasle vytшeљtila oиi. “Ale to nenн moћnй! To by novэ шeditel informaиnн sluћby vмdмl. Mб pшнstup k Mungovэm zбznamщm-”

“Kterй Mungo zmмnil,” skoиil jн do шeиi Finn.

Andrй se zamraиil. “No ano, jistм, tak to mohlo bэt, ale starэ шeditel, ten, kterэ odeљel-”

“Darrow.”

“Ten by to vмdмl, protoћe znal jeho starэ fascikl. Ten by Carnehanovo jmйno poznal!” Finn kэvl. “To urиitм poznal.” “Tak proи…?”

“Protoћe Darrowщv titul шeditel TIS bylo krytн. Skuteиnм byl sprбvnнm шeditelem informaиnн sluћby, neћ odstoupil, ale zбroveт byl љйfem tajnэch operacн, organizace uvnitш organizace.”

Andrй se posadila a kroutila hlavou. “Vzdбvбm se,” pшiznala. “Je toho na mм moc.”

“My jsme na tom byli s Lucasem stejnм, kdyћ nбm to Kobra vysvмtloval,” шekl Finn. “Vezmi si fakt, ћe Darrow odstoupil z mнsta шeditele informaиnн sluћby. Oficiбlnнm dщvodem jeho odstoupenн bylo, ћe tajnй sluћbм nevyљel pokus pшevzнt pravomoc nad иasovэmi ъpravami od Temporбlnнho sboru. On za to pшevzal zodpovмdnost a takй odstoupil na protest kvщli tomu, ћe Arbitrбћnн sbor pшedal vedenн TIS Pozorovacнmu sboru, protoћe se informaиnн sluћba vymkla z rukou. Nicmйnм to, ћe rezignoval, mu poslouћilo a ochrбnilo ho to pшed vyљetшovбnнm, kterй vede novб administrativa. Post шeditele je hlavnм sprбvnн prбce. Kdyћ sprбvu pшevzalo novй vedenн, zjistilo, ћe шeditel byl celб lйta v podstatм jen nastrиenou figurkou. Jestli se po celй agentuшe vн, ћe шeditel vlastnм nic neшнdн, tak kde nejlнp schovat osobu, co skuteиnм vydбvб rozkazy?” Finn rozhodil rukama. “V шeditelskй kancelбшi, pшirozenм.”

Andrй nмkolikrбt zamrkala a potшбsala hlavou. “Takћe шeditel, kterэ nic neшнdн, je ve skuteиnosti иlovмk-”

“Co doopravdy vљechno шнdн,” doplnil Finn.

“Starosti mi dмlб, ћe tomu asi zaинnбm vљemu rozumмt,” postмћovala si Andrй.

“Kobra si takй uvмdomil, ћe Darrow musн bэt hlavou tajnэch operacн, nebo pшinejmenљнm jednнm z иelnнch pшedstavitelщ, po tom co zjistil, ћe Darrow nic neшekl, kdyћ se dozvмdмl to o Jacku Carnehanovi. Carnehan byl agent s krycнm jmйnem a hlava terйnnнch operacн k tomu. Darrow musel mнt pшнstup k jeho fasciklu, kdyћ byl jeљtм v kancelбшi шeditele, a musel znбt jeho skuteиnй jmйno.”

“Ale pak by vмdмl, ћe to Kobra vн takй-”

“Ne, to by nevмdмl,” opravil ji Finn. “Љpehovй jsou ultraparanoidnн. Agenti o sobм navzбjem majн vмdмt jen svб urиenб krycн jmйna. Mungo a Kobra spolu dost pracovali a vyvinul se mezi nimi zvlбљtnн vztah. Jako gesto dщvмry poruљili naшнzenн a tajnм si sdмlili svб pravб jmйna.”

“To se zшejmм Carnehanovi nevyplatilo,” podotkla Andrй.

Finn zavrtмl hlavou. “Tak to nenн. Odkud vнme o Carnehanovi? Tohle jmйno prostм sdмlil Fitzroyovi, pokud tedy budeme pшedpoklбdat, ћe Fitzroy je pravэ. Jinak to bylo jmйno, co nбm Fitzroy pшedhodil, kdyћ vymyslel toho fiktivnнho pseudopozorovatele. Tak nebo tak, Mungo nebo Carnehan si byl jistэ, ћe poљlou Kobru, aby ho pшivedli. Tнm, ћe pouћil svй pravй jmйno, o nмmћ vмdмl, ћe se ho Kobra dozvн, udмlal dvм vмci. Jednak tнm poslal otevшenou vэzvu Kobrovi, svйmu starйmu parќбkovi, a zбroveт ho varoval, aby si dбval majzla na Darrowa.”

“Ale tнm se takй sбm odhalil,” podotkla Andrй. “Jestli to je Fitzroy, tak musel vмdмt, ћe Fitzroy bude prvnн, koho bude Kobra podezнrat.”

“Pokud je to Fitzroy,” opбиil Finn. “A i kdyby byl, tak to, ћe ze sebe udмlal logickйho podezшelйho, ho muselo hroznм pobavit. My vбћnм nejsme v pozici, kdy bychom mohli podniknout nмco bez dщkazщ, a on to vн.”

“Jestli je Mungo skuteиnм Fitzroy,” шekla Andrй, “co se stalo s tнm pravэm?”

“Moћnб ho Carnehan nмkam uklidil,” navrhl Finn. “Nebo ho moћnб zabil. Nebo ћбdnэ skuteиnэ Fitzroy nikdy neexistoval. Potнћ je v tom, ћe mб ten chronoplбt. S tнm, kolik let strбvil u informaиnн sluћby, musн mнt vlastnн kontakty. Kobra by jich pбr mohl znбt, ale vљechny znбt nebude. Jestli se dostaneme moc blнzko a Mungo chytн vнtr, staин mu jenom odиasovat, navљtнvit nмjakйho plastickйho chirurga, se kterэm mб dohodu, nechat si udмlat novэ obliиej, vrбtit se a zaинt znova od zaибtku. Stмћovala sis, ћe na tйhle misi nemбљ dost velkou zodpovмdnost. No, teп mбљ ten nejzodpovмdnмjљн dћob z nбs vљech. Budeљ muset zjistit pravdu o Fitzroyovi.”

“Klниem bude ten kluk,” шekla. “Jestli se spojн s Fitzroyem, budeme to vмdмt. Co chceљ, abych s nнm udмlala?”

“Nic nedмlej, jen ho sleduj, jestli budeљ mнt pшнleћitost. Mб nмkde brбљku, kterйho straљnм chrбnн. Najdi mi toho bratra.”
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“Saint-Just nбm tentokrбt nepomщћe,” шekl Fitzroy.

Finn a Lucas sedмli u stolku v jeho malйm byteиku pшi malй svaиince sklбdajнcн se z vнna, chleba a sэru. Nejspнљ prбvм nмkde v tomhle bytм mмl Fitzroy svщj chronoplбt. Velice je lбkalo zmocnit se ho pшнmo tady, prohledat byt, najнt chronoplбt a vzнt Fitzroye s sebou jako zajatce. Jedinй, co jim v tom brбnilo, byl fakt, ћe Fitzroy mohl bэt tнm, za koho se vydбval. Pokud tomu tak bylo a vzhledem k tomu, co k nim uћ Fitzroy cнtil, vojenskйmu soudu by se nevyhnuli. Chronoplбt takй mohl bэt schovanэ jinde.

“Hrabм de Tournay de Basserive byl odsouzen k smrti i s celou rodinou,” pokraиoval Fitzroy. “Hrabмnka a jejich dvм dмti jsou pomмrnм v bezpeин ve Valmy, kde se skrэvajн u dщvмryhodnэch pшбtel. Ale de Tournay je poшбd nмkde v Paшнћi. Saint-Just nemб tuљenн kde. Byl odsouzen v nepшнtomnosti a Saint-Just dмlal, co mohl, aby ho chrбnil, ale uћ tak je u zbytku tribunбlu v nemilosti.”

“A jak zjistil, kde je jeho rodina?” otбzal se Lucas.

“Tournayovй a Saint-Justovй se znali uћ pшed revolucн,” vysvмtlil mu Fitzroy. “Nebyli sice ze stejnй spoleиenskй tшнdy, ale Saint-Justovй zase nebyli ъplnн chudбci. Armand Saint-Just poslal zprбvu, ћe Tournayovй majн blнzkй pшбtele ve Valmy, kupce s manћelkou, a jejich dмti chodily do љkoly se Suzanne de Tournay a mladэm vikomtem.” Fitzroy se usmбl. “Obиan Saint-Just nбm hodnм pomohl, informuje mм jako иlena ligy. Ale teп, kdyћ Tournaye odsoudili k smrti, je jenom otбzkou иasu, kdy vojбci republiky jeho rodinu vystopujн. Musнte se k nim dostat prvnн. Staшнka vytбhneme, jakmile zjistнme, kde je.”

“No, dostat je z Valmy bude aspoт snazљн neћ dostбvat je z Paшнћe,” prohlбsil Lucas. “Na hlavnнch kшiћovatkбch sice budou dбl hlнdkovat vojбci, ale jejich bezpeиnostnн sнќ nebude tak tмsnб, zvlбљќ kdyћ v tй oblasti Bedrnнk jeљtм nepracoval.”

“To je pravda,” pшipustil Fitzroy, “ale moc to zase s tou sebedщvмrou nepшehбnмjte. Tentokrбt nechci ћбdnй chyby. Vymyslel jsem plбn. Chci, abyste ho иlenщm ligy tlumoиili pшesnм tak, jak vбm jej шeknu. Jestli se Mungo zase o nмco pokusн, zajistнm, aby na nмho byl agent Kobra pшipravenэ.”

“To by byla vбћnм pшнjemnб zmмna,” zabruиel Finn.

“Vaљe jнzlivost se mi nelнbн, Delaney,” zavrиel Fitzroy. “Mмl bych vбm pшipomenout, ћe to nebyl agent Kobra, kdo Mungovi dovolil pokaћdй vбs pшechytraиit. Vљechno jsem zaшнdil, aby to pro vбs bylo co nejjednoduљљн. Staин se jenom шнdit pшнkazy. Munga nechte tмm, kteшн na to majн kvalifikaci.”

“Tak co si o tom myslнte?” zeptala se Andrй.

“Podle mм to moћnй je,” odpovмdмl Lucas. “Mungo byl vћdycky kluzkэ jako had a Fitzroy mб ideбlnн pozici k tomu, aby zjistil, co se kolem dмje. Jeho hlas mi nic neшнkal, i kdyћ jsem dбval dobrэ pozor, ale zase kdyby se Mungo nenauиil mмnit hlas, nikdy by se nestal љйfem terйnnнch operacн.”

“Bylo to tam trochu napjatй,” шekl Finn. “Doufбm, ћe jsme se neprozradili.”

Lucas zavrtмl hlavou. “Myslнm, ћe prozatнm je vљechno v poшбdku. Jestli jsou Fitzroy a Mungo tatбћ osoba, mмli bychom to brzy prokбzat.”

“Myslela jsem, ћe by se mohl prozradit tнm, ћe pouћije chronoplбt a odиasuje pшнmo z toho bytu,” poznamenala Andrй.

“Je to moћnй, ale ne pшнliљ pravdмpodobnй,” odpovмdмl Lucas. Kdyby byl opravdu pozorovatel, pouћil by ho, aby se odtamtud dostal, шeknмme, do Calais. Na druhou stranu vнme, ћe Mungo nepracuje sбm. Naљel si velmi nepravdмpodobnйho иlovмka v terйnu a musн s nнm zщstat ve styku.”

“A co kdyћ ne?” namнtla Andrй. “Co kdyћ se tentokrбt rozhodne jednat sбm?”

“To by klidnм mohl,” pшipustil Finn, “ale ten kluk Mungovi poskytuje vэhodu a jб myslнm, ћe ji vyuћije. Jeho plбn mu dбvб spoustu иasu, aby nбm dovolil spojit se s Ffoulkesem a pak vyrazit do Valmy. Jakmile to udмlбme, nejspнљ zaиne provбdмt ten svщj malэ plбn. Kluka mщћe vyuћнt, aby se dostal k hrabмnce a k dмtem pшed nбmi, zatнmco tu vмc budeme zaшizovat na mysu Gris-Nez. Aby to udмlal, bude muset dбt klukovi pшнkazy. Podle mм nebude riskovat иasovбnн po Paшнћi, je tam pшнliљ ruљno. Kromм toho to ani dмlat nemusн. Mб spoustu иasu. Buп za klukem pщjde sбm, nebo kluk pшijde za nнm.”

“Pokud uћ Jeanovi svй rozkazy nevydal,” podotkla Andrй.

“To je to jedinй, co by neudмlal,” prohlбsil Lucas. “Bude иekat, aby se ujistil, ћe nebudeme chtнt zmмnit plбn, neћ шekne Jeanovi, co mб dмlat. Proto nбm dal tolik иasu, abychom se dostali na Gris-Nez a spojili se s Ffoulkesem. Jenomћe my to neudмlбme. Pojedeme rovnou do Valmy. A na mys pojedeme jinou cestou, neћ na kterй jsme se dohodli.”

“Dщleћitй je, abys tu poиkala a sledovala dщm,” pшidal se Finn. “Pouћij svщj ъsudek. Jestli nic neudмlб nмkolik hodin nebo pokud ho nepшijde navљtнvit Jean, jdi tam a zjisti, jestli je jeљtм v bytм.”

“A kdyћ tam nebude, vloupбm se k nмmu,” dodala Andrй.

Lucas kэvl. “Ale bud’ opatrnб. Jestli odиasuje z toho bytu, tak to bude znamenat dvм vмci. Bud’ odиasoval s plбtem, nebo ho naprogramoval, aby nмkde zщstal a odиasoval ho zpбtky ve chvнli, kdy aktivuje dбlkovй ovlбdбnн. Jestli je to tak, mщћeљ si bэt jistб, ћe udмlal opatшenн a mнstnost bude chrбnмnб.”

“Mohl by pouћнt nмkolik systйmщ,” podotkl Finn.

“Jб je znбm,” ujistila jej Andrй.

“Jeљtм jsem neskonиil. Znбљ standardnн vybavenн. TIS pouћнvб jinэ systйm,” upozornil ji Finn. “Kobra nбm ho krбtce popsal. Je to drastiиtмjљн ochrannэ systйm neћ ty, co pouћнvб sbor a pozorovatelй. Ted’ dбvej pozor…”

Uplynulo asi pщl hodiny, co Finn s Lucasem odjeli do Valmy a nechali Andrй hlнdat bezpeиnэ dщm, kdyћ uvidмla Fitzroye, jak vychбzн z domu. Pшestoћe nemмl dщvod si myslet, ћe by se mu nмkdo mohl povмsit na paty, Andrй si dбvala dobrэ pozor, aby ho sledovala co nejmйnм nбpadnм. Dala mu velkэ nбskok a drћela se co nejdбl, jen trochu zrychlila, kdykoliv zahэbal za roh nebo se jн na okamћik ztratil z oин. Mungo, pokud to opravdu byl Mungo, o nн zшejmм nevмdмl a cнlevмdomм mншil ulicemi do stшedu mмsta.

Nбhle zahnul do ъzkй boиnн uliиky, kterб byla slepб a plnб smetн. Andrй trochu popobмhla a vidмla, ћe prochбzн dveшmi do malйho krбmku s tabбkem, oznaиenйho jen hrubэm dшevмnэm vэvмsnнm љtнtem. Љtнt uћ byl tak tmavэ, ћe se jmйno dalo sotva pшeинst, ale kdyћ se pшiblнћila, vidмla, ћe na nмm stojн prostм: ,U Lafitta’.

Andrй opatrnм nakoukla љpinavэm oknem. Uvidмla malou mнstnщstku s nмkolika stolky a lavicemi, kde se mohli zбkaznнci posadit a napнt se vнna, zatнmco zkouљeli tabбk z nбdob na policнch po levй stranм mнstnosti. Na protмjљн stranм stбl velkэ stщl a na nмm bylo rozloћenй шezbбшskй nбиinн. Vzadu Andrй vidмla nмkolik hlinмnek pшipravenэch k vypбlenн, stejnм jako nмkolik pмnovek v rщznйm stadiu dokonиenн. Nмkterй dшevмnй dэmky, coћ byla v Paшнћi novinka, byly vyшezanй z jabloтovйho nebo tшeљтovйho dшeva a byly zavмљenй na hшebнcнch zaraћenэch do stмny. Dveшe byly otevшenй a zajiљtмnй klнnkem a Andrй cнtila pшнjemnй aroma silnйho tabбku, kterй se z krбmku neslo.

Fitzroy stбl u pшepбћky s policemi vzadu, za nнћ zбvмs oddмloval krбmek od nмjakй dalљн mнstnosti. “Lafitte!” zavolal.

Zбvмs odhrnul staшнk s vrбsиitou tvбшн a rozcuchanэmi љedэmi vlasy a otнral si ruce do љpinavй koћenй zбstмry. Mezi zuby mмl velkou pмnovku tak tmavou, aћ byla skoro иernб. Fitzroye zшejmм poznal.

“Kde je ten vбљ niиemnэ synovec?” zeptal se Fitzroy.

Staшнk pokrиil rameny, otoиil se a odhrnul zбvмs. “Jeane!” kшikl a jeho hlas pшipomнnal pшedsmrtnй chroptмnн.

Chlapec se objevil po chvнli a drћel koљtм. Kdyћ uvidмl Fitzroye, opшel koљtм o stмnu a pшipojil se k nмmu u stolu. Staшнk se zase vrбtil dozadu a Mungo, protoћe to oиividnм byl on, tiљe rozmlouval s chlapcem, takћe Andrй neslyљela, co шнkajн. Po chvilce Mungo vstal a Andrй se bleskovм stбhla z dohledu dшнve, neћ staиil vyjнt z krбmku. Potй ho sledovala zpбtky do bytu.

Poиkala dalљнch pщl aћ tшiиtvrtм hodiny a pшitom pozorovala dщm naproti pшes ulici. Nakonec doљla ke dveшнm a vstoupila. Pomalu a tiљe zamншila nahoru do schodщ. Zastavila se za dveшmi, zбdy se opшela o stмnu, naklonila hlavu a napjatм poslouchala, zda zevnitш nмco nezaslechne. Nic se neozэvalo. Sбhla tedy do kapsy a vytбhla kus drбtu. Natбhla si koћenй rukavice a drбt peиlivм ohnula, pak ho vsunula do љkvнry ve dveшнch a pohybovala s nнm tak, ћe se protбhl kolem dшevмnй zбvory na druhй stranм a zase se vysunul ven. Velice opatrnм oba konce uchopila a pomalu, za pouћitн jemnйho tlaku, zбvoru zvedla. Kdyћ skonиila, vrбtila drбt do kapsy a zhluboka se nadechla, klekla si vedle dveшн, natбhla ruku, prudce je otevшela a ucukla.

Ze dveшн asi ve vэљi prsou stojнcнho иlovмka vyletмl paprsek a zaиal se propalovat silnou zdн naproti. Mмla jen nмkolik mбlo vteшin. Hezky pшi zemi probмhla dveшmi pod paprskem, uprostшed mнstnosti zahlйdla sestavenэ chronoplбt a rychle k nмmu zamншila. Neznala bezpeиnostnн pojistku pro tuto konkrйtnн jednotku, ale na tom nezбleћelo. Nepotшebovala ji. Kopla do ovlбdacнho panelu, a kdyћ se ochrannэ systйm vypnul, rozbмhla se ke dveшнm. Vмdмla, ћe jн zbэvб jen chviliиka, neћ pojistka naskoин. Uћ byla na prvnнm schodu, kdyћ ji sнla vэbuchu mrљtila o stмnu tмsnм nad podestou. Byla omбmenб, ale podaшilo se jн vstбt a dostat se do pшнzemн a ven z domu.

Zaинnali se sbнhat lidй, kterй pшilбkal hluk vэbuchu a kouш valнcн se dнrou ve zdi v druhйm poschodн. Andrй se protlaиila mezi nimi a byla vdмиnб za to, ћe si zшejmм nezlomila ћбdnou kost. Obliиej jн krvбcel, jak se uhodila o zeп, a hrudnнk a hlava ji bolely. Moћnб utrpмla lehkэ otшes mozku. Ale Mungo mмl vбћnмjљн problйmy.

Pokud mмl љtмstн, nedokбzal zareagovat na poplaљnэ signбl dost rychle, aby aktivoval dбlkovou zpмtnou иasovaиi jednotku. Jinak by ho buп zachytil vэbuch, prбvм kdyћ se zhmotтoval, nebo by se vщbec nezhmotnil a uvнzl by v limbu, kterйmu vojбci pшezdнvali ,mrtvб zуna’. Kvщli agentu Kobrovi Andrй doufala, ћe Mungo je stбle naћivu. Osobnмji to bylo zcela lhostejnй.

  *

Hrabмnka de Tournay byla elegantnн starљн dбma, kterб rozhodnм nepщsobila dojmem, ћe jen o vlбsek vyvбzla z Francie ћivб. Pшi pohledu na ni by nikoho ani nenapadlo, ћe jejн manћel je dosud v Paшнћi a je pronбsledovanэ nepшнtel stбtu. Dorazila do Doveru odмnб podle poslednн mуdy, peиlivм uиesanou hlavu nesla vysoko a opovrћlivм krиila nos nad rybinou, kterб byla v tomto pшнmoшskйm mмsteиku cнtit. Jejнmu synovi, mladйmu vikomtovi, bylo osmnбct a stejnм jako jeho matka, i on se nesl se vљн parбdou, rovnэ jako svниka. Pyљnм si vykraиoval s levou rukou nedbale poloћenou na jнlci meиe. Suzanne de Tournay vypadala ve srovnбnн s nнm pozoruhodnм klidnб. Anglicky hovoшila lйpe neћ jejн matka иi bratr. Ti bмhem plavby na Dennнm snu radмji setrvбvali v kajutбch, kdeћto ona pobэvala na palubм s Andrewem Ffoulkesem. Klobouk drћela v ruce a nechбvala vнtr pohrбvat si s jejнmi vlasy, kdyћ vdechovala slanэ vzduch a tмљila se z novм nalezenй svobody, a dмlila se s Ffoulkesem, svэm zachrбncem, jehoћ zcela uchvбtila, o starosti o svйho otce.

Kdyћ s Ffoulkesem a Dewhurstem vstoupili k Rybбшi, Jellyband jako by byl najednou vљude, klanмl se, servilnм si mnul ruce, dмlal si starosti o jejich pohodlн a љtмkal rozkazy na slouћнcн.

“Well” шekla hrabмnka anglicky se silnэm francouzskэm pшнzvukem, “musнm pшiznat, ћe to nenн takovб chatrи, jak jsem si pшedstavovala, kdyћ jsem to vidмla zvenин. Pшesto doufбm, ћe se zde pшнliљ nezdrћнme.”

“Jenom tak dlouho, neћ se trochu najнme a zaшнdнme odvoz do Londэna, madame la comtesse” odpovмdмl Dewhurst.

“V tom pшнpadм, инm dшнve se najнme a vyrazнme na cestu, tнm lйpe,” pronesla povэљenм. “Jiћ jsme se stali obмtн dosti urбћek. Prosнm, nechбpejte mne љpatnм, lorde Dewhurste. Jsem vбm a tomu иackйmu Иervenйmu bedrnнkovi velice vdмиnб, ћe jste nбs zachrбnili pшed pronб

sledovбnнm. Pшesto si myslнm, ћe kdybych musela strбvit jeљtм jednu noc v tй odpornй smradlavй boudм, nejspнљ bych se byla zblбznila.”

“Tak zlй to zase nebylo, mami,” namнtla Suzanne, kterou matиina poznбmka uvedla trochu do rozpakщ. “A stejnм, to vљe uћ je za nбmi. Jsme v Anglii! Brzy se setkбme s mnoha takovэmi, jako jsme my, kteшн tu nalezli novэ domov.”

“Pravda,” pшipustila starб ћena a pшihodila dalљн opovrћlivй odfrknutн. “Jsem si docela jistб, ћe to nebude ъplnм necivilizovanй. Pшesto doufбm, ћe s jednou nedбvnou emigrantkou se nikdy nesetkбm. Neslyљeli jste, pбnovй, o ћenм jmйnem Marguerite Saint-Justovб?”

Dewhurst s Ffoulkesem se po sobм nejistй podнvali.

“Kaћdэ v Londэnм znб lady Blakeneyovou,” podotkl Andrew Ffoulkes. “Se sirem Percym stojн v иele londэnskй spoleиnosti. Kaћdэ ji obdivuje a vбћн si jн.”

“No, jб napшнklad ji neobdivuji a ani si jн nevбћнm,” prohlбsila hrabмnka љkrobenм. “A navнc, obбvбm se, ћe je-li ona typem иlovмka, jehoћ vaљe spoleиnost ctн, nemohu o nн шнci nic moc dobrйho. Kdysi jsme se znaly. Se Suzanne chodily do љkoly. Nicmйnм se zdб, ћe radмji brala lekce z rukou revoluиnнho tribunбlu. Zatнmco se kolem nбs bortil nбљ svмt, ona ho pomбhala svrhnout.”

“Opravdu jsem si jistэ, ћe lady Blakeneyovб-” zaиal Ffoulkes, ale hrabмnka ho pшeruљila.

“Vaљe lady Blakeneyovб je zodpovмdnб za smrt markэze de SaintCyr. Pokud u vбs v Anglii na takovй vмci radмji zapomнnбte, ujiљќuji vбs, ћe jб si je pamatuji docela ћivм. Jsme nynн v Anglii a jsme vбm vdмиnн za vaљi anglickou pohostinnost. Budeme se jн snaћit nezneuћнt. Nicmйnм pokud bych se mмla setkat s Marguerite Saint-Justovou, odmнtnu ji vzнt na vмdomн.”

Ffoulkes se naklonil k Dewhurstovi a poљeptal mu do ucha: “Toto je velmi neљќastnэ obrat udбlostн, Tony. Lady

Blakeneyovб sem mб kaћdou chvнli dorazit. Percy jel naproti jejнmu koибru.”

Dewhurst kэvl. “S trochou љtмstн je dostaneme nahoru, aby se obиerstvili, a pak se pokusнme Percyho odvйst. Nemмlo by to-”

V tй chvнli venku zastavil koибr. Vzбpмtн se dveшe do hostince otevшely a vstoupila Marguerite Blakeneyovб.

“Pбni, umнrбm hlady,” vyhrkla. “Vonн to tu docela hezky.” Uvidмla ostatnн a pшekvapenм vytшeљtila oиi. “Andrewe! Tony! To je mi pшнjemnй pшekvapenн. A tohle…? Jste to vy, Suzanne! Co dмlбte tady v Anglii?”

“Suzanne, zakazuji vбm hovoшit s touto ћenou,” pronesla hrabмnka a schvбlnм se na Marguerite ani nepodнvala.

Marguerite toto odmнtnutн na okamћik zarazilo i ranilo, ale rychle pochopila a vzpamatovala se, byќ zщstala trochu otшesenб.

“Ach! Rбda bych vмdмla, co vбs kouslo,” pronesla rбdoby nedbale.

Mladэ vikomt vstal a vytбhl se do celй svй vэљky. “Mб matka si oиividnм nepшeje s vбmi hovoшit, madame,” pronesl. “Netouћнme se stэkat se zrбdci.”

“Tak pozor,” zaиal Ffoulkes, ale v tй chvнli se znovu otevшely dveшe a vstoupil Finn a opraљoval si kabбt.

“Jeminбиku, co se to tu dмje?” zeptal se, kdyћ si vљiml na okamћik zcela zamrzlй scйny.

Marguerite se trochu pokшivenм usmбla. “Ach, nic vбћnйho, Percy,” prohodila lehce, Jen urбћka na cti vaљн ћeny.”

“Propбna, nepovнdejte!” podivil se Finn. “Kdo byl tak neuvбћenэ a dotkl se vбs, mб drahб?”

Pшistoupil k nмmu mladэ vikomt a zaujal povэљenэ postoj s rukou na jнlci meиe. “Dбma hovoшн o mй matce a o mnм, monsieur,” pravil. “Jelikoћ omluva nepшipadб v ъvahu, jsem pшipraven nabнdnout vбm zadostiuиinмnн obvyklй mezi иestnэmi muћi.”

Finn se na chlapce zadнval a nasadil ohromenэ vэraz. “Dobrэ Boћe! Kde, pro vљechno na svмtм, jste se uиil anglicky? To je skuteиnм obdivuhodnй. Kйћ bych takй tak dobшe hovoшil vaљнm jazykem, ale obбvбm se, ћe mi sprбvnэ pшнzvuk beznadмjnм unikб!”

Mlбdenec se na nмj podrбћdмnм zadнval. “Stбle иekбm na vaљi odpovмп, monsieur.”

Finn se popletenм podнval na Ffoulkese a Dewhursta. “Na mou odpovмп? O иem to ten mladнk, zatracenм, mluvн?”

“Meи, monsieur!” vybuchl vikomt rozиilenм. “Nabнzнm vбm svщj meи!”

“Pшisбmbщh,” шekl Finn, “co budu dмlat s vaљнm meиem? Nikdy ty zatracenй vмci nenosнm, poшбd se mi pletou do cesty a љќouchajн do lidн. Zatracenб pшekбћka, chcete-li znбt mщj nбzor.”

“Jб myslнm, ћe ten mladэ muћ mluvн o souboji, manћeli,” ozvala se Marguerite.

“Souboj! Neшнkejte! Vбћnм?”

“Ano, souboj, monsieur,” potvrdil vikomt. “Nabнzнm vбm satisfakci.”

“Nuћe, jб budu docela spokojen, kdyћ se vrбtнte ke stolu a posadнte se,” шekl mu Finn. “Souboj, to se podнvejme! Toto je Anglie, mщj milэ, a my tu neprolйvбme krev tak klidnм jako vy Frantнci za vodou. Na mou vмru, Ffoulkesi, je-li toto ukбzka, jakй zboћн s Bedrnнkem dovбћнte, mмli byste je radмji uprostшed prщlivu hodit pшes palubu. Souboj, no tohle! Jak dokonale smмљnй!”

Marguerite se zasmбla. “Podнvejte se na nм, Tony. Francouzskэ kohoutek a anglickэ krocan. Vypadб to, ћe dnes zvнtмzil anglickэ krocan.

Plэtvбte иasem, mladэ pane,” obrбtila se k vikomtovi. “Mщj manћel, jak mщћete vidмt, je pшнliљ citlivэ muћ, aby dopustil, ћe ho urбћka jeho ћeny pшimмje udмlat cokoliv tak hloupйho jako riskovat ћivot a zdravн na jejн obranu.”

“Prosнm, nechte to plavat, jako dobrэ иlovмk,” poћбdal Dewhurst vikomta. “Nakonec, souboj prvnн den v Anglii, to nenн zrovna nejlepљн zpщsob, jak zaинt ћivot v novй domovinм.”

Vikomt se zatvбшil trochu pohorљenй, kdyћ se z Finna podнval na Dewhursta, a pak pokrиil rameny. “Ach, jelikoћ monsieur zшejmм nehodlб pшijmout mou nabнdku, vezmu to tak, ћe cti bylo uиinмno zadost.”

“Mщћete to brбt, jak se vбm zlнbн,” prohlбsil Finn a mбvl kapesnнkem, “ale vezmмte si to nмkam tam. Celэ tento incident byl zatracenм protivnэ. Pro vљechny bude nejlepљн, kdyћ na to ъplnм zapomeneme. Vlastnм mi to uћ vypadlo z hlavy.”

“Pojпte, dмti,” pravila hrabмnka. “Jeљtм musнme dorazit do cнle a mмli bychom si odpoиinout. Poveиeшнme nahoшe, kde by mohlo panovat pшнjemnмjљн ovzduљн,” oznбmila Dewhurstovi. “Aиkoliv si troufбm tvrdit, ћe velkй zlepљenн to nebude.”

Suzanne uћ chtмla promluvit na Marguerite, ale jejн matka vydala ostrэ rozkaz a ona se s rozpaиitэm, omluvnэm pohledem vydala za nн nahoru.

“Ach, nemohu шнci, ћe by mi na jejнm chovбnн pшнliљ zбleћelo,” podotkla Marguerite. “Unikl jste jen o vlбsek, Percy. Na chvнli jsem skuteиnм uvмшila, ћe vбs ten mladэ muћ napadne.”

“Troufбm si шнci, ћe bych si byl vedl dobшe,” opбиil Finn. “Pбrkrбt jsem zkшнћil pмsti v ringu a s jistэm ъspмchem, aиkoliv rvaиka v hospodм nenн zrovna mб pшedstava o dobrй zбbavм, vнte.”

V hostinci bylo nмkolik dalљнch hostщ, jejichћ pшedstava dobrй zбbavy byla prбvм takovб. Kdyћ to vypadalo, ћe mezi mladэm francouzskэm aristokratem a starљнm anglickэm љvihбkem by mohlo dojнt ke stшetu, se zбjmem pшihlнћeli. Kdyћ je ti dva zklamali, vrбtili se opмt ke svэm masovэm paљtikбm a pivu - vљichni aћ na tшi muћe, sedнcн na druhй stranм v tmavйm rohu. Tito tшi mмli dlouhй plбљtм a drћeli se stranou, jako by vedli pшнsnм soukromэ rozhovor, tшebaћe mlиeli. Mнsto toho velmi pozornм poslouchali. Jeden z nich, s иernэm kloboukem se љirokou krempou staћenou hluboko do oин, spokojenм kэvl. Kdyћ se mladэ vikomt na chvнli vrбtil dolщ, aby Ffoulkesovi a Dewhurstovi sdмlil, ћe jeho matka je unavenб a rozhodla se zщstat pшes noc v hostinci a do Londэna vyrazit aћ rбno, usmбl se.

“Vэteиnм,” pronesl tiљe francouzsky ke svэm dvмma spoleиnнkщm. “Zdб se, ћe se nбm tu naskytne nмkolik pшнleћitostн.”

Jeden z jeho spoleиnнkщ kэvl. “Jestli udeшнme dnes v noci a udeшнme rychle, mohli bychom se tмch aristokratщ zmocnit a odvйst je zpбtky do Paшнћe na zaslouћenэ dezert!”

“Ne, ne, mon ami,” namнtl prvnн muћ. “Zapomeтte na de Tournayovy. Na tмch uћ nezбleћн. Tady hrajeme vмtљн hru. Ti dva potvrdili mou teorii. Jsem pшesvмdиenэ, ћe ten Иervenэ bedrnнk je anglickэ љlechtic a oni nбs k nмmu dovedou. Teп pozornм poslouchejte, chci, abyste dnes v noci udмlali tohle…”

Kapitбn Dennнho snu Briggs vlastnil malэ domek nad doverskэm pшнstavem. Tйto noci, mнsto aby spal ve svй posteli, zщstal na Blakeneyho ћбdost na palubм lodi, aby Armand Saint-Just a jeho sestra mмli aspoт nмkolik hodin soukromн. Finn Marguerite zavedl do bнle omнtnutйho domeиku s ъhlednou zahrбdkou a pak se vrбtil do svйho pokoje u Rybбшe. Po lбskyplnйm pшivнtбnн se sourozenci posadili ke stolu k иaji.

“Mбm pocit, jako bych se do Anglie pшiplнћil jako zlodмj,” poznamenal Armand s ъsmмvem. “Bмhem plavby jsem se schovбval v kajutм kapitбna Briggse a bбl se vy

strиit nos. Docela dobшe si umнm pшedstavit, jak by zareagovala hrabмnka de Tournay, kdyby na palubм lodi, co ji odvбћн ke svobodм, uvidмla nejen Saint-Justa, ale takй иlena Vэboru pro obecnй blaho!”

Marguerite se na bratra dнvala a cнtila nesmнrnэ smutek. Na prvnн pohled to byl stejnэ mladistvм vyhlнћejнcн љvihбk jako dшнv, ale pшi bliћљнm zkoumбnн si vљimla, ћe mб vlasy lehce prokvetlй stшнbrem, pod modrэma oиima mмl vбиky a vypadal unavenм a ztrhanм.

“Myslнm, ћe Percy se chovб velmi nerozumnм, kdyћ trval na tom, ћe se takhle sejdeme,” prohlбsila. “Mмl bys sem pшijet a zщstat u nбs, Armande, v Richmondu. Tohle je-” “

“Ne, ne, nedбvej to za vinu Percymu,” pшeruљil ji Armand. “On mм do Richmondu pozval. Na tomhle jsem trval jб. Nemщћu Francii opustit na dlouho a vzhledem k tomu, jakй nбzory panujн na tomto bшehu, bych tobм a Percymu dvakrбt neposlouћil, kdybyste doma pшechovбvali иlena Fouquier-Tinvillova vэboru. A pro mne by to bylo takй nepшнjemnй. Takto aspoт mщћeme strбvit nмkolik chvil spolu. Povмz, sestшiиko, jsi tu љќastnб? Jak se k tobм Anglie chovб?”

“Anglie se ke mnм chovб docela dobшe,” prohlбsila Marguerite. “Ale nмjak si nemohu vzpomenout, kdy jsem se naposledy cнtila tak bнdnм.”

“Coћe, Percy s tebou nezachбzн sluљnм? Urиitм tм netluиe nebo tak!”

“Ach ne, ne, nic takovйho,” pospнљila si Marguerite. “Obиas si skoro pшeji, aby to udмlal. Moћnб by to bylo lepљн, neћ jak se mnou zachбzн teп. Je zdvoшilэ a pozornэ, dohlнћн na mй potшeby a pohodlн, ale pшestal mм milovat, Armande. Doslechl se ty шeиi, ty pшнbмhy o markэzi de SaintCyr-”

“Copak ty jsi mu neшekla pravdu?” zeptal se Armand.

“Nevysvмtlila jsi mu, ћe ses do Saint-Cyra pustila kvщli mnм?”

“K иemu by to bylo?” opбиila Marguerite. “To, co jsem udмlala, by to nijak nezmмnilo. Co mu mбm povмdмt? Ћe jsem se bezstarostnм vyjбdшila ve skupinм lidн, o nichћ jsem byla pшesvмdиenб, ћe to jsou dщvмryhodnн pшбtelй, a obvinila ze zrady toho muћe, protoћe nechal mйho bratra zbнt holн za to, ћe mмl tu drzost a vyjбdшil svou plebejskou lбsku k Saint-Cyrovм aristokratickй dceruљce? Omluvilo by to snad, co jsem udмlala?”

“Zjednoduљujeљ situaci, Marguerite. SaintCyr byl zrбdce. My oba jsme vмdмli, ћe psal do Rakous a snaћil se zнskat pomoc ke svrћenн revoluce. Kdyћ zjistil, ћe se schбzнm s Juliette, nenechal mм jenom zbнt. Mбlem mм utloukli k smrti. Percy by urиitм pochopil, co jsi za danэch okolnostн udмlala. Takй ses nezmнnila, co vљechno jsi kvщli nмmu podnikla, jak ses ho snaћila zachrбnit po jeho zatиenн. SaintCyr byl zrщda, pшedstavujнcн to nejhorљн ve starйm systйmu, dekadentnн aristokrat, kterэ pravidelnм biиoval svй sluhy, jemuћ nevadilo pшejet иlovмka, kdyћ dost rychle neuhnul pшed jeho koибrem, kterэ-”

“A jakэ je v tom rozdнl?” namнtla Marguerite. “Nezmмnн to fakt, ћe jsem ho udala a poslala na smrt spolu s celou rodinou. Nezmмnн to fakt, ћe jsem se tнm stala souибstн toho, co si Percy na revoluci tak hnusн. Umнm si docela dobшe pшedstavit, jak se teп asi cнtн, kdyћ tм sem pшivezl, abychom se mohli znovu vidмt. Mб manћelku - udavaиku a љvagra, kterэ sedн ve vэboru nelнtostnэch vrahщ vyhlбљenэch svou ћнznн po krvi. Proи, Armande? Proи v tom pokraиujeљ? Zщstaт tu se mnou. Aspoт budu mнt klid, kdyћ budu vмdмt, ћe se uћ neъиastnнљ tмch krutostн!”

Armand zavrtмl hlavou. “Ne, drahб sestшiиko, to nemщћu. Nepopнrбm, ћe jsme se chovali krutм. Ale nмkdo v tribunбlu musн mluvit hlasem rozumu. Pшiznбvбm, ћe mщj osamocenэ hlas se vмtљinou ztrбcн ve vмtru, ale ten vнtr musн brzy utichnout. Revoluce je sнla dobra. Pшinesla naљн zemi obrodu a dбvб lidem nadмji. Ale na zloиiny љlechty se nezapomene snadno ani rychle. Zbitн psi se obrбtili proti svэm bэvalэm surovэm pбnщm a musн vrиet, rvбt a trhat, dokud nebudou mнt dost. Tak to na svмtм chodн, aќ se nбm to lнbн, nebo ne. Dokud nenбvist lidu k aristokratщm nedohoшн, popravy budou pokraиovat. Pшipadб mi to odpornй, ale je to tak. Ale asi je tмћkй uvмшit, ћe z toho vљeho nakonec vzejde nмco dobrйho a revoluce se bude v dмjinбch tyиit jako straљlivэ pomnнk toho, co se mщћe stбt, kdyћ jsou lidй zatlaиeni pшнliљ daleko. Mezitнm musнm zщstat ve Francii a dмlat, co budu moci, to mбlo, co zmohu, abych to ukonиil a my jsme se mohli pustit do obnovy a nechat niиenн za sebou. A tak, jak nenбvist lidн jednoho dne dohoшн, tak i Percy pochopн, co jsi udмlala, a odpustн ti.”

Marguerite potшбsla hlavou. “Kйћ bych tomu dokбzala uvмшit.”

“Musнљ tomu vмшit, Marguerite. Percy tм miluje. Lбska je ten nejsilnмjљн ze vљech citщ a brzy porazн vљechny ostatnн.”

“To bych se divila,” poznamenala. “Vнm, ћe mм miluje, Armande, vidнm mu to na oинch. Ale i kdyћ ћijeme spoleиnм, zщstбvбme oddмleni. Tйmмш spolu nemluvнme, jen kdyћ nenн zbytн, a jedinэ skuteиnэ pшнtel, kterйho v Richmondu mбm, je sluћka, dнvka jmйnem Andrй, kterou teп Percy poslal pryи, takћe nemбm nikoho, s kэm bych si mohla popovнdat.”

“Tak si musнљ promluvit s Percym,” nalйhal Armand. “Musнte to mezi sebou vyшeљit.”

“Vмш mi, Armande, nic jinйho bych nechtмla vнc, ale bojнm se. Percy mм dмsн. Uћ ho vщbec neznбm. Obиas mбm dojem, ћe jsem se musela zblбznit. Tobм nepшipadб jinэ?”

Armand se zamraиil. “Nevнm jistм, co myslнљ. Snad se trochu vнc naparuje, neћ kdyћ jsem ho vidмl naposledy. Jinak mi pшipadб stejnэ.”

“Povнdбm ti, ћe je to jinэ иlovмk,” trvala na svйm Marguerite. “Neumнm to vysvмtlit, ale zpola vмшнm, ћe tу nenн Percy Blakeney, nэbrћ nмjakэ podvodnнk, kterэ vypadб a mluvн tak jako on. Ћiji s nмjakэm cizincem, a jeљtм vнc mм dмsн to, ћe mi tento cizinec zшejmм pшipadб pшitaћlivмjљн neћ mщj manћel.”

Armand se usmбl. “Podle toho, co jsi mi tu шekla, to vypadб, ћe Percy se nemщћe srovnat se svэmi ideбly. Miluje tм, ale nenбvidн, co jsi udмlala, v co si myslн, ћe vмшнљ. Takovэ stav by ho mohl klidnм ovlivnit natolik, ћe pak pшipadб jako cizinec nejen tobм, ale i sбm sobм.”

“Mohlo by to bэt tнm,” pшipustila Marguerite. “Stejnм si ale nemohu pomoci, myslнm, ћe-”

“Jsem si jistэ, ћe to je vљechno,” pшeruљil ji Armand a vzal ji za ruku. “Jsou to tмћkй иasy pro nбs pro vљechny, Marguerite. Musнme prostм vydrћet.”

Nepшнliљ vesele se usmбla. “Tak se na mм podнvej!” шekla. “Plбиu ti tu na rameni, kdyћ mбљ mnohem vмtљн starosti neћ jб.”

“To takй pomine,” uklidтoval ji Armand a poplбcбval ji po ruce.

“Musнљ odjet brzy?” zeptala se ho. “Budeљ mi tolik schбzet!”

Armand pшikэvl. “Ano, bohuћel musнm. Pojedu rбno. Kapitбn Briggs byl tak laskav, ћe slнbil, ћe mм pшeveze zpбtky. Nemмl jsem sem jezdit, ale takй jsi mi moc schбzela. V Paшнћi mм иekб spousta prбce.”

“Tak to tм brzy pшijedu navљtнvit do Paшнћe!”

“To by nebylo zrovna nejmoudшejљн,” odmнtl Armand. “Prбvм teп nenн vlбda nejstabilnмjљн. Budu mnohem љќastnмjљн, kdyћ budu vмdмt, ћe jsi v bezpeин v Anglii, kde tм nemщћou pouћнt proti mnм.”

“To je to tak zlй?” zeptala se s ustaranэm vэrazem.

“Ano, a obбvбm se, ћe neћ to skonин, bude to jeљtм horљн,” odpovмdмl Armand. “Dej na mб slova, ti, co teп sekajн hlavy, mщћou jednou skonиit takй s hlavou na љpalku.”

“Tak se nevracej, Armande,” prosila Marguerite. “Proи bys mмl zbyteиnм riskovat?”

“Protoћe to nenн zbyteиnй, drahouљku. Шekl jsem, ћe nмkdo musн mluvit hlasem rozumu, a ve Francii je ho dnes pшнliљ mбlo. Kdyby se ti, co cнtн stejnм jako jб, vzdali svэch povinnostн, nikdo rozumnэ by nezbyl.”

Uћ bylo dost pozdм, kdyћ se Marguerite vrбtila k Rybбшi. Finn jн nechal koибr, ale protoћe byl hostinec nedaleko, poslala koинho zpбtky, aby se naveиeшel, s tнm, ћe se radмji projde v chladnйm noиnнm vzduchu. Kdyћ se chystala vstoupit do hostince, zaslechla za sebou tichэ hlas. “Prochбzka pшed spanнm mм takй vћdycky uklidnн, obиanko Saint-Justovб.”

Polekanм se otoиila a uvidмla menљнho, љtнhlйho, liљku pшipomнnajнcнho muћe celйho v иernйm. Mohlo mu bэt tak иtyшicet. V levй ruce drћel cнnovou krabiиku se љтupacнm tabбkem a pod љirokэm иernэm kloboukem mмl v ostшe шezanйm obliиeji tйmмш pшбtelskэ vэraz.

“Chauvelin?” vydechla Marguerite.

“Je skuteиnм milй, ћe si mм pamatujete, obиanko Saint-Justovб,” poznamenal s lehkou ъklonou.

“Uћ ne obиanka Saint-Justovб, nэbrћ lady Blakeneyovб,” opravila ho.

“Aha, ano, zajistй. Uznбvбm svщj omyl. Jak se daшн prvnн hereиce Comйdie franзaise?”

“Bэvalб prvnн hereиka Comйdie franзaise se v tмchto dnech dмsivм nudн, mщj milэ Chauveline. A co vбs pшivбdн do Anglie?”

“Stбtnн zбleћitosti,” odvмtil Chauvelin a vzal si љтupeиek tabбku. “Mбm zнtra v Londэnм pшedloћit panu Pittovi svй povмшovacн listiny jako oficiбlnн zбstupce republikбnskй vlбdy v Anglii.”

“Moћnб vбs иekб trochu chladnй pшijetн, mщj milэ Chauveline,” varovala jej Marguerite. “Angliиanй se souиasnou vlбdou ve Francii pшнliљ nesympatizujн.”

Chauvelin se usmбl. “Toho jsem si velmi dobшe vмdom,” pшiznal. “Pokud nмco, tak jste stav vмcн podcenila. Pшesto musнm konat svou povinnost. Kromм toho mбm takй dalљн povinnosti. Zmiтovala jste se, ћe se nudнte, obиanko. Na to bych moћnб mмl lйk. Шнkб se mu prбce.”

Marguerite zvedla oboин. “Prбce? Navrhujete mi snad, ћe mм zamмstnбte, Chauveline?”

Francouz pokrиil rameny. “Jistэm zpщsobem, snad. Povмzte, slyљela jste nмkdy o Иervenйm bedrnнkovi?”

“Jestli jsem slyљela o Иervenйm bedrnнkovi?” opбиila Marguerite se smнchem. “Mщj milэ Chauveline, celб Anglie slyљela o Иervenйm bedrnнkovi! O niиem jinйm se tu nemluvн. Mбme klobouky б la Иervenэ bedrnнk, naљi konм se jmenujн Иervenэ bedrnнk, onehdy na veинrku u prince Waleskйho jsme mмli suflй б la Иervenэ bedrnнk.”

“Ano, nuћe, ve Francii je takй docela znбmэ,” pravil Chauvelin. “Vlastnм, jak jsem uћ шнkal, mбm tu nмkolik ъkolщ. Jednнm z nich je dozvмdмt se co nejvнc o Lize Иervenйho bedrnнka. Aristokratiиtн francouzљtн emigranti v zahraniин podnмcujн protirepublikбnskй nбlady. Musнm toho Иervenйho bedrnнka najнt a skoncovat s jeho zloиineckou иinnostн. Jsem si jistэ, ћe je to nмjakэ mladэ anglickэ floutek. Chtмl bych, abyste mi ho pomohla najнt.”

“Jб?” podivila se Marguerite. “Co bych mohla jб udмlat?”

“Mohla byste se dнvat, obиanko, a poslouchat. Pohybujete se ve stejnэch kruzнch jako on.”

“Pochopte mм, Chauveline,” шekla. “I kdybych mohla vaљн vмci nмjak pomoci, neudмlala bych to. Nemohla bych zradit tak udatnйho иlovмka, aќ je to kdokoliv.”

“To se radмji nechбte urбћet od kaћdйho francouzskйho aristokrata, co pшijde do tйto zemм?” opбиil Chauvelin. “Ano, vidмl jsem to malй drama dnes veиer. Mohu vбs ujistit, ћe jestli Иervenэ bedrnнk nebude pшiveden pшed spravedlnost, bude se to poшбd opakovat s kaћdэm novм pшнchozнm, kterэ si vzpomene na vaљi ъиast pшi procesu se cidevant markэzem de SaintCyr.”

Marguerite ztuhla. “Aќ je to, jak chce, Chauveline,” prohlбsila, “jб vбm pomбhat nebudu.”

“Chбpu,” utrousil Chauvelin. “Nuћe, nejsem иlovмk, co se nechб snadno odradit, obиanko.” Schvбlnм pшeљel, jak ho prve opravila kvщli svйmu sprбvnйmu oslovenн. “Myslнm, ћe se opмt uvidнme v Londэnм.”

Marguerite ho kэvnutнm podrбћdмnм propustila a veљla do hostince U Rybбшe, aniћ by se s malэm Francouzem dбl vybavovala. Od chvнle, kdy se naposledy vidмli v Paшнћi, osvojil si jistou ъlisnou snaћivost, kterб se jн vщbec nelнbila.

U stolkщ v hostinci sedмlo i pшes pozdnн hodinu nмkolik hostщ, Ffoulkes a Dewhurst mezi nimi. Marguerite jim popшбla dobrou noc a odeљla nahoru, jen aby zjistila, ћe jejн manћel tam nenн. Napadlo ji, jestli vщbec иekala, ћe tam bude. Takй si vzpomnмla na krбsnou plavovlбsku, kterб pracovala u Jellybanda. Jestli Percy nepшiљel do jejн postele, tшeba љel do nмин jinй.

Jak se tak pшipravovala ulehnout, jako obvykle sama, zvбћila vљechna nedбvnб zklamбnн. To, ћe s nн Armand mohl strбvit jen tu krбtkou chvilku, bylo jen dalљнm na seznamu. Chбpala, proи se musн vrбtit do Paшнћe a proи by se nehodilo, aby se pletl do blakeneyskэch spoleиenskэch kruhщ. Pшesto mмla pocit, ћe mu nedokбzala vypovмdмt ani polovinu vмcн, kterй mu chtмla шнci. Nмkterй vмci, pomyslela si, nemщћe vyklбdat ani vlastnнmu bratrovi. Mohla jen naznaиit, co jн skuteиnм dмlб starosti. Jejн dщvмrnice jн skuteиnм schбzela.

  *

Kdyћ Chauvelin potichu vstoupil do malйho pokojнku osvмtlenйho ohnмm z krbu, vidмl, ћe Ffoulkes a Dewhurst leћн v bezvмdomн na podlaze a jeho dva agenti jim probнrajн kapsy. Tiљe za sebou zavшel dveшe. “Nevidмli vбs?” љeptl.

Jeden z jeho muћщ zavrtмl hlavou. “Ne, obиane. Dostali jsme je zezadu.”

Chauvelin kэvl. “Vэteиnм. Teп mi honem ukaћte, co jste naљli.”

Pшedali mu penмћenky a nмkolik dokumentщ, kterй naљli u Andrewa Ffoulkese. Chauvelin je rychle proљel.

“Je tam nмco?” chtмl vмdмt jeden z agentщ.

Chauvelin udмlal obliиej. “Pбr konceptщ nмиeho, co vypadб jako milostnб bбseт,” шekl. “Zшejmм jsme promarnili… pшнleћitost.” Rozloћil dopis a mlиky иetl, pak s ъsmмvem vzhlйdl ke svэm spoleиnнkщm. “Oprava, nepromarnili. Prбvм naopak.”

“Objevil jste klни k Bedrnнkovм totoћnosti?” vyptбval se jeden z muћщ dychtivм.

“Ne, ale nмco stejnм zajнmavйho. Dopis Bedrnнkovi od иlena Vэboru pro obecnй blaho, jen si to vezmмte, otevшenм se tu usvмdиuje.”

Chauvelin dopis peиlivм sloћil a dal si ho do kapsy. “Ostatnн papнry roztrhejte a nahaћte je do ohnм, ale pбr cбrщ nechte leћet na podlaze, jako kdyby vбm upadly. Aќ si myslн, ћe jim kapsy vybrali lupiиi, zniиili vљechno, co pro nм nemмlo ћбdnou cenu, a utekli s tнm, co chtмli. Vezmмte jim hodinky a prsteny a takй tyto penмћenky. Ti hlupбci tak nic nezjistн.” Usmбl se.

“Myslнm, pшбtelй, ћe teп se mщћeme spolehnout na spoluprбci obиana Saint-Justa.”
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Muћi stбli na srбzu nad Lamanљskэm prщlivem a silnэ vнtr jim љkubal za plбљtм. V mмsниnнm svмtle Finn vidмl, ћe Kobra je vzteky bez sebe.

“Nemмl byste se moc pшibliћovat, Delaney,” prskal agent. “Mohl bych si vzнt do hlavy, ћe vбs z toho zatracenйho ъtesu shodнm!”

“Jen to zkuste, jestli se pak budete cнtit lнp,” opбиil Finn povznesenм. “Osobnм bych vбm to ale nedoporuиoval.”

“Skoro chбpu, proи na vбs mб Mungo takovou pifku,” vztekal se Kobra. “Nejradљi bych si to s vбmi vyшнdil sбm. Ин to byl nбpad, vyhodit mu chronoplбt do povмtшн?”

“Vlastnм mщj,” pшiznal Finn. “I kdyћ, abych шekl pravdu, dost jsem pochyboval, jestli to Andrй riskne. Na zelenбиe odvedla zatracenм dobrou prбci, nemyslнte?”

“Proи, Finne? Poruљil jsem pшedpisy, kdyћ jsem s vбmi jednal na rovinu. Proи jste mne na oplбtku bodl do zad?”

“Tak to neberte tak zatracenм osobnм,” uklidтoval ho Finn. “Nic osobnнho v tom nebylo. Oba mбme svй rozkazy a jб jsem vбm uћ шнkal, ћe mщj ъkol je na prvnнm mнstм. TIS jsem nemмl nikdy rбd a vy vнte proи. Ale vy se mi z nмjakйho dщvodu vбћnм lнbнte. Moћnб proto, ћe chбpete, jak je to celй absurdnн, a snaћнte se to nмjak шeљit.

Toho si vбћнm. Taky jsem vбm vdмиnэ, ћe se mnou v tomhle spolupracujete. Vнm, ћe jste nemusel.” “Tak proи, ve jmйnu-”

“Protoћe, abych pouћil vaљe slova, to bylo vypoинtanй riziko. Vlastnм to bylo nмkolik rizik, ale s Lucasem jsme usoudili, ћe i pшesto musнme pokraиovat. Pokus vloupat se do toho bezpeиnйho domu bylo riziko pro Andrй. Mohli jsme ji ztratit. Vyhodit chronoplбt bylo dalљн riziko. Mohlo to k tйhle variantм pшidat dalљн ruљivэ prvek. Naљtмstн nepшidalo. Nikdo neumшel.”

“A co Mungo?” opбиil agent.

“K tomu se prбvм dostбvбm. Jistэm zpщsobem to bylo vщbec nejvмtљн riziko. Kdyby pшiиasoval, neћ mмla Andrй иas vyhodit chronoplбt, mohli jsme ztratit cennйho иlena tэmu. Kdyby se pokouљel pшiиasovat ve chvнli, kdy chronoplбt vyletмl, mohli jsme ztratit jeho. To jsme nechtмli, ибsteиnм kvщli vбm a ибsteиnм proto, ћe ho chci ћivйho.”

“Potнћ je, ћe nevнme-”

“Pravda, to nevнme,” pшiznal Finn. “Mohli jsme ho ztratit, ale jб tak trochu znбm zpщsob, jakэm uvaћuje. Nevмшнm, ћe jsme o nмj pшiљli. Znбte Munga. Pшedstavte si sebe na jeho mнstм. Vaљe dбlkovй ovlбdбnн prбvм ohlбsilo poplach a шeklo vбm, ћe se nмkdo vloupal do bytu. Buп je to nмjakэ mнstnн zlodмj, nebo to jsme my. Co udмlбte?”

Kobra chvнli mlиel, pak pшikэvl. “Chбpu. Jestli je to mнstnн, tak ho nejspнљ vyшнdн ochrannэ systйm. Jestli je to иlen regulaиnнho tэmu, mohl by se dostat pшes systйm, a kdybych se pokusil okamћitм odиasovat zpбtky, mohl by mм zachytit vэbuch zpщsobenэ pojistkou nebo bych skonиil v mrtvй zуnм, kdyby chronoplбt vybuchl, zatнmco bych byl v tranzitu. Poиkal bych pмt minut a pak zkusil dбlkovй ovlбdбnн. Kdyby nefungovalo, vмdмl bych, ћe chronoplбt je pryи.”

“Tak, vidнte?” шekl Finn. “Kdyћ se trochu snaћнte, dokбћete na to pшijнt.”

Kobra se zhluboka nadechl. “Dobrб. Nemusнte mi v tom mбchat nos. Mмlo mм to napadnout, ale byl jsem na vбs tak naљtvanэ, ћe mi to vщbec nemyslelo. Kdyћ jsem tu na vбs иekal, opravdu jsem uvaћoval o tom, ћe vбs vyшнdнm.”

Finn pшikэvl. “To mi doљlo. Totiћ, jen si to vemte. Ћe to neudмlбte, jsem si byl jistэ z jedinйho dщvodu - jste profнk.”

“No, tak aspoт za to vбm dмkuju,” zabruиel Kobra. Strиil ruce do kapes a lehce se v zimм nahrbil. “Pшipouљtнm, ћe je vysokб pravdмpodobnost, ћe Mungo je jeљtм naћivu. Tнm, ћe jste mu vyhodili do vzduchu chronoplбt, jste hodnм omezili nebezpeин, kterй pro tento ъkol znamenб, a navнc bude snazљн ho vystopovat. Nicmйnм nбm stбle zщstбvб hlavnн problйm. Moji lidй vмdн, ћe nмkdo vyhodil chronoplбt. Nevнm, kde se dva z nich vyskytujн.”

“Darrowovi vojбci?”

Kobra pшikэvl.

“No, aspoт teп vнte, co jsou zaи,” prohlбsil Finn.

“Vнm, kdo jsou aspoт dva z nich,” opravil ho Kobra. “V plus иase se mohlo nмco stбt a Darrow poslal jednoho nebo dva svй lidi zpбtky, aby se s nimi spojili a шekli jim, ћe doљlo k zбtahu. Nebo mohli mнt rozkaz jednat ve chvнli, kdy zjistн, kde se Mungo nachбzн. Teп uћ vмdн, kdo to je.”

“Chci ho zastavit stejnм jako vy,” шekl Finn. “Jestli to nepщjde po dobrйm, budiћ, ale radљi bych, kdyby zщstal naћivu. Nebэt vбs, nedokбzali bychom zniиit ten chronoplбt, takћe jsme vбm zavбzбni. Jak vбm mщћeme pomoct?”

“Upшнmnм шeиeno, v tйto chvнli nevнm,” pшiznal Kobra. “Kdyћ je jeho chronoplбt zniиenэ, je to jen otбzka toho, kdo ho dostane prvnн. Poшбd mбm tшi lidi, na kterй se mщћu spolehnout: jednoho v Paшнћi a dva v Calais. Jestli Mungo zaleze do podzemн, moћnб ho nikdy nenajdeme. Jestli je dost chytrэ, tak to udмlб.” Zakabonil se. “Jб si vљak nemyslнm, ћe je tak chytrэ. Je ale dost blбznivэ, aby to pochopil jako vэzvu pro sebe.”

“Na to takй spolйhбm,” шekl Finn. “Takй mбm problйm. Kdyћ teп bylo odhaleno jeho krytн jako Fitzroy, nemбm ћбdnйho pozorovatele, kterэ by mi mohl dбvat informace. Moћnб byl faleљnэ, ale aspoт to se mnou hrбl na rovinu, pokud to љlo.”

“Musel,” poznamenal Kobra. “Ty informace pochбzely z oddмlenн terйnnнch operacн informaиnн sluћby, takћe kdyby vбm dal faleљnou zprбvu, jeho krytн by se okamћitм prozradilo. Jб bych se to dozvмdмl, љйf terйnnнch operacн by se to dozvмdмl a mohlo by to znamenat nenapravitelnй naruљenн иasovйho kontinua. Nelamte si s tнm hlavu. Jб to pro vбs pшevezmu.”

“Bude vбm to pшekбћet v hledбnн Munga,” namнtl Finn.

“Jб vнm. S tнm se prostм nedб nic dмlat. Pбtrajн po nмm moji vмrnн operativci. Jб se prostм pшipojнm k vбm a budu doufat, ћe proti vбm nмco podnikne. Budu potшebovat krytн.”

“Nмco pro vбs vymyslнme,” slнbil Finn. “Mimochodem, mбm nмco, co by vбs mohlo zajнmat. Ohlednм toho kluka.” “Vy jste ho naљel?”

“Andrй. Zшejmм k nбm nebyl ъplnм upшнmnэ. Je sirotek, ale mб strэиka, co vede malэ krбmek s tabбkem v jednй slepй uliиce za ulicн Vaugirard. A vнte, jak se ten jmenuje? Lafitte.”

“Jean Lafitte?”

“Zajнmavй, co? Myslнte, ћe z nмj vyroste pirбt?” “To nevнm,” pшiznal Kobra.

“Ten Lafitte se narodil ve Francii v roce 1780. Takћe teп mu bude asi tak dvanбct. Kluk mб akorбt sprбvnэ vмk. Kdyћ z ostrova Grand Terre do Mexickйho zбlivu vedl svou malou pirбtskou flotilu, jeho zбstupcem byl jeho bratr Pierre. Jб bych шekl, ћe je to nбramnб shoda okolnostн, nemyslнte?”

“Pшнliљ velkб, aby ji bylo moћno nebrat v ъvahu,” pшipouљtмl Kobra. “Jeћнљi! Jб ani nevнm, jak na to mбm jнt.”

“Vy nic nedмlejte,” prohlбsil Finn. “Иasovй ъpravy jsou mщj pнseиek. Uћ na tom pracujeme. Hlavnм se drћte od toho kluka dбl a dejte to vмdмt i svэm lidem.”

“Dobшe,” slнbil agent. “Co chcete dмlat?”

“Ze vљeho nejdшнv musнme dostat toho kluka pod palec,” шekl Finn. “Andrй se pшi tom vэbuchu trochu zranila, ale podaшilo se ji vrбtit se do toho krбmku a pшilбkat Pierra Lafitta. Шekla, ћe pшichбzн od jeho bratra, ten ,gentleman’, co si ho najal, prэ mб prбci pro oba dva.”

“A kde je teп?”

“V Richmondu.”

“Takћe teп jsme se dostali i k ъnosщm.”

“Jб udмlбm vљechno, co bude fungovat,” prohlбsil Finn. “Musel jsem dostat toho kluka pryи od Munga.”

Kobra kэvl. “Hodnм љtмstн. Mбm informaci, kterou mщћete vyuћнt. Republikбnskб vlбda poslala do Anglie svйho zбstupce. Jmenuje se Chauvelin.”

“Nбљ љpeh.”

“Sprбvnм. Budeme si na nмho muset dбvat pozor.” “My?”

Kobra se zaљklebil. “No co byste tomu шekl? Nakonec skuteиnм spolupracujeme.”

Finn mu ъљklebek oplatil. “Bylo naиase, aby nмco na tйhle misi zaиalo dбvat smysl,” шekl.

Vмtљina londэnskй smetбnky se ukбzala na premiйшe Gluckova Orfea v Covent Garden. Mezi tмmi, kdo se pшiљli podнvat, bylo nмkolik vэznamnэch иerstvэch emigrantщ z Francie, z nichћ ћбdnйmu neunikl pomenљн, иernм odмnэ muћ, sedнcн vedle lorda Grenvilla v jeho lућi. Obиan

Chauvelin jim nebyl neznбmэ. Nechvalnм znбmб pravб ruka veшejnйho ћalobce Fouquier-Tinvilla иelila zlobnэm pohledщm svэch bэvalэch krajanщ a krajanek s lehkэm ъsmмvem a nepatrnou ъklonou. To je tak rozzuшilo, ћe se vљichni okamћitм podнvali na druhou stranu a po zbytek veиera si ho nevљнmali, kterбћto reakce Chauvelinovi pшipadala docela zбbavnб.

“Zdб se, ћe v Londэnм nejste zcela neznбmэ,” poznamenal lord Grenville tмsnм pшedtнm, neћ se zvedla opona.

“Jenom proto, ћe nejsem zcela neznбmэ ve Francii,” opбиil Chauvelin. “Dnes veиer tu vidнm hodnм znбmэch tvбшн, Francouze, tмљнcн se pohostinnosti vaљн vlбdy.”

“Snaћнme se bэt stejnм pohostinnн ke kaћdйmu,” podotkl lord Grenville, “bez ohledu na tшнdu.”

“Ano, my na tшнdy takй nedбme,” шekl Chauvelin. “Jistм si vzpomenete na naљe heslo: ,Volnost, rovnost a bratrstvн’.” Usmбl se. “Jenomћe v Anglii jsou si zшejmм nмkteшн lidй rovnмjљн neћ jinн.”

Grenvillovu odpovмп uќal zaибtek pшedstavenн a lord obrбtil pozornost na jeviљtм. Chauvelina vљak opera v nejmenљнm nezajнmala. Pozornost upнral na vedlejљн lућi, kde sedмla lady Marguerite Blakeneyovб s manћelem. Chauvelinovi se ruka, jako by o svй vlastnн vщli, zachvмla nad kapsou, kde se skrэval onen inkriminujнcн dopis. Muћнk se usmбl. O pшestбvce se omluvil a zaљel do lућe Blakeneyovэch. Sir Percy byl pryи a lady Blakeneyovб byla sama. Dokonalб pшнleћitost.

“Dobrэ veиer, obиanko,” pozdravil a vklouzl do kшesla vedle nн. “Шнkal jsem vбm, ћe se v Londэnм zase potkбme.”

“To jste шнkal,” odtuљila Marguerite. “Jak se vбm lнbн opera, Chauveline?”

Malэ Francouz pokrиil rameny. “Abych byl upшнmnэ, nemбm hudebnн sluch, ale to pohanstvн mi pшipadб docela zбbavnй.”

“No, jsem rбda, ћe jsme vбs dokбzali alespoт trochu pobavit,” шekla Marguerite.

Chauvelin se usmбl. “Ano, nuћe, moћnб bych mohl jб pobavit vбs, obиanko. Jistм si vzpomenete na rozhovor, kterэ jsme vedli v Doveru.”

“Pokud se na nмj pamatujete,” podotkla Marguerite, “tak si jistм vzpomenete, co jsem vбm odpovмdмla.”

“Pravda,” шekl Chauvelin. “Doufal jsem, ћe se mi povede vбs pшesvмdиit, abyste zmмnila nбzor.”

“Mб odpovмп zщstбvб stejnб,” pronesla Marguerite љkrobenм.

Chauvelin se usmбl jeљtм vнc. “Jб vљak pшesto vмшнm, ћe se mi podaшн vбs pшesvмdиit,” trval na svйm. “Mбm tady dopis, kterэ vбs bude jistм velmi zajнmat.” Sбhl do kapsy, vyndal dopis a podal jн ho. “Je to kopie, pochopitelnм. Originбl si ponechбm. V tмchto vмcech se pшнliљ nevyznбm, ale dal jsem si zбleћet, abych rukopis napodobil co nejvмrnмji, stejnм jako podpis, na nмjћ vбs zvlбљќ upozorтuji. Jsem si jist, ћe ho poznбte.”

Marguerite pшi иtenн dopisu zbledla. “Kde jste to vzal?”

“Od dvou mladэch pбnщ jmйnem Ffoulkes a Dewhurst,” odpovмdмl Chauvelin. “Vмdмl jsem, ћe jsou иlenovй tй Ligy Иervenйho bedrnнka, vнte, proto jsem povaћoval za prozнravй poslat svй muћe, aby je… jak bych to vyjбdшil? …doиasnм zneљkodnili, takћe jsem je mohl prohledat. Tento dopis je skuteиnм velice zajнmavэ, ale byla k nмmu pшiloћenб zprбva, z nнћ jsem zjistil, ћe Andrew Ffoulkes a Иervenэ bedrnнk se majн se jit na plese lorda Grenvilla na ministerstvu zahraniин. Doufбm, ћe se ho zъиastnнte?”

“Ano,” pшiznala Marguerite tiљe. Nedokбzala odtrhnout oиi od papнru. Nebyl to Armandщv rukopis, ale kopie byla dost vмrnб, aby poznala, ћe Chauvelin mмl jako pшedlohu originбl. “Byli jsme pozvбni.” Ztмћka polkla a snaћila se vzpamatovat. “Jste opravdu velmi drzэ, Chauveline, takhle napadnout Angliиany v jejich vlastnн zemi jako nмjakэ obyиejnэ bandita.”

“Mмl jsem neobyиejnэ dщvod,” odtuљil Chauvelin, vzal si od nн dopis a vrбtil ho do kapsy. “Pochopte, jб vнm, ћe Angliиanй nade vљe trvajн na sprбvnй formм. Jako povмшenэ zбstupce svй vlбdy mohu bэt z nмиeho takovйho tмћko obvinмn bez jasnйho dщkazu. Jsem si jistэ, ћe vaљe slovo mб vбhu, ale za danэch okolnostн toto malй tajemstvн urиitм zachovбte.”

“Co chcete?” zeptala se Marguerite sotva slyљitelnэm hlasem.

“Myslel jsem, ћe jsem se vyjбdшil jasnм,” opбиil Chauvelin. “Chci jen, abyste se dнvala a poslouchala. Vбљ bratr se dosti hloupм spojil s tмmi zloиinci a vбћnм se kompromitoval, jak sama vidнte. Jistм si umнte pшedstavit, jakэ osud by ho иekal, kdyby tento dopis padl do rukou obиana Fouquier-Tinvilla. Jб vљak nechci, aby se Armandu Saint-Justovi nмco pшihodilo. Staин mi vмdмt, ћe on sбm nenн zloиinec, jen ho na љpatnou cestu svedl jeho idealismus. Pшesto lidй pшiљli o hlavu pro mnohem mйnм.”

“Chauveline, prosнm-”

“Neproste,” zarazil ji Chauvelin. “Nebylo by to k niиemu. Ale dбm vбm slib, na svou иest. V den, kdy zjistнm totoћnost Иervenйho bedrnнka, dostanete ten inkriminujнcн dopis vaљeho bratra a kopii, kterou jsem udмlal, zniинm. Pomozte mi odhalit pravou totoћnost Иervenйho bedrnнka a jб zapomenu, ћe se Armand do tйto vмci zapletl.”

“Ћбdбte mм, abych pro zбchranu bratra zavraћdila иlovмka,” vydechla Marguerite.

“Zvaћte moћnosti,” opбиil Chauvelin. “Buп pшivedete zloиince pшed spravedlnost, nebo se budete dнvat, jak vбљ bratr pшichбzн pro svou hloupost o hlavu, tшebaћe jste tomu mohla zabrбnit. Chбpete?”

“Chбpu, ћe nemбm na vybranou.”

“Vљichni dмlбme, co musнme,” podotkl Chauvelin. “Aћ budete na plese lorda Grenvilla, hlнdejte Andrewa Ffoulkese. Zjistмte, s kэm se sejde. Jeden z nich bude Bedrnнk.”

V tй chvнli se vrбtil Finn. Kdyћ vidмl, ћe na jeho mнstм sedн Chauvelin, kterэ se pшi jeho pшнchodu zaиal zvedat, шekl: “Ne, ne, nenechte se vyruљovat. Chauvelin, pravda? Ten francouzskэ zбstupce?”

Marguerite, kterй bylo trochu slabo, je pшedstavila. Opona uћ mмla jнt znovu nahoru a Chauvelin se omluvil s tнm, ћe se tмљн, aћ je oba uvidн na plese lorda Grenvilla. “Bude to jistм pamмtihodnб udбlost,” prohlбsil.

Ples lorda Grenvilla byl vskutku pamмtihodnou udбlostн. Byl to vrchol sezony. Sбly ministerstva zahraniин byly na veиer nбdhernм vyzdobenй kvмtinami a obrazy a celou noc hrбl orchestr. Princ Waleskэ dorazil spolu s Blakeneyovэmi. Kdyћ Marguerite vidмla, jak se k nim blнћн hrabмnka de Tournay s dмtmi, oddмlila se od svэch spoleиnнkщ, neboќ se chtмla vyhnout dalљн nepшнjemnй scйnм. Nemusela si dмlat starosti. Hrabмnka si jн nevљнmala a jen proplula kolem nн, aby sloћila poklonu princi Waleskйmu.

“Ach, dobrэ veиer, hrabмnko,” pozdravil ji princ Waleskэ. “Dovolte mi vyjбdшit radost nad tнm, ћe vбs a vaљe dмti vidнm v bezpeин v Anglii.”

“Vaљe Vэsost je nesmнrnм laskavб,” odvмtila hrabмnka. “Jenom se modlнm, aby se tu k nбm mohl brzy pшipojit i mщj manћel.”

“Jsem si jistэ, ћe v tйto modlitbм se k vбm pшipojн vљichni pшнtomnн,” pravil princ vбћnм.

“Vљichni ne, Vэsosti,” шekla hrabмnka, kdyћ se pшiblнћil Chauvelin, a vrhla po nмm jedovatэ pohled.

“Vaљe Vэsosti,” pravil Chauvelin s nepatrnou ъklonou. “Vypadбte skvмle, hrabмnko. Zdejљн podnebн vбm zшejmм svмdин. Vidнm, ћe se vбm do tvбшн vrбtila barva.”

Hrabмnka ho ignorovala. Lord Grenville vypadal, ћe nenн ve svй kщћi.

“Vнtejte, obиane Chauveline,” шekl princ Waleskэ a pшeruљil tak nepшнjemnй ticho. “Jsem si jistэ, ћe naљe anglickй podnebн bude svмdиit i vбm. Aиkoliv snad nesouhlasнme s vlбdou, jiћ zastupujete, pшesto jste tu vнtбn, stejnм jako naљi pшбtelй, hrabмnka de Tournay s dмtmi, jejichћ pшнtomnost nбs nesmнrnм tмљн.”

“Za to, ћe jsme tady, vdминme tomu иackйmu anglickйmu gentlemanovi, Иervenйmu bedrnнkovi,” prohlбsil vikomt hezky nahlas a vэznamnм se podнval na Chauvelina.

“Prosнm,” ozval se lord Grenville a dotkl se chlapcova lokte. “Nezapomнnejme, ћe tento veиer je-”

“Nedмlejte si starosti, lorde Grenville,” uklidтoval jej Chauvelin. “Jб nбzor tohoto mladйho muћe na vaљeho krajana docela chбpu. Иervenэ bedrnнk je jmйno ve Francii dobшe znбmй. O tohoto zбhadnйho muћe se zajнmбme zшejmм stejnм usilovnм jako vy, Angliиanй.”

“Ten chlapнk zшejmм fascinuje kaћdйho,” podotkl Finn. “Na obou stranбch La Manche vyvolal pмknou bouшi. Slyљel jsem Sheridana, jak шнkб, ћe pomэљlн na to napsat o nмm hru. Tшeba by mohl vyuћнt pбr kostrbatэch verљнkщ, kterй jsem na toto tйma sloћil. Mohl byste mu je doporuиit, Vэsosti, pokud vбm pшijdou zбbavnй:

Hledajн ho zde, hledajн ho tam, Frantнci hledajн, kde se dб. Ukryl se v nebi, иi v peklo vnik? Ten nepolapitelnэ Bedrnнk!”

Grenville se tvбшil ublнћenм, ale princ Waleskэ Finna s pochechtбvбnнm poplбcal po zбdech. “Vэteиnм!” zvolal. “Musнte mi to zopakovat, Percy! Jakћe to bylo? Hledajн ho zde, hledajн ho tam…”

Ve chvilce si ty verљнky opakovali vљichni. Blakeneyovci je vyzpмvovali jako шeckэ chуr. Marguerite by moћnб napadlo, jak je to vљechno pшihlouplй, ale zahlйdla Andrewa Ffoulkese, jak hovoшн se Suzanne de Tournay, a nбhle se jн stбhl ћaludek.

Nмkdy bмhem veиera se Ffoulkes setkб s Иervenэm bedrnнkem. Jestli ho Chauvelinovi nepomщћe odhalit, je Armand ztracen. Kdyby ho tak jen byla dokбzala pшesvмdиit, aby zщstal v Anglii! Nynн by byl v bezpeин a ona by nebyla Chauvelinovi vydбna na milost a nemilost. Nemusela by zradit muћe, jehoћ obdivovala a kterйho si vбћila celб Anglie. Pozorovala Andrewa Ffoulkese a mмla pocit, ћe kaћdэ mщћe vidмt, ћe ho pozoruje. Co kdyћ Chauvelinovi nedokбћe pomoci? Jak by pak mohla bratra zachrбnit?

Ffoulkes jeљtм chvнli rozmlouval se Suzanne, pak se s nн rozlouиil a zamншil na druhэ konec sбlu. Marguerite na nмj upнrala zrak. Kdyћ Ffoulkes pшeљel plesovэ sбl, potkal se s lordem Hastingsem, s nнmћ si potшбsl rukou a kterэ ho poplбcal po zбdech, neћ pokraиoval v cestм. Marguerite ztuhla. Mмla dojem, ћe vidн, jak Hastings Ffoulkesovi nмco dбvб. Ano, byl to dopis! Ffoulkes si ho dal do kapsy, aniћ tuљil, ћe ta vэmмna mмla svмdka. Marguerite se napщl omбmenм vydala za nнm. Mohl by to bэt lord Hastings? Je snad on Bedrnнk?

Sledovala Ffoulkese, kdyћ opustil plesovэ sбl a zaљel do malйho salonku, kterэ byl zatнm prбzdnэ, a zavшel za sebou dveшe. Marguerite se cнtila hroznм. Chtмlo se ji zvracet, ale kvщli Armandovi musela zjistit, co stбlo na tom kousku papнru. Chvilku poиkala, pak otevшela dveшe a vstoupila. Ffoulkes prбvм иetl. Rychle a ustraљenм vzhlйdl, pak se vzpamatoval a ruku s dopisem dal dolщ, pшiиemћ se snaћil, aby to vypadalo nedbale a bezvэznamnм. Nepovedlo se mu to.

“Andrewe! Boћнnku, vy jste mne ale polekal,” vyhrkla. “Myslela jsem, ћe tento salonek je prбzdnэ. Prostм jsem se musela na chvнli dostat pryи z toho davu. Bylo mi trochu mdlo.” Posadila se na pohovku, vedle nнћ stбl.

“Nenн vбm nic, lady Blakeneyovб?” ujiљќoval se. “Nemбm zavolat Percyho?”

“Boћнnku, to ne. Nedмlejte rozruch, za chviliиku budu docela v poшбdku.” Podнvala se na nмj a vidмla, ћe pшiklбdб papнr ke svниce, hoшнcн v mosaznйm svнcnu. Vytrhla mu ho dшнv, neћ si uvмdomil, co mб za lubem.

“Jak je to od vбs pozornй, Andrewe,” vyhrkla a pшistrиila si papнr pod nos. “Babiиka vбs jistм musela nauиit, ћe hoшнcн papнr je nejlepљнm lйkem na mdloby.”

Ffoulkes se zatvбшil zdмљenм. Natбhl se pro papнrek, ale ona mu uhэbala.

“Zшejmм byste ho rбd zpбtky,” pronesla laљkovnм. “Co je to? Jsem zvмdavб. Snad zprбva od nмjakй milenky?”

“Aќ je to cokoliv, lady Blakeneyovб,” шekl Ffoulkes, “je to moje. Prosнm, vraќte mi to.”

Vэznamnм se na nмho podнvala. “Nuћe, Andrewe, opravdu vмшнm, ћe jsem vбs nachytala! Styпte se, takhle si zahrбvat s lбskou malй Suzanne, kdyћ potajн flirtujete s jinou!” Vstala a pшidrћela si papнrek u tмla. “Hodlбm ji pшed vбmi varovat, neћ jн zlomнte srdce.”

“Ten dopis se netэkб Suzanne,” ujiљќoval ji Ffoulkes, “a netэkб se ani vбs. Je to mб soukromб zбleћitost. Budu vбm vdмиnэ, kdyћ mi ho hned vrбtнte.”

Rychle k nн pшistoupil a snaћil se jн papнr sebrat, ale ona couvla a jakoby nбhodou pшekotila svнcen.

“Ach! Andrewe, svниky! Honem, neћ chytн zбvмsy!”

Spodek zбvмsщ skuteиnм zaиal hoшet, ale Ffoulkes plameny rychle uhasil. Neћ to udмlal, rychle se podнvala na dopis. Ибst jiћ shoшela, ale dokбzala pшeинst:

“Zaиnu zнtra. Chcete-li se mnou hovoшit, budu pшesnм v jednu hodinu v jнdelnм.”

Mнsto podpisu byl malэ rudэ kvнtek.

Rychle dala ruku dolщ, neћ se Ffoulkes staиil obrбtit.

“Mrzн mм to, Andrewe,” omlouvala se. “Moje hravб hloupost skoro zpщsobila nehodu. Tady mбte svщj dopis a odpusќte mi, ћe jsem si z vбs kvщli tomu utahovala.”

Podala mu papнr a on si ho rychle vzal a pшidrћel u plamнnku. Tentokrбt shoшel na popel.

“To nic,” шekl s ъsmмvem. “Nemмl jsem se tak rozинlit, nenн to dщleћitй. Nic se nestalo.” Pak se pшestal usmнvat a zatvбшil se ustaranм. “Ale vy opravdu nevypadбte dobшe.”

“To nic, jenom se mi trochu toин hlava,” prohlбsila. “Myslнm, ћe se asi pщjdu trochu projнt na vzduch. Nedмlejte si se mnou starosti, Andrewe, budu v poшбdku.”

“Jste si jistб?”

“Och, ano, vбћnм to nic nenн. Jen se bмћte bavit. Brzy se vrбtнm.”

Vyљla ze salonku a zamншila k vэchodu. Cestou se snaћila upoutat Chauvelinovu pozornost. Francouz zvedl oboин a ona kэvla hlavou. Chauvelin jejн kэvnutн opмtoval a pokraиoval v hovoru. Marguerite vyљla ven.

No, za chvнli bude po vљem, pomyslela si. Chauvelin dostane informaci, kterб mu pomщћe zjistit pravou totoћnost Иervenйho bedrnнka, a Armand bude zachrбnмn. A jб poљlu na smrt dalљнho иlovмka. Uslyљela za sebou kroky a obrбtila se k Chauvelinovi.

“Dnes veиer jste nezvykle zamlklб,” poznamenal Finn k Marguerite, kdyћ sedмli v koибшe na cestм do Richmondu. Rozhodl se citщm, kterй k nн choval, иelit a vyшeљit situaci, jak nejlйpe to pщjde. Vztahy mezi nimi se v poslednнch nмkolika dnech oteplily, ale teп se odtaћitм chovala zase Marguerite. “Stalo se nмco?”

Chvнli vбhala, pak se z nн slova vyшinula proudem.

“To kvщli Armandovi,” vyklбdala. “Je v hroznйm nebezpeин a jб nevнm, co bych mohla udмlat, abych ho zachrбnila. Bojнm se o jeho ћivot.”

Finn se zamraиil. “S tнm francouzskэm zбstupcem, s tнm Chauvelinem, si zшejmм docela rozumнte. Tшeba by mohl nмco udмlat on?”

Zavrtмla hlavou. “Prбvм Chauvelin drћн v rukou Armandщv ћivot. A chce za nмj straљlivou cenu. Abych zachrбnila Armanda, musela bych odsoudit k smrti jinйho muћe. Vlastnм se obбvбm, ћe jsem to jiћ udмlala. Nedokбћu ћнt s tнm, ћe budu mнt na svмdomн dalљн ћivot!”

“Aha,” шekl Finn tiљe. “Chбpu. Myslнte markэze de SaintCyr.”

Marguerite se rozplakala. Napмtн minulэch dvou dnн si koneиnм vybralo svou daт a ona se neovladatelnм roztшбsla, nedokбzala uћ nic zamlиet.

“Nechtмla jsem, aby zemшel,” vysvмtlovala a kшeиovitм zatнnala prsty do suknн. “V hnмvu jsem promluvila proti nмmu, chtмla jsem mu ublнћit, protoћe on ublнћil Armandovi. Mмl jste ho vidмt! Kdyћ jsem ho ten den naљla, zbitйho tйmмш k nepoznбnн… Ano, chtмla jsem Saint-Cyrovi ublнћit, Bщh mi pomбhej, ale nechtмla jsem, aby zemшel!”

“Marguerite-”

“Po soudu jsem udмlala, co se dalo, abych ho i jeho rodinu zachrбnila. Prosila jsem a ћebrala, pokoшila jsem se pшed tribunбlem, zaљla jsem za vљemi svэmi vlivnэmi pшбteli, ale nebylo to k niиemu. A jako by to bшнmм viny nestaиilo, musela jsem ћнt se vљemi tмmi klepy a opovrћenнm. Moji staшн pшбtelй mм nenбvidмli a ostatnн mi nedщvмшovali, vмшili, ћe jsem informбtorka. Pak jsem potkala vбs. Myslela jsem, ћe s vбmi dostanu novou pшнleћitost. Pшнleћitost ћнt v Anglii, kde mм nikdo neznб a kde bych snad mohla zapomenout, co jsem udмlala, ale mй prokletн mм nбsledovalo i do Londэna. Tu pшнleћitost jsem nedo

stala. Vidнm nenбvist ve tvбшнch francouzskэch aristokratщ, kteшн se sem dostali. Vнm, ћe moji pшбtelй o mnм mluvн za mэmi zбdy, a vнm, ћe vy jste vљechny ty pшнbмhy slyљel a kvщli tomu mnou opovrhujete. A aћ tohle vљechno skonин, budete mnou opovrhovat jeљtм vнc!”

Finn se naklonil a vzal Marguerite za ramena. “Jб vбmi neopovrhuji, Marguerite. Aќ uћ si o mnм myslнte jinak cokoliv, chci, abyste tomu vмшila. Jб sбm mбm ve Francii jistэ vliv a v Londэnм mocnй pшбtele. Udмlбm, co budu moci.”

“Jak byste mohl-”

“Шekl jsem, ћe pomohu,” zopakoval Finn, “a to takй udмlбm. Vмшte mi. Armand bude v bezpeин. Slibuji.”

“Kdybych tomu tak mohla vмшit!”

“Vмшte.” Pшitiskl si ji k sobм a ona ho objala. “Vнm, ћe je to pro vбs tмћkй,” pokraиoval Finn. “Vнm, ћe jsem byl pшehnanм tvrdэ. Vynahradнm vбm to, pшнsahбm. Podнvejte, uћ jsme doma. Jestli mбm pomoci Armandovi, musнm jeљtм zaшнdit nмkolik vмcн. Vy se musнte prospat. Nedмlejte si starosti. Rбno bude vљechno vypadat lйpe, uvidнte.”

Koибr zastavil pшed vstupem do sнdla a Finn pomohl Marguerite vystoupit. Nestбla na nohou zrovna nejjistмji. Kdyћ koин odvezl koибr ke stбjнm, Finn Marguerite objal a pohladil ji po vlasech. Pevnм, zoufale se ho drћela. Po chvнli ji Finn odstrиil a prstem jн otшel slzy z tvбшн. Pozdмji si nebyl jistэ, kdo koho polнbil prvnн, ale trvalo to dlouho. Kdyћ skonиili, zadнvala se na nмj s vэrazem, jenћ byl smмsicн љtмstн a zmatku. Chtмla nмco шнci, ale Finn jн poloћil prst na rty.

“Zнtra,” шekl. “Teп si jdмte odpoиinout. Nechte vљechno na mnм.”
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Rбno se Marguerite s vэkшikem probudila z noиnн mщry. Ve snu stбla na nбmмstн Revoluce, ъplnм sama. Stmнvalo se. Mмsto bylo ztichlй, jako opuљtмnэ lesnн palouk, a ona se rozhlнћela z leљenн, na kterйm stбla gilotina, jejнћ иepel byla vytaћenб a pшipravenб spadnout. Z dбlky slyљela vrzбnн dшevмnэch kol a pomalэ klapot koтskэch kopyt na koиiинch hlavбch. Zaиal vбt vмtшнk a zнskбval na sнle, jak se popravин kбra blнћila. Koneиnм se objevila na prбzdnйm nбmмstн. Vнtr se zmмnil ve vichr a ona se musela pшedklбnмt, aby se udrћela na nohou. Popravин kбra nemмla vozku. Unavenм vypadajнcн kщт љel pomalu, jako by pro nмj byl nбklad pшнliљ tмћkэ.

Na kбшe stбl Armand v prostэch иernэch spodcнch a bнlй koљili, u krku rozhalenй. Ruce mмl svбzanй za zбdy a oин skelnй. Na opuљtмnй nбmмstн padala tma. Kщт se zastavil pшed nн a Armand, pomalu, vzneљenм, slezl z kбry a zaиal stoupat po schщdcнch na leљenн. Chtмla nмco шнci, zavolat na nмj, rozbмhnout se k nмmu a zastavit ho, ale nedokбzala se pohnout ani promluvit. Armand se zastavil. Poklekl. Pomalu se sklonil a poloћil hlavu na…

Otoиila se, obrбtila se zбdy k tomu vэjevu, a uvidмla dav. Celй nбmмstн bylo plnй lidн s hoшнcнmi pochodnмmi, stovky, tisнce jich byly, a vљichni se dнvali na ni. Poznala

Chauvelina. Usmбl se a strиil pшed sebe druhйho muћe. Ten doљel k nн a v ruce drћel papнr. Podнvala se na nмj a vidмla, ћe je to Armandщv dopis. Kdyћ vzhlйdla, vidмla, ћe muћ, kterэ dopis drћн, je markэz de SaintCyr. V tй chvнli uslyљela svist klesajнcн иepele. Zakryla si tvбш. Nмco ji udeшilo do nohou. Otevшela oиi a vidмla, ћe jн u nohou leћн Armandova hlava. Oиi mмl otevшenй a vyинtavм se dнval pшнmo na ni. Jak se tak na hlavu zdмљenм dнvala, ta otevшela ъsta a promluvila: “Proи, Marguerite? Proи jsi mi nepomohla?”

Vykшikla a posadila se na lщћku, rukama si drћela hrdlo. Vyskoиila z postele, pшehodila pшes sebe ћupan a sebмhla dolщ. Jeden sluha k nн chtмl pшistoupit, ale ona kolem nмj probмhla do jнdelny. Percy tam nebyl. Z jнdelny zamншila do Percyho komnaty a rozrazila dveшe. Mнstnost byla prбzdnб. Vstoupila dovnitш a zmatenм se rozhlнћela, jako by se tu nмkde mohl ukrэvat. Vstбval brzy, jistм uћ musel bэt vzhщru! Slнbil, ћe… podнvala se na stщl. Jak se nad nмj naklonila, pшevrhla kalamбш. Vytekl z nмj иervenэ inkoust. Na stole leћel peиetnн prsten. Zvedla ho. Mмl tvar kvмtiny. Namoиila prsten do inkoustu a otiskla ho na kousek papнru leћнcн na stole. Otisk byl stejnэ jako ten, kterэ krбtce zahlйdla na dopise, kterэ spбlil Andrew Ffoulkes. Bylo to znamenн Иervenйho bedrnнka.

Dveшe se pootevшely a dovnitш strиil hlavu sluha, kterэ se na ni snaћil pшedtнm promluvit.

“Promiтte, lady Blakeneyovб, ale je tu jeden pбn-”

“Pojпte dбl,” vybнdla jej Marguerite otupмle, aniћ ho vnнmala.

“Mylady, je tu jeden pбn, posel, pшiљel za vбmi. Trvб na tom, ћe s vбmi musн mluvit. Nechal jsem ho иekat v pшijнmacн… Ach, jeminбиku, vidнm, ћe jste mмla malou nehodu. Dovolte, mб panн…”

Vytбhl kapesnнk a zaиal otнrat rozlitэ inkoust.

“Pбn, шнkбte?” zeptala se Marguerite hluљe.

“Ano, mб panн. Velmi nalйhal, ћe s vбmi musн mluvit. Шekl jsem mu, ћe jste jeљtм nevstala, ale on шнkal, ћe poиkб.”

Zvedl peиetnн prsten, kterэ upustila na stщl, a zaиal ho taky иistit.

“Vyшiпte mu, ћe ho pшijmu,” pravila Marguerite. “Ano, mi - au!” “Co se stalo?”

“Zшejmм jsem se pнchl,” vysvмtloval sluha a zvedl prsten. “Je tu maliиkб jehla-” Zhroutil se na podlahu.

“Gilesi!” Marguerite si k nмmu okamћitм klekla a poslechla si srdce. Nebyl mrtvэ, vypadal, jako by spal. Opatrnм zvedla prsten a prohlйdla si ho. Vrљek prstenu se troљiиku posunul a teп z nмj vyиnнvala drobouиkб jehla. Marguerite se opatrnм pokusila stisknout stranu prstenu. Kdyћ se dotkla jistйho bodu, vrљek prstenu se vrбtil na mнsto a jehla zmizela.

Zabalila prsten do kapesnнku a dala si ho do kapsy, vyљla z pokoje a zavшela za sebou. Pak si zavolala jinйho sluhu.

“Vidмl jste mйho manћela?” zeptala se. “Ano, mylady. Odjel brzy rбno, krбtce pшed ъsvitem.” “Pшed ъsvitem! Neшнkal, kam jede?” “Mnм tedy ne, mylady. Snad by to mohl vмdмt nмkterэ z иeledнnщ.”

“Jdмte to okamћitм zjistit,” naшнdila mu a spмchala do pшijнmacнho salonku. Kdyћ vstoupila, na nohy se zvedl jakэsi snмdэ chlapнk.

“Lady Blakeneyovб?”

“Ano, co si pшejete?”

“Mбm vбm pшedat tohle, je to od jistйho gentlemana jmйnem Chauvelin, je to Francouz-” “Ano, znбm ho. Dejte mi to!”

Podal jн dopis. Rychle zlomila peиeќ. Byl to vzkaz od Chauvelina, k nмmuћ byl pшiloћen Armandщv dopis. Chauvelin psal: Splnila jste svou povinnost, obиanko Saint-Justovб. Vбљ bratr bude v bezpeин. Rбno odjнћdнm do Doveru. Adieu. Chauvelin.

Jen na dopis zнrala, muћe si nevљнmala.

“Uћ jsem za svou sluћbu dostal zaplaceno, lady Blakeneyovб,” шekl po chvнli. “Pщjdu tedy.”

Zavбhal, a kdyћ neodpovмdмla, uklonil se jн a odeљel. Cestou minul sluhu, jehoћ poslala za иeledнny.

“Mylady, иeledнnovй hlбsн, ћe vбљ manћel odjel do Londэna spolu s panem Lucasem a sleиnou Andrй.”

Marguerite zmaиkala dopis. Takћe jsou vљichni pohromadм, pomyslela si. Ffoulkes a Dewhurst, Hastings, Lucas, Andrй, prostм vљichni. Liga Иervenйho bedrnнka! - a ona je zradila. Шekla Chauvelinovi o schщzce, kterou mмl Ffoulkes s Bedrnнkem v jнdelnм ministerstva zahraniин, dбvno potй, co vљichni hostй odeљli a tмch pбr zbэvajнcнch se shromбћdilo ve dvoranм. Chauvelin vidмl, jak se Ffoulkes seљel s Bedrnнkem, a teп byl na cestм, aby ho zatkl ve chvнli, kdy vstoupн na francouzskou pщdu. Jeli pшнmo do pasti a ona ji nachystala.

“Vyшiпte иeledнnщm, aќ mi okamћitм osedlajн konм,” rozkбzala.

“Konм, mylady? Nebyl by koибr-”

“Ano, konм, hrom do vбs! A pospмљte si!”

S Kobrovэm chronoplбtem nemuseli plэtvat иasem a plout pшes La Manche, ani jezdit do Paшнћe. Odиasovali z Doveru, kde jim agent zшнdil doиasnэ bezpeиnэ byt, pшнmo do Calais.

“Dobrб, tak takhle si teп stojнme,” шekl Kobra. “Jeden z mэch muћщ hlнdkuje v Lafittovм krбmu s tabбkem, иistм pro pшнpad, ћe se tam Mungo nebo kluk vrбtн. Po chlapci nebylo ani stopy od chvнle, kdy jsme dostali jeho bratra. A staшнk se taky neobjevil.”

“Coћe, ten tabбиnнk?” podivil se Lucas. “Jeanщv strэc?”

Kobra kэvl. “Moћnб takй pracuje s Mungem. Nevнte totiћ, ћe neћ se stal љйfem terйnnнch operacн, Mungo byl sekиnнm љйfem pro Paшнћ v tomto obdobн. Jenom hбdбm, ale je moћnй, ћe Lafitte byl jednнm z jeho mнstnнch lidн v terйnu.”

Finn rozhodil rukama. “Jeћнљi, tohle je poшбd horљн a horљн!”

“Ale dбvб to smysl,” podotkl Lucas. “Uћ jsem si шнkal, jak se Mungo dokбzal pшevlйct za staшenu a ujet s Lefortem a poшбd mнt dost иasu vrбtit se do toho bezpeиnйho domu a se jit se s nбmi jako Fitzroy deset minut nato. Myslel jsem si, ћe vzal Leforta pшнmo tam, uspal ho a nмkde schoval, ale to by bylo pшнliљ tмsnй naиasovбnн. Vlastnм vzhledem k tomu, иeho vљeho dosбhl, by dбvalo smysl, ћe mu pomбhб vнc lidн neћ jeden dvanбctiletэ kluk.”

“Tak poиkat,” zarazil ho Finn. “Jestli tady Mungo bэval sekиnнm љйfem, nevмdмl by иlovмk, co ho pшiљel vystшнdat-”

“Dovolte, pшedejdu vбs,” skoиil mu do шeиi Kobra. “Ne, to nebylo nutnй. Nezapomнnejte, ћe se jednб o praxi, kterб je technicky vzato nezбkonnб. Nбsledkem toho bэvajн sekиnн љйfovй v takovэch vмcech nesmнrnм tajnщstkбшљtн. Kromм toho nikdo netouћн zdмdit cizн osoby v terйnu. Radмji si kaћdэ vybere vlastnн. Starй kontakty prostм vyschnou a navбћou se novй. Tentokrбt se vљak zdб, ћe byly obnoveny ty starй. Potнћ je v tom, ћe netuљнm, kolik by jich mohlo bэt.”

“Chcete шнct, ћe Mungovi na jeho zpнvбnн tancuje kdovн kolik domorodcщ?” opбиil Finn.

“Jб prostм nevнm,” pшiznal Kobra. “Ale je to docela dobшe moћnй. Vlastnм spнљ pravdмpodobnй. Rбd je ve vэhodм.”

“Skvмlй,” povzdechl si Finn. “Jsem vбћnм moc rбd, ћe si tyhle kousky nechбvбte pro sebe, dokud nezaиnou bэt opravdu akutnн.”

“Delaney, vy to zшejmм nechбpete,” ohradil se Kobra rozиilenм. “Jб vбm tady odhaluju pшнsnм tajnй informace! Vy, chlapi, nemбte vщbec nic vмdмt!”

“Mnм nedмlб tмћkou hlavu to, co nemбme vмdмt, co jste nбm uћ шekl,” procedil Finn mezi zuby, “ale to, co nemбme vмdмt, co jste nбm jeљtм neшekl.”

Lucas se na nмho podнval a zamraиil se. “Nechtмl bys mi to zopakovat?”

“Ne, vlastnм si nejsem sбm jistэ tнm, co jsem prбvм шekl,” zabruиel Finn.

“Nechte to plavat,” ozval se Kobra. “Vћdyќ na tom ani nezбleћн. Stejnм s tнm nemщћu nic dмlat. Svou pravomoc jsem pшekroиil, uћ kdyћ jsem vбm шekl, co jsem vбm шekl. S tнm, co teп vнte, byste mohli informaиnн sluћbм hodnм uљkodit.”

“A co љkody, kterй uћ informaиnн sluћba napбchala?” opбиil Finn.

“Prese vљechno, иemu moћnб vмшнte,” pravil Kobra, “informaиnн sluћba je to jedinй, co udrћuje-”

“Neodbнhejte, ano?” vloћil se do hovoru opмt Lucas. “Mбme uћ tak dost problйmщ. Otбzka je, co udмlбme se Saint-Justem, kdyћ teп byl odhalen.”

“Vytбhneme ho odtamtud,” odpovмdмl okamћitм Kobra, “a hrabмte de Tournay s sebou vezmeme takй.”

“Kdy jste mмl иas ho najнt?” podivil se Finn.

“Jб ne, naљel ho mнstnн sekиnн љйf.”

“Kolik lidн tu vlastnм TIS mб?” vyzvнdal Finn.

“To vбm nemщћu prozradit.”

“Kde jsou Saint-Just a hrabм de Tournay?” zeptal se Lucas.

“V tйto chvнli by mмli bэt nмkde mezi Paшнћн a mysem

Gris-Nez,” oznбmil jim Kobra. “Jedou po silnici a aћ tam dorazн, mмl by se tam objevit i Ffoulkes, aby je vyzvedl. Nechcete je zachrбnit dшнve, neћ by mмl Bedrnнk иas to udмlat, ћe ne? Do Calais mб dorazit zнtra, ano? Tou dobou by je lidй sekиnнho љйfa uћ mмli mнt tady, a jestli Ffoulkese pшekvapн rychlost, s jakou jste je odtamtud dostali, mщћete mu navyklбdat, ћe na tom zapracovali Bedrnнkovi agenti v Paшнћi. Bude to skoro pravda.”

“Tak co udмlбme dбl?” chtмla vмdмt Andrй, kterб bмhem celй debaty mlиky pokuшovala z dэmky, kterouћto иinnost si znaиnм oblнbila.

“Nejdшнv ze vљeho, bude Pierre Lafitte sбm v Richmondu v bezpeин?” optal se Kobra.

“Bude v poшбdku,” ujistila jej Andrй. “Mбm ho v hбjence.”

“Co jste шekla hajnйmu?” zeptal se pшekvapenм Kobra.

“Pravdu,” odtuљila Andrй.

“Pravdu?” vyhrkli vљichni zбroveт.

“No, rozhodnм se to pravdм dost podobб,” pravila. “Шekla jsem mu, ћe jsem mмla afйrku s Andrewem Ffoulkesem, ћe Ffoulkes je иlenem Ligy Иervenйho bedrnнka a ћe spolek chlapce unesl, protoћe je to syn francouzskйho љpeha, na kterйho chtмjн vyvinout nбtlak. Ffoulkes potшeboval bezpeиnй mнsto, kde by kluka asi na tэden schoval, a mм napadlo, ћe bych mohla pomoct.”

“A on vбm to spolkl?” podivil se nevмшнcnм Kobra.

“Proи ne? Kdo by si nмco takovйho vymэљlel?”

“Ъћasnй.”

“Ъћasnй je spнљ to, ћe pшi vљem tom zmatku jsem na kluka ъplnм zapomnмl,” zavrиel Finn.

“Vмш tomu, nebo ne, jб takй,” pшidal se Lucas. “Tenhle ъkol je tak zapeklitэ, ћe uћ nedokбћu sledovat, co vљechno se dмje.”

“No, v tom pшнpadм urиitм rбdi uslyљнte, ћe uћ je skoro po vљem,” prohlбsil Kobra. “Tohle bude naљe poslednн vэprava do Francie, ale je tu stбle otбzka, co s Percym Blakeneym. Nejspнљ dojde k relokaci a vбs vystшнdajн, ale k tomu dojde, teprve aћ bude nahlбљeno splnмnн иasovй ъpravy, a jб nemщћu odиasovat do plus иasu, abych to nahlбsil, dokud tady pobнhб Mungo. Budete tu muset zщstat, dokud nebude nalezen a polapen.”

“Zadrћte,” шekl Finn. “Vy moћnб odиasovat nemщћete, ale kdokoliv z ostatnнch lidн z informaиnн sluћby tady mщћe.”

“To je pravda, ale kdyћ je Mungo na svobodм a Darrowovi lidй po nмm jdou, nemщћu nikoho postrбdat. Nejsem si ani ъplnм jistэ, komu tady mщћu dщvмшovat.”

“To nenн mщj problйm,” opбиil Finn.

“Mэlнte se,” opravil ho Kobra. “Je to vбљ problйm, protoћe dokud bude Mungo volnэ, vy zщstanete tady.”

“Jdмte se vycpat! Co kdyћ se rozhodne nмkam zalйzt? Nechбpu, co jinйho by mohl dмlat. Moћnб ho nikdy nenajdete!”

“Mб prбce je zщstat zde, dokud ho nenajdu,” prohlбsil Kobra.

” A co bude s nбmi?” Kobra jen pokrиil rameny.

Kdyћ je Jellyband obsluhoval, tvбшil se znaиnм nesouhlasnм. Vмdмl, kdo jsou, a mмl dojem, ћe lady Marguerite Blakeneyovб a Andrew Ffoulkes spolu utнkajн. To, ћe oba jeli na konнch a oиividnм se z Londэna do Doveru hnali jako o zбvod, jeho podezшenн jen utvrdilo. Nebylo na nмm, aby nмco шнkal nebo dмlal, ale vypadal dosti pohorљenй.

“Cнtнm se tak zatracenм bezmocnб!” vyhrkla Marguerite. “Jeli jsme celou cestu jako o zбvod, a teп nemщћeme pшes moшe kvщli љpatnйmu poиasн?”

“Odvahu,” radil Ffoulkes. “Kdyћ nemщћeme pшeplout my, tak oni takй nemщћou. Jestli Chauvelin odjel z Londэna do Doveru teprve dnes rбno, nemohl mнt dost иasu, aby uћ vyplul. Od vиerejљka od veиera nevyplula jedinб loп. Je nмkde tady, v Doveru, a иekб na zmмnu poиasн, stejnм jako my. Kdybych to byl vмdмl, byl bych sehnal pбr dalљнch a spoleиnм bychom ho mohli chytit a dбt mu za vyuиenou. Naneљtмstн vнm zcela jistм, ћe Chauvelin s sebou mб dalљн agenty a jб nemohu riskovat, ћe se do nмj pustнm sбm. Kdyby se mi nмco stalo, zщstala byste bez ochrany, a Percymu by se nemuselo dostat varovбnн vиas.”

“Byla jsem straљnм hloupб,” pшiznбvala Marguerite. “Ohrozila jsem manћelщv ћivot.”

“Nemohla jste to vмdмt,” uklidтoval ji Andrew laskavм.

Zavrtмla hlavou. “Tolik se zmмnil, byl tak vzdбlenэ a tajnщstkбшskэ, ћe jsem sama sebe pшesvмdиila, ћe se Percymu stalo nмco neuvмшitelnйho a jeho mнsto zaujal nмjakэ podvodnнk, kterэ je mu podobnэ jako vejce vejci!” Zasmбla se a pшitom cнtila, ћe se ji zmocтuje hysterie. “Nenн divu, ћe mi pшipadal jako jinэ иlovмk! Vedl tajnэ ћivot a neodvaћoval se mi prozradit, ћe je Bedrnнk, protoћe vмdмl, ћe jsem udala Saint-Cyra. Chudбиek Percy! Co jsem se ho musela natrбpit!”

“Dщleћitй je, ћe teп znб pravdu o Saint-Cyrovм afйшe,” utмљoval ji Ffoulkes. “Nedбvб vбm to za vinu. Nikdo. Nechбpu, proи jste mu neшekla, co se doopravdy stalo, uћ dшнv.”

“Jak bych mohla? Po tom, co musel slyљet, by to vypadalo, ћe si vymэљlнm chabй vэmluvy. Bбla jsem se, ћe by mi neuvмшil a… ne, to nenн pravda. Lћu sama sobм. Byla to pэcha, Andrewe, hloupб, umнnмnб, zatracenб pэcha! Kdyћ jsem si uvмdomila, ћe se o tom musel doslechnout, tolik jsem se na nмj zlobila, ћe za mnou okamћitм nepшiљel a nevyslechl i mne. Byla jsem pшнliљ hrdб, abych za nнm љla sama a nмco vysvмtlovala. Myslela jsem si, ћe on by mмl pшijнt za mnou. A nakonec to dopadlo takhle. Vљechno je to jenom moje vina.”

“To nenн pravda,” chlбcholil ji Ffoulkes. “Nemohla jste udмlat nic s tнm, ћe nбs Chauvelinovi agenti napadli a ukradli Armandщv dopis Bedrnнkovi. Ani jste nemohla nepomoci Chauvelinovi, kdyћ byl v sбzce ћivot vaљeho bratra. Dщvмшujte si, dostaneme se k Percymu vиas. Chauvelin nebude vмdмt, kde pшesnм ho mб hledat, kdeћto my to vнme.”

“To je moћnй,” pшipouљtмla Marguerite, “ale jeљtм stбle je tu hrabм de Tournay a mщj bratr.”

“Jak znбm Percyho,” шekl Andrew Ffoulkes, “dotбhne tu zбleћitost do konce a oba je zachrбnн.”

“Prбvм o tom mluvнm. Uћ tak to bude dost nebezpeиnй, ale kdyћ teп po nмm jde jeљtм Chauvelin, jak by to mohl dokбzat?”

Ffoulkes se usmбl. “Nezapomнnejte na jedno. Podle Percyho vlastnнch slov je Bedrnнk ,nepolapitelnэ’.”

“Slнbil jste to,” vztekal se staшнk. “Slнbil jste, ћe to bude bezpeиnй, ћe nedojde k ћбdnй odvetм!”

“Na tomto svмtм nenн nikdo v naprostйm bezpeин, Lafitte,” odpovмdмl Mungo.

Byli v malйm domku na okraji Calais, kterэ Mungo zakoupil, kdyћ jeљtм dмlal sekиnнho љйfa pro Francii osmnбctйho stoletн. Spolu s nмkolika dalљнmi nemovitostmi, kterй vlastnil po celй zemмkouli a v nejrщznмjљнch dobбch, tohle bylo jedno z mнst, kam se uchyloval, aby tomu vљemu unikl, kdyћ dostal dovolenou. Bylo to jedno z mнst, kde Lafitte vмdмl, ћe ho najde nebo tu pro nмj mщћe zanechat zprбvu, pokud by doљlo k nмиemu tak neobvyklйmu, ћe by museli opustit zabмhanй postupy a on se s nнm musel nutnм spojit, mнsto aby se Mungo spojil s nнm. Byl to prostэ domek s bшidlicovou stшechou a dшevмnэmi podlahami, na kterэch uћ bylo vidмt jejich stбшн. Byl stшнdmм, ale pohodlnм zaшнzenэ a v nepшнtomnosti majitele o nмj peиovala jedna starб panн, jejнћ manћel se pшed deseti lety ztratil na moшi. Byla spolehlivб a naprosto oddanб, stejnм jako vљichni Mungovi zamмstnanci v terйnu, protoћe jim dobшe platil a dohlйdl na to, aby o nм bylo v jeho nepшнtomnosti postarбno. Dщm se nijak neliљil od ostatnнch budov v Calais, kromм toho, ћe mмl ve sklepм jednu mнstnost, do nнћ nebylo snadnй se dostat. Byla v nн шada pшedmмtщ, kterй do tйto doby nepatшily. Mezi nimi chronoplбt, kterэ si Mungo nechбval pro tнsтovй pшнpady.

“Majн Pierra!” stмћoval si staшнk.

“Jб vнm,” odpovмdмl Mungo, kterйho starэ pбn znal jen jako monsieur 1’Avenira. “Шнkal jsem vбm, ћe si nemusнte dмlat starosti. Oni mu neublнћн.”

“Jak to mщћete vмdмt?”

“Dбvбm vбm svй slovo, ћe Pierrovi nikdo neublнћн. Uћ jsem vбs nмkdy zklamal, Lafitte?”

“Ne, monsieur l’Avenir, ale-”

“Tak mi vмшte. Pierra sebrali z jedinйho dщvodu, aby vбs mohli drћet v љachu. Nechtмjн, abyste mi vy nebo Jean pomбhali.”

“Takћe vy nemщћete udмlat nic?” ujiљќoval se staшнk sklниenм.

“Prozatнm ne. Ale jen prozatнm. Pшesto mi mщћete vмшit, ћe vбm Pierra vrбtнm. Jsem si jistэ, ћe vнm, kde je. Oni mu neublнћн. Jen vбs chtмjн vydмsit.”

Starэ pбn neљќastnм potшбsl hlavou. “Vљechno je to moje chyba. Nemмl jsem vбm dovolit zatбhnout do toho Jeana. Je to jeљtм dнtм.”

“Ale pozoruhodnй dнtм, to jistм pшipustнte,” pravil Mungo. “Je nesmнrnм vynalйzavэ. Uћ ve dvanбcti je velmi

 

schopnэ lhбш, nadanэ zlodмj, vynikajнcн stшelec a je naprosto bez skrupulн. Иekб ho skvмlб budoucnost.”

“Vy jste ho zkazil,” postмћoval si Lafitte ponuшe.

“Ne. Jб jsem mu jenom pomohl odhalit, co v nмm je. Jste starэ, Lafнtte. Pшiznejte si to, pшнteli, uћ tu dlouho nebudete. Mмl byste mi bэt vdмиnэ, ћe jsem Jeanovi pomohl objevit jeho vrozenй schopnosti. Aћ pшijde vбљ иas, budete vмdмt, ћe chlapci nebudou hladovмt a nмkdo se o nм postarб. Dokбћou se docela dobшe ubrбnit sami.”

“Slouћil jsem vбm vмrnм, monsieur l’Avenir,” шekl Lafнtte. “I kdyћ nerozumнm tмm vaљim tajnэm jednбnнm, udмlal jsem vљechno, oи jste mм kdy poћбdal, a na nic jsem se neptal. Jestli mм ujistнte, ћe je v bezpeин, udмlбm, co шeknete, dokonce i obмtuji ћivot, tedy to mбlo, co mi zbэvб.”

Mungo se usmбl. “Ujiљќuji vбs, ћe budou nejen v bezpeин, ale bude se jim dobшe daшit,” prohlбsil. “Oba budou velmi slavnн. Zvlбљќ Jean ovlivnн svмt.”

“Kde vщbec je Jean? Doufal jsem, ћe je s vбmi, ale-”

“Jean byl se mnou,” pшisvмdиil Mungo. “O Pierrovi nevн a je velmi dщleћitй, abyste mu nic neшнkal, kdybyste ho nбhodou uvidмl. Kdyby si dмlal starosti kvщli bratrovi, nemohl by jasnм myslet. V tйto chvнli mi s nминm pomбhб. A pro vбs mбm taky prбci.”

“Шeknмte a bude vykonбno.”

Poиasн se vylepљilo a Marguerite Blakeneyovб s Andrewem Ffoulkesem mohli odpoledne vyplout do Calais. Vмdмli, ћe Chauvelin popluje takй, aиkoliv na Dennнm snu se do Calais nejspнљ dostanou dшнv.

“Mбme љtмstн,” pochvaloval si Ffoulkes. “Percy a ostatnн museli plout na jinй lodi, kdyћ nechali Dennн sen v Doveru. Tшeba tuљн, ћe po nмm nмkdo jde, a je zvlбљќ opatrnэ. Rozhodnм v to doufбm.”

“Myslнte, ћe se k nim dostaneme vиas?” zeptala se ъzkostlivм Marguerite.

“O tom nepochybuji,” uklidтoval ji Ffoulkes, tшebaћe si nebyl tak jistэ, jak se tvбшil. Vмdмl, ћe Percy se s nнm mб se jit v Brogardovм hostinci na mysu Gris-Nez, ale vyplouval o den dшнv. Nechal zprбvu Tonymu Dewhurstovi, aby sehnal ostatnн a zamншil do Calais, jak nejrychleji to pщjde, ale nevмdмl, kdy Dewhurst zprбvu dostane. Vмdмl, ћe Percy svй plбny drћн v tajnosti, takћe byla dost velkб pravdмpodobnost, ћe s ostatnнmi odjel do Paшнћe. Pokud by to udмlali, tak s Marguerite nemohli mnoho dмlat, jen иekat, dokud se nevrбtн, a snaћit se k nмmu dostat dшнv neћ Chauvelin. Naneљtмstн tak bude mнt Chauvelin dost иasu, aby sebral sнly, a aћ se Percy s ostatnнmi vrбtн, mys Gris-Nez by se mohl hemћit vojбky. Mмli vэhodu, protoћe vмdмli, ћe Percy pojede na mys mнsto do Calais, a Chauvelin ztratн cennэ иas, kdyћ ho bude hledat v Calais. Pшesto nepotrvб dlouho, neћ provede svй vyљetшovбnн a zjistн, ћe nikdo nevidмl, jak se kolem potuluje skupina anglickэch obиanщ. Jakmile dojde k zбvмru, ћe Blakeney nenн v Calais, mys Gris-Nez bude dalљнm logickэm mнstem, kde ho hledat.

Kdyћ dojeli do Calais, rychle se pшesunuli na mys a k Љedй koиce. Brogard je pшijal svэm obvyklэm nevrlэm zpщsobem, a kdyћ se ho zeptali, odpovмdмl, ћe ,anglickэ љlechtic’ tu opravdu byl, ale uћ odjel. Neшekl pшesnм, kdy se vrбtн, ale podrћel si pokoje, jako obvykle, takћe zшejmм nebude pryи dlouho. Brogard pak zaиal s Ffoulkesem dojednбvat prodej vнna. Nevklбdal do toho ћбdnй velkй nadљenн, jako by se cнtil provinile, ћe musн obchodovat s anglickэmi љlechtici. Kdyћ si иlenovй ligy zшнdili krytн jako milovnнci vнna, museli nynн v klamu pokraиovat, coћ znamenalo, ћe pokaћdй, kdyћ se objevili na mysu Gris-Nez, museli nakoupit vнno. Aby prokбzali laskavost

Brogardovi, nмkolikrбt od nмj vнno koupili. Oиividnм mмl nмjakй zplnomocnмnн od иlovмka, od kterйho vнno dostбval, a tak mмl zisk z toho, ћe jednal jako prostшednнk. Nepochybnм podvбdмl obм zъиastnмnй strany. Ffoulkesovi to pшнliљ nevadilo, ale vнno, kterй prodбval, bylo hroznй. Obvykle ho vylili do moшe, protoћe ho nedokбzal pнt ani Briggs.

Marguerite se celou dobu, co si Ffoulkes povнdal s Brogardem, oљнvala, ale podaшilo se ji mlиet, dokud hostinskэ neodeљel.

“Jak se v takovйhle chvнli mщћete bavit o nбkupu vнna?” vyhrkla pak. “Mмli bychom je hledat, mнsto abychom-”

“Prosнm.” Ffoulkes ji zarazil. “Ztiљte hlas. Mohli by tu bэt љpehovй, иlovмk nikdy nevн. Brogard vмшн, ћe pro svй zazobanй pшбtele nakupujeme vнno, a je nutnй udrћovat zdбnн. A ohlednм hledбnн Percyho stejnм nemщћeme nic moc dмlat. Podle mм bude nejlepљн, kdyћ tu zщstanete, a jб se porozhlйdnu po okolн. Dejte si nмco k jнdlu, musнte umнrat hlady. Jнdlo tu nenн zase tak љpatnй. Aspoт vбs zasytн. Pak jdмte nahoru a zщstaтte v pokoji. Za ћбdnэch okolnostн nechoпte ven, dokud se nevrбtнm. Prosнm, kvщli nбm vљem, musнte mм poslechnout.”

Pшikэvla.

“A pamatujte si, ћe tu mohou bэt љpehovй,” upozorтoval ji Ffoulkes. “Zщstaтte z dohledu a s nikэm nemluvte. Z ћбdnйho dщvodu nepouљtмjte nikoho do pokoje, ani Brogarda ne. Nikomu nevмшte. Mohl by na tom zбviset Percyho ћivot.”

Ffoulkes dopil vнno a zaљklebil se. Brogard trval na tom, ћe mu naleje tu svou straљnou bшeиku, a on mohl tмћko tvrdit, ћe mu nechutnб, kdyћ jн tolik kupovali. Pak nechal Marguerite pшinйst nмco k jнdlu a spмљnм odeљel do ulic pбtrat po Percym. Byla tu takй moћnost, ћe je v domku otce Blancharda, takћe se musel podнvat i tam. Musel prochodit znaиnм velkэ prostor a nemмl na to mnoho иasu. Pшed odchodem znovu Marguerite pшipomnмl, aќ zщstane v pokoji, dмj se co dмj.

Marguerite se nepшнliљ nadљenм pokusila nмco snнst, ale dokбzala se v jнdle jen nimrat. Koupila od Brogarda lбhev vнna, neboќ usoudila, ћe i patoky, kterй podбvб, jsou lepљн neћ nic, a odeљla nahoru. Zavшela za sebou dveшe, posadila se na postel a шбdnм si pшihnula pшнmo z lбhve. Nбpoj chutnal hroznм, ale aspoт to bylo nмco k pitн. Mмla ъplnм sucho v ъstech. Pomyslela si, ћe иekбnн bude ze vљeho nejhorљн.

Иekбnн bylo ze vљeho nejhorљн. Mнjely hodiny, kterй jн pшipadaly jako dny. Po Ffoulkesovi nebylo ani vidu, ani slechu. Zaинnalo se stmнvat. Kde mщћe bэt? Шнkala si, ћe uћ by se mмl urиitм vrбtit. Napadaly ji nejrщznмjљн moћnosti. Chytil ho Chauvelin. Nмjak se zranil a leћн venku v houstnoucнm љeru. Naљel Percyho a chytili je oba. Znovu pшiloћila lбhev k ъstщm a s ъћasem si vљimla, ћe ji uћ celou vypila. Pшesto se necнtila opilб. Vћdycky s Percym ћertovala, ћe snese vнc vнna, ale jeљtм nikdy nevypila sama celou lбhev. V mнstnosti nбhle bylo tнsnivй horko. Uћ chtмla vstбt a jнt otevшнt okno, ale mimodмk se zase posadila na postel. Podlaha jako by se sama naklonila.

Ty huso hloupб, pomyslela si, jsi opilб!

Ze vљech pitomostн, kterй v takovйhle chvнli mohla udмlat! Vztekle hodila lбhvн o stмnu a ta se rozbila, aћ stшepy lйtaly po celйm pokoji. Okno, pomyslela si, musнm otevшнt okno. Иerstvэ vzduch mi proиistн hlavu. Velmi pomalu vstala a udмlala nмkolik opatrnэch krщиkщ. Dobrб, nenн to tak zlй. Byla podnapilб, ale aspoт se jeљtм trochu ovlбdala, nebyla zpitб pod obraz.

Andrew se na mм bude zlobit, pomyslela si. Doklopэtala k noиnнmu stolku, na kterйm stбlo umyvadlo s vodou.

Vylila si ji na hlavu. Mokrб jako myљ se vydala k oknu, pшiиemћ se cestou opнrala o zeп. Voda spolu se studenэm vzduchem zvenин to spravн, pшesvмdиovala se. Doљla k oknu a otevшela ho a zhluboka dэchala svмћн vzduch. Jejн pokoj byl na konci hostince a okno se otevнralo do ulice. Vchod do Љedй koиky mмla pшнmo pod sebou a kousek nalevo. Zaslechla rychle se blнћнcн dusot kopyt. Vzpomnмla si, co jн Ffoulkes kladl na srdce, rychle couvla a opшela se o stмnu vedle okna. Konм se zastavili pшed hostincem a Marguerite zadrћela dech.

“Percy!” zaљeptala. “Musн to bэt on!”

“Vaљi muћi zaиnou na druhйm konci mмsta, hostinskйho tady vyslechnu sбm. Kromм toho, vy jste se staиili najнst a jб ne. V tйhle hospodм je prэ jedinй sluљnй jнdlo v celйm Gris-Nez.”

Chauvelin!

Slyљela, jak se konм vzdalujн. Pak zaslechla, jak se dole otevнrajн dveшe a Chauvelin volб hostinskйho. Mщj Boћe, pomyslela si, teп sem nesmн pшijнt, nesmн! Podaшilo se ji dostat ke dveшнm, kterй, pшes Ffoulkesovy pшнkazy, otevшela. Stбle se ji trochu toиila hlava, ale vнno na ni pomalu pшestбvalo mнt vliv. Zavшela oиi a snaћila se vzpamatovat. Slyљela, jak dole mluvн Chauvelin s Brogardem, ale nerozumмla, co шнkajн. Otevшela dveшe dokoшбn, vyљla na chodbu a zamншila ke schodiљti. Opatrnм se podнvala dolщ a vidмla prбvм stщl, k nмmuћ se posadil Chauvelin. Byl zбdy k nн. Brogard stбl pшed nнm, takћe ho vidмla od ramen dolщ.

“Шнkбte, ћe byl tady?” ujiљќoval se Chauvelin. “Kdy?”

Rychle couvla, aniћ by poиkala na Brogardovu odpovмп. Okno! Vedlo na ulici. Kdyby teп pшiљli Ffoulkes nebo Percy, mohla by na nм zavolat, aby je varovala, ћe je to past. Vrбtila se do pokoje, postavila se k otevшenйmu oknu a zadнvala se na ulici. Vidмla, jak do hostince vchбzн nмkolik lidн, ale ћбdnэ z nich nebyl Ffoulkes nebo Percy. Mohl by bэt Percy pшevleиenэ? Ffoulkes jн prozradil, ћe se z nмj stal uchбzejнcн herec, kterэ zбchrannй akce иasto doprovбzн sloћitэmi pшevleky. Kdyby do hostince vklouzl v nмjakйm takovйm kostэmu, moћnб by ho nikdo nepoznal, on by vљak dozajista poznal Chauvelina a s nнm spojenй nebezpeин. Za jak dlouho se k Љedй koиce vrбtн vojбci?

Инsi ruka jн zakryla ъsta a druhб jн sevшela ruce za zбdy. Neznбmэ ji odtбhl od okna.

“Buпte zticha, lady Blakeneyovб, prosнm.”

Aќ to byl kdokoliv, mluvil anglicky, ale nмjako Angliиan. Pшнliљ pozdм si uvмdomila, ћe nechala dveшe do pokoje otevшenй. Nevidмla, kdo ji drћн, a zaиala se zuшivм vzpнrat.

“Nemб smysl se prбt, lady Blakeneyovб. Jsem mnohem silnмjљн neћ vy.”

Muћ ji pшitiskl na postel, tvбшн dolщ. Snaћila se brбnit, ale ъtoиnнk se jen planм nevychloubal. Byl nesmнrnм silnэ. Pokusila se ho nakopnout, ale nebylo to k niиemu.

“Jeane, podej mi, prosнm, ten provaz.”

Vzбpмtн cнtila, jak jн nмkdo svazuje ruce za zбdy. Muћ, kterэ ji drћel, jн odkryl ъsta a ona se nadechla, ћe vykшikne, ale mнsto toho jн do nich strиil kus hadru. S ъћasem vidмla, ћe osoba, kterб ji tak zkuљenм umlиela a nynн se na ni spokojenм usmнvaje pouhэ chlapec. Ve chvilce byla znehybnмnб, s roubнkem, se svбzanэma rukama, komiky a koleny. Nбhle si vzpomnмla na Percyho prsten. Pohybovala prsty, aћ se jн povedlo vysunout jehlu. Teп kdyby jen dostala pшнleћitost-

“Dobrб, lady Blakeneyovб, zkusнme vбs posadit, abyste mмla vмtљн pohodlн. Tedy za danэch okolnostн aspoт to nejvмtљн moћnй pohodlн.”

Ucнtila za sebou jeho ruce, kшeиovitм sebou љkubla a hodila sebou na posteli, ve snaze dosбhnout na nмj rukama svбzanэma za zбdy.

“Co to… au! Ta zatracenб иubka mм љkrбbla. Ona…” Hlas se vytratil. Pak ji kdosi popadl a ona cнtila, ћe jн strhl prsten z prstu.

Chvнli se nic nedмlo. Pak zaslechla, jak si muћ oddechl ъlevou.

“Kristepane, chvilku jsem si myslel, ћe je po mnм.”

Nмkdo ji obrбtil a ona koneиnм uvidмla muћe, kterэ ji napadl. Byl stшednм vysokэ, ne tolik jako Percy, mмl tmavй vlasy a tмlo jako atlet. Byl hladce oholenэ a pohlednэ takovэm tнm nebezpeиnэm zpщsobem. Usmбl se a mмl pшekvapivм okouzlujнcн ъsmмv. Zvedl prsten.

“Vбћnм jste mi dala co proto,” шekl Mungo. “Skuteиnм by to byla velkб ironie, kdyby se to obrбtilo proti mnм. Ale jestli vбm to dal, o иemћ pochybuji, neukбzal vбm, jak to naplnit. Naљtмstн pro mм byla nбplт prбzdnб.” Dal si prsten do kapsy. “Nemбte tuљenн, o иem tu mluvнm, viпte? Asi je to dobшe. Jeane, jdi k oknu a dej mi vмdмt, jestli uvidнљ nмkoho pшichбzet.”

Chlapec poslechl.

“Nemusнte se na mм tak mraиit,” obrбtil se k Marguerite. “Vмшte mi, nebo ne, ale snaћнm se vбm zachrбnit ћivot.”

“Blнћн se tшi muћi,” hlбsil Jean od okna. “Dole zaинnб bэt pмknм pшeplnмno, co?” prohodil Mungo.

“Jdou dovnitш.”

“To jsem si myslel. Zaинnб to bэt zajнmavй.” Mungo pшeљel k oknu. “Odhaduju, ћe vojбkщm by to mohlo trvat aspoт pщl hodiny, moћnб mйnм, neћ projdou mмsto. Tedy pokud jsou pracovitн.”

Marguerite se rozhlнћela, jestli by nemohla nмco shodit nebo se nмjak osvobodit, kdyћ jн zrak padl na dveшe.

Chlapec je zavшel na zбvoru a teп se nмco z druhй strany propalovalo dшevem! Vytшeљtila oиi, kdyћ vidмla, jak ze zбvory stoupajн oblбиky kouшe. Jako by nмkdo pouћil maliиkou pilku, ale ona ћбdnou nevidмla a takй se nic neozэvalo.

“Pшichбzejн dalљн lidй,” poznamenal Mungo. “Zaинnб to bэt docela-”

Dveшe se tiљe otevшely a v nich se objevil dlouhбn s malou kovovou trubiиkou v pravй ruce.

“Pozor!” vykшikl chlapec a zбroveт si sбhl pшes rameno, vytбhl ъzkэ nщћ a hodil ho po muћi s trubiиkou. Nщћ ho zasбhl do prsou a muћ upadl, ale zvuk, kterэ pшi pбdu vydal, se utopil v hluku z hospody. Za dlouhбnem byli dalљн dva muћi, ale Marguerite vidмla jen tenkэ jasnэ paprsek svмtla, kterэ se objevil a vzбpмtн zase zmizel. Nevмdмla, co se stalo, ale druzн dva muћi byli nбhle takй na zemi, mimo jejн zornй pole.

Mungo rychle zavшel dveшe, podнval se na Jeana a zazubil se.

“Jsi samй pшekvapenн, co?” prohodil. “Ani jsem nevмdмl, ћe nosнљ nщћ.”

Jean se sklonil nad prvnнho muћe, toho, kterйho zabil. “Myslel jsem, ћe je to pistole,” vysvмtloval. “Co je-”

“Nesahej na to!”

Chlapec ztuhl.

“To je v poшбdku,” шekl Mungo.

Marguerite vidмla, ћe drћн v ruce stejnou trubiиku. Sklonil se a vzal mrtvйmu z prstщ tu jeho, pak je odebral i druhэm dvмma.

“Co je to?” vyzvнdal Jean. “Takovou zbraт jsem jaktмћiv nevidмl.” Dнval se na trubiиky, kterй Mungo drћel. “Jak mщћou zabнjet tak… tak…”

“O to se nestarej,” zarazil ho Mungo. “Na, vezmi si nщћ. A dмkuji. Zachrбnil jsi mi ћivot.”

“Vy byste pro mм udмlal totйћ,” prohlбsil Jean galantnм. Oиividnм byl na sebe hrdэ.

“Ano, ale to, co jsi prбvм udмlal, je mnohem dщleћitмjљн. Mnohem dщleћitмjљн, neћ by sis myslel. Pojп, pomoz mi odklidit ta tмla, asi tamhle do rohu.”

“Kdo to byl?” chtмl vмdмt Jean a jednoho z mrtvэch odvlekl za nohy dozadu.

“Dalo by se шнct, ћe to byli moji kolegovй, jistэm zpщsobem,” odpovмdмl Mungo se smнchem. “Velmi neobvyklэm zpщsobem.”

“To nechбpu.”

“Nevadн.”

“Ale nebyli to ti samн, kterй jsem vidмl jнt do hostince,” podotkl Jean. “Ti byli obleиenн jinak. Kromм toho by nemмli иas dostat se nahoru tak rychle.”

“Mбљ pravdu,” pravil Mungo. “Nic ti neunikne. Tihle uћ byli v hostinci. Hбdбm, ћe pшiљli nahoru a zaujali postavenн a pak nбs tu uslyљeli. Vљechno to znamenб, ћe nemбme mnoho иasu. Rozhodnм nemбme иas na otбzky. Odteп mм budeљ poslouchat a mнt oиi otevшenй a pusu zavшenou. Aќ se stane cokoliv, bude to rychle.”

Podнval se na Marguerite. “Lady Blakeneyovб, omluvнte nбs, viпte? Nesnaћte se osvobodit, nedokбћete to. Jestli se skulнte z postele na podlahu, jenom si to celй znepшнjemnнte a mohla byste si ublнћit.”

Otevшel dveшe a vyљel ven, Jean ho nбsledoval. Dveшe se zavшely a Marguerite, kterб koneиnм podlehla љoku z toho, co prбvм zaћila, i ъиinku vypitйho vнna, ztratila vмdomн.

Na Andrewa Ffoulkese narazili, kdyћ se pшiblнћili k hostinci. Ffoulkes byl v domku otce Blancharda, a kdyћ je tam nenaљel, co nejrychleji spмchal zpбtky do mмsteиka. Dohonil je asi blok od Brogardova hostince.

“Ffoulkesi!” vyhrkl Lucas. “Kde se tu berete? Co se stalo?”

“Dнky Bohu, ћe jsem vбs naљel,” supмl Ffoulkes a sesedl z konм. “Prбvм jsem byl v domku, a kdyћ jsem vбs tam nenaљel, uћ jsem si myslel, ћe je vљe ztraceno! Pшijel jsem s Marguerite-”

“Marguerite!” zvolal Finn. “Tady? Co, k иertu, dмlб-”

“Иekб nahoшe u Љedй koиky,” vysvмtloval Ffoulkes. “Шekl jsem jн, aќ za ћбdnэch okolnostн nevychбzн z pokoje. Vљem nбm hrozн velkй nebezpeин. Pшijeli jsme vбs varovat.” Koneиnм si vљiml takй Kobry. “Kdo je to?”

“To je v poшбdku,” uklidтoval ho Finn. “To je Collins. Je jednнm z nбs, jednнm z naљich agentщ ve Francii. Mluvte, иlovмиe, jakй nebezpeин? Varovat nбs pшed инm?”

“Pшed Chauvelinem,” odpovмdмl Ffoulkes.

“To je ten francouzskэ zбstupce?” zeptal se Finn.

“Francouzskэ љpeh. Vн vљechno. Vн, ћe jste Иervenэ bedrnнk. Pшijel do Francie, aby vбm nastraћil past. Nemщћe bэt daleko.”

“Tak to si musнme pospнљit,” ozval se Kobra a ujal se velenн. “Hrabм de Tournay a Saint-Just dorazн kaћdou chvнli. Ffoulkesi, mмl byste se vrбtit k otci Blanchardovi a poиkat tam na nм. Poљleme pro vбs. My zatнm musнme vyzvednout lady Blakeneyovou z hostince. Je to tam pro ni nebezpeиnй.”

Ffoulkes se podнval na Finna, jestli souhlasн. “Udмlejte, co шнkб,” potvrdil. “Honem!”

Ffoulkes se vyhoupl do sedla. “Hodnм љtмstн, Percy. Bщh vбs provбzej!”

Kdyћ odjel, obrбtil se Finn ke Kobrovi. “To jste vymyslel rychle.”

“Musнme si jeљtм vнc pospнљit,” шekl Kobra. “Lucasi, vy s Andrй zaujmete postavenн na koncнch ulice. Jб budu krэt hostinec zvenин a Finn pщjde dovnitш a vyzvedne Mar

guerite. Jestli uvidнte pшichбzet vojбky, vystшelte z pistole. To nбs bude varovat a vojбci by se mohli na chvнli zastavit. Jakmile dostane Finn Marguerite bezpeиnм z hostince, vљichni se co nejrychleji pшesunete do domku otce Blancharda. Jб zщstanu tady, abych upozornil hrabмte de Tournay a Saint-Justa.”

“Sбm?” ozval se Lucas.

“Chauvelin mм neznб,” poukбzal Kobra. “Nic se mi nestane. Kromм toho, jestli je nikdo nepovede, tak tu pмљinu dolщ k domku urиitм pшehlйdnou. Tak jdeme.”

Lucas a Andrй se rozdмlili a zaujali mнsto kaћdэ na jednom konci ulice, odkud uvidн, pokud se objevн nмjacн vojбci. A i kdyby je ve tmм pшehlйdli, pшнjezd muћщ na konнch by jistм nepшeslechli a mмli by dost иasu vystшelit na poplach a zmizet.

“Jak zatracenм Marguerite zjistila-” zaиal Finn, ale Kobra ho pшeruљil.

“Na to se jн mщћete zeptat pozdмji. Teп ji odtamtud dostaneme, neћ se ukбћe Chauvelin. S podrobnostmi si budeme dмlat starosti, aћ se bezpeиnм dostaneme z Francie.”

Rozbмhli se k hostinci.

“Neplэtvejte иasem,” шekl Kobra.

“Nemusнte mi to opakovat,” vrиel Finn, otevшel dveшe a vstoupil do hostince U Љedй koиky. Vљiml si, ћe Brogard si nevede tak љpatnм jako obvykle. Na prvnн pohled odhadl, ћe u stolщ sedн patnбct, dvacet hostщ. Snad si s nнm zahrбla jeho pшedstavivost, ale ve chvнli, kdy vstoupil, mмl dojem, ћe tu panuje jakйsi ticho pшed bouшн. Jak tam tak stбl, nбhle se cнtil velmi zranitelnэ.

Seber se, Delaney, pomyslel si. Teп nenн vhodnэ иas na zбchvat paranoie.

Nasadil lehce znudмnэ vэraz a zamншil pшes hospodu ke schodiљti nahoru. Uћ byl v pщli cesty, kdyћ zaslechl, jak nмkdo volб Blakeneyho jmйno. Na okamћik ztuhl, pak se obrбtil a vidмl, jak se od stolu opodбl zvedб Chauvelin.

“Jste to vy,” zvolal Chauvelin rozzбшenм. “Jak pшнjemnй pшekvapenн! Co vщbec dмlбte ve Francii, sire Percy?”

Finnovi dalo hroznou prбci, aby se nepodнval ke dveшнm. Tнm by vљechno prozradil. Doufal, ћe Kobra je v obraze. S nбmahou se usmбl a vydal se k Chauvelinovu stolu.

“Pшisбmbщh!” zvolal. “Chauvelin, nenн-liћ pravda?”

“Jsem tak rбd, ћe si mм pamatujete,” opбиil Chauvelin.

“Jen si to pшedstavte, ћe na vбs narazнm na takovйmhle mнstм,” шekl Finn. “Napadlo mм, ћe sem jen zaskoинm a ochutnбm vaљe vynikajнcн francouzskй vнno.” Natбhl ruku.

Chauvelin takй. S pistolн.

“Myslнm, ћe ne,” poznamenal a jeho ъsmмv zmizel. “Obбvбm se, ћe vбљ jнdelnниek se odted’ bude sklбdat z chleba a vody. Ale nemмl byste bэt nucen snбљet takovй nepшнjemnosti pшнliљ dlouho. Gilotina uћ dlouho иekб na Иervenйho bedrnнka!”

V hostinci se rozhostilo hrobovй ticho.

“Jsem si jistэ, ћe mбte pistoli,” pokraиoval Chauvelin. “Hoпte ji na podlahu. Opatrnм.”

Finn pomalu vytбhl pistoli, opatrnм ji drћel ve dvou prstech a pustil ji na podlahu.

“Teп ji odkopnмte,” nakбzal Chauvelin.

Finn poslechl. Kde sakra jsi, Kobro? uvaћoval, vzteky bez sebe. Kdyby ho jen Chauvelin pustil trochu blнћ…

“Zahoпte pistoli, Chauveline!”

Francouz vytшeљtil oиi, kdyћ vidмl, jak se o dva stoly dбl zvedб muћ a mншн mu pistolн na hlavu. Finn se ohromenм podнval na Fitzroye. Chauvelin, kterйho rychle opustila odvaha, hodil pistoli na stщl. Neћ mohl Finn svйmu zachrбnci nмco шнci, ozval se dalљн hlas. “A teп ty odhoп svou, Mungo.”

Kobra stбl u dveшн a v ruce drћel laser.

“Nemбљ љanci, Kobro,” podotkl Fitzroy. “Poшбdnм se rozhlнdni kolem sebe. Mбm muћe vљude…” Nбhle se odmlиel. Jeden kaћdэ zбkaznнk v hostinci drћel laser a vљichni na sebe navzбjem mншili.

Kobra vystшelil a zasбhl Fitzroye pшнmo do prsou. Jak Fitzroy padal, Finn se vrhl na podlahu a pшekulil se a v hostinci nбhle vypukla kшнћovб laserovб palba. Sebral svou naprosto nedostateиnou pistoli, schoval se pod stolem a snaћil se splynout s podlahou. Trvalo to jen chviliиku. Pak Finn zaslechl, jak nмkdo stйnб. Vzhlйdl a uvidмl Chauvelina. Stбl tam, jako zбzrakem nezranмn, s otevшenou pusou. Finn se zaиal opatrnм zvedat. Po celй mнstnosti leћela tмla.

“Zastшelte ho, hrom do vбs!”

Kobra byl na kolenou. Jedna paћe mu od ramene schбzela a ve tvбшi mмl dнru.

Finn se zmatenм podнval z nмj na Chauvelina. Francouz љokovanй pшihlнћel, jak se Kobra zvedб.

“Zastшelte ho! Zastшelte ho, nebo jste mrtvэ, Chauveline! Stшнlejte!”

Ve chvнli, kdy Finnovi doљlo, ћe Kobra kшiин na Francouze, Chauvelin se pohnul jako v transu. S nepшнtomnэm pohledem se natбhl pro pistoli, kterou pшedtнm upustil na stщl. Kdyћ ji zvedl, z druhй strany mнstnosti vyletмl tenkэ paprsek a ъhlednм mu oddмlil hlavu od krku. Chauvelinovo bezhlavй tмlo jeљtм chvнli stбlo, pak se zhroutilo na zem a pшevrhlo stщl.

“NE!”

Kobra skoиil po laseru leћнcнm na podlaze. V okamћiku, kdy se ho dotkl, se mu do prsou zabodl nщћ. Kobra zajeиel a zmizel. Nщћ, kterэ mu trиel z hrudi, zarachotil o podlahu. Ani na nмm nebyla krev.

Finn zaslechl tichй zalapбni po dechu, a kdyћ se obrбtil, stбl tam Jean Lafitte a s vytшeљtмnэma oиima zнral na mнsto, kde jeљtм pшed chviliиkou byl Kobra. I jemu spadla brada ъћasem, kdyћ vidмl, ћe Mungo stojн na schodiљti, nedbale se opнrб o zбbradlн a drћн laser. Finn se rychle podнval doleva a vidмl, ћe Fitzroyovo mrtvй tмlo leћн na stole. Pak se nevмшнcnм ohlйdl na Fitzroyova dvojnнka, kterэ stбl na schodech. Dvojnнk se zaљklebil.

“Zdravниko, Finne,” pravil. “Dlouho jsme se nevidмli. Mimochodem, teп jsme si kvit.”

 

EPILOG

Tмch pмt sedмlo v obэvacнm pokoji Forresterova bytu v apartmбnech pro svobodnй dщstojnнky v budovм velitelstvн KTA. Forrester otevшel nмkolik lahvн francouzskйho koтaku a Mungo pшi шeиi nepшнtomnм toиil sklenkou v prstech.

“Darrow chtмl dokбzat Arbitrбћnнmu sboru, ћe informaиnн sluћba by mмla zщstat nezбvislб na pozorovatelнch,” vysvмtloval. “Bмhem let jsme zнskali tak velkou moc, ћe ani Pozorovacн, ani Arbitrбћnн sbor nemajн tuљenн, jak dalece jsme vyboиili. Hodnм z nбs - vиetnм mм - a zvlбљќ Darrow, pouћнvali zdroje informaиnн sluћby, abychom se obohatili. Vбћnм na tom nenн nic neobvyklйho. Pokuљenн, odиasovat kousek zpбtky a vyuћнt zmмny trhщ, napшнklad, se odolбvб zvlбљќ tмћko. Mбm pravdu, Forrestere?”

Forrester po nмm mrzutм loupl okem.

“Je to samozшejmм naprosto nelegбlnн, ale ani to neznamenб velkй riziko nestability, pokud jste opatrnэ a dмlбte to s mнrou. Coћ byste mмli, kdyћ nechcete, aby vбs chytili. Je jasnй, ћe pokuљenн zvlбљќ tмћko odolбvajн vysocн dщstojnнci, a Darrow nebyl ћбdnou vэjimkou. Znal jsem ho dobшe a vмdмl jsem, ћe je neuvмшitelnм bohatэ, ale netuљil jsem, jak silnм se do temporбlnнch spekulacн zapletl, dokud to vљechno v poslednнch dnech nevyљlo najevo.

Umмleckй poklady, co ukradli nacistй a o kterэch se myslelo, ћe byly zniиeny, zlato sebranй pirбtщm, kteшн ho pшedtнm sebrali Љpanмlщm, akciovб portfolia z 20. stoletн-”

“Vбћnм v jeho knihovnм naљli Maltйzskйho sokola?” zeptal se Lucas.

Mungo pшikэvl. “A nejenom to. Z oficiбlnнho vyљetшovбnн se nikdy nedostalo na veшejnost, ћe mмl doma tшi nedospмlй dнvky, kterй v rщznэch periodбch koupil na trhu s bнlэm masem.” Potшбsl hlavou. “A jб si vћdycky myslel, ћe to jsou jeho dcery.”

“To tedy pracujete pro moc pмknй lidi,” podotkl Finn.

“Hele, myslele si, co chcete,” шekl Mungo, “ale kdybych mмl nмjakй podezшenн, udal bych ho sбm. Krбtkodobй temporбlnн spekulace jsou jedna vмc, ale tohle bylo pшнliљ. Pшekroиil vљechny meze. Musel chrбnit sebe a svй zбjmy, coћ je jeden z dщvodщ, proи chtмl Prvnн divizi sebrat velenн иasovэch ъprav. Kdyћ jeden nevyrovnanэ rekrut Temporбlnнho sboru jmйnem Alex Corderro zpщsobil trhlinu v иase, kterб vyъstila ve smrt sira Percyho Blakeneyho, naskytla se mu ideбlnн pшнleћitost.

Nic z toho neuvidнte v ћбdnй oficiбlnн zprбvм, protoћe nikdo nemб ћaludek na to, aby pшiznal, co se doopravdy stalo. Vaљнm ъkolem ve skuteиnosti byla ъprava ъpravy. Prvnн pokus, s jinэmi postavami, byl vэsledkem toho, co byste nazvali vmмљovбnн TIS,” dodal a s neveselэm ъsmмvem se podнval na Forrestera. “Иistм nбhodou bylo u Blakeneyovб zabitн nмkolik agentщ. Jelikoћ to byli posluљnн agenti, rychle situaci zvlбdli, ale mнsto aby ohlбsili trhlinu pozorovatelщm, ohlбsili ji Darrowovi. Darrow dostal nбpad. Proи na ъpravu nevyslat agenty informaиnн sluћby? Ъplnм z toho vynechat pozorovatele, Arbitrбћnн sbor i Prvnн divizi. Aќ se o to postarб TIS, a aћ to skonин, pшijde s nмjakou vэmluvou, proи musela zareagovat rychle a nemohla se spojit s pшнsluљnэmi orgбny. Potom, aћ by byla ъprava hotovб, mohl pшнpad pшedloћit Arbitrбћnнmu sboru jako dщkaz, ћe jsme na takovй ъkoly kvalifikovanмjљн. Vљechno by nбm to usnadnil fakt, ћe mбme… шeknмme, nikoliv zanedbatelnэ vliv na nмkolik иlenщ Arbitrбћnнho sboru. Celэ plбn umoћnila skuteиnost, ћe naљi lidй na scйnu dorazili jako prvnн a ћe Corderra zasбhli tolikrбt. Jedna kulka z muљkety trefila jeho implantбt, takћe se neobjevil koncovэ signбl. Bylo by zajнmavй vмdмt, co by se bylo stalo, kdyby tam nikdo nebyl, kdyћ Blakeney umнral. Jelikoћ pozorovatele neupozornil koncovэ signбl, pшiљlo by se nмkdy na to, ћe je Corderro mrtvэ? Zjistili by Blakeneyho smrt vиas, aby mohli podniknout ъpravu? Byla by Marguerite Blakeneyovб na svй zranмnн zemшela?”

“A co se stalo?” zeptal se Forrester.

“Darrow dal dohromady tэm a odиasoval je sem,” vyprбvмl Mungo. “Jeden z nich podstoupil stejnм jako tady Finn celkovou ъpravu, aby mohl nastoupit na mнsto sira Percyho Blakeneyho. Nynн uћ vнme, ћe vэmмna byla provedena a ъprava pokraиovala. Ale nikdo z tмch lidн se uћ nevrбtil. Prostм zmizeli. Kdyћ nepшiиasovali podle plбnu, Darrow zaиal bэt nervуznн a vyslal nмkolik agentщ, aby zjistili, co se stalo. Ti se takй nevrбtili. Tehdy Darrow zpanikaшil. Bylo moћnй, ћe prvnн tэm dokonиil ъpravu a ztratil se v tranzitu pшi иasovбnн zpбtky do plus иasu. Moћnй, i kdyћ vysoce nepravdмpodobnй. Pouћнvali osobnн chronoplбty, coћ znamenб, ћe do tranzitu љli jeden po druhйm, ne najednou. Jeden nebo dva se mohli ztratit v mrtvй zуnм, ale celэ tэm? A aby zmizel celэ tэm a jeљtм i ti, kteшн byli poslбni za nimi, muselo se stбt nмco nemyslitelnйho.

Aby se kryl, Darrow rezignoval na svou pozici, na oko na protest proti tomu, ћe informaиnн sluћba byla pшevedena pod Pozorovacн sbor. To uћ jsem se vrбtil do aktivnн sluћby a kvщli tomu, jak jsem zpackal ten pшнpad se Sprбvci иasu, jsem pracoval ve vyhodnocovacн sekci.”

“Nikdy by mм nenapadlo, ћe uslyљнm, jak to pшipouљtнte,” шekl Delaney.

“Buпte zticha, Finne,” zavrиel Forrester. “Pokraиujte.”

“Poslednн, co Darrow pшed odchodem udмlal, bylo, ћe mм tajnм znovu povolal do funkce, zase jako terйnnнho agenta. Potшeboval svйho nejzkuљenмjљнho muћe, jinak bych jeљtм sedмl u konzoly. Bбl se tam poslat kohokoliv jinйho. Byl na pokraji nervovйho zhroucenн, protoћe bylo docela jasnй, ћe tэm, kterэ poslal zpбtky, nмco zvrtal a doљlo k rozљtмpenн иasovйho proudu. Dali jsme hlavy dohromady s jednнm arbiќбkem, kterэ zщstane neznбmэ. S informaиnн sluћbou sympatizoval odedбvna a dalo se mu vмшit, ћe nic neprozradн kolegщm - hlavnм proto, ћe na nмj Darrow nмco mмl. Kdyby padl Darrow, padl by i on. Tak иi tak, spoleиnм jsme dospмli k zбvмru, ћe pщvodnн trhlinu zpщsobilo to, co Mensinger nazэvб ,vlnkami’, a ћe v nмjakйm bodм tэm TIS neuspмl a zpщsobil udбlost nebo sled udбlostн, kterй pшekonaly иasovou setrvaиnost. Mнsto aby se vlnky postupnм vyhladily, rozvмtvily se do jinй иasovй linie. Hlavnн problйm byl v tom, ћe jsme nevмdмli pшesnм, kdy se to stalo ani jakб konkrйtnн nehoda иi nehody to spustily.

Zjevnм иlenovй tэmu, kteшн rozљtмpenн pшeћili, skonиili v alternativnн иasovй linii, kterou tнm vytvoшili. Kdyћ za nimi Darrow poslal dalљн lidi, nejspнљ skonиili v tй druhй иasovй linii i oni. Proи, to pшesnм nevнm. Nмco takovйho se jeљtм nikdy nestalo. Moћnб se ztratili v tranzitu nebo je zachytila nмjakб nestabilita v zуnм a oni pшestali existovat. Arbiќбci na tom jeљtм pracujн. Jб osobnм pochybuju, ћe to nмkdy nмkdo zjistн.

Budeme-li pшedpoklбdat, ћe Blakeney byl ohniskem celйho scйnбшe, tak bod, v nмmћ doљlo k pщvodnн trhlinм, nebyl rozљtмpovэ bod, protoћe jsme tam dokбzali dostat naљeho muћe a Blakeney stбle jeљtм existuje, i kdyћ je nastrиenэ. Pшirozenм tohle vљechno jsou z naљн strany jen dohady. Teп vнme, co se stalo, ale kdybychom tenkrбt nejednali na zбkladм pшedpokladu, tak jsme klidnм nemuseli udмlat vщbec nic. Spoинtali jsme si, ћe rozљtмpovэ bod se musel objevit uvnitш tмch vlnek. Bezprostшednн pшниinou byla buп smrt naљeho muћe a to, ћe jsme ji nedokбzali kompenzovat, nebo nмco, co on a jeho tэm udмlali nebo naopak neudмlali. Ale co pшesnм to bylo?”

Pokrиil rameny. “Neexistoval zpщsob, jak to zjistit, kdyћ jsme u toho nebyli. Ale nмco jsme podniknout museli. Darrow byl prakticky strachy bez sebe, ћe se иasovй linie spojн dшнv, neћ se nбm podaшн udмlat nмco, abychom situaci napravili.”

“Jedinэ zpщsob, jak jste mohli situaci napravit, kdyћ uћ k nн doљlo,” poznamenal Forrester, “bylo vymazat tu alternativnн иasovou linii.”

“Pшesnм tak,” pшikэvl Mungo. “Teп chбpete, proи to muselo, proи to musн zщstat v tajnosti. Upшнmnм шeиeno, nevмdмli jsme, co by bylo horљн, jestli kdybychom uspмli, nebo kdybychom neuspмli. Ћбdnou jinou moћnost jsme ale nemмli.

Aby mohl nмkdo bezpeиnм odиasovat zpбtky, museli ho poslat do doby pшed tнm, neћ k rozљtмpenн doљlo. Jelikoћ jsme nevмdмli, kdy to bylo, rozhodli jsme se to zaшнdit tak, aby ten, koho poљlou zpбtky, dorazil chvнli pшed tнm, neћ mмlo dojнt ke skuteиnй trhlinм.”

“Myslнte tнm, ћe kdyћ jsem dorazil do minus иasu, pщvodnн Blakeney byl jeљtм naћivu?” zeptal se Finn.

Mungo pшikэvl. “Vyћбdalo si to velice peиlivй naиasovбnн. Nejdшнv bylo tшeba, aby nмkdo ohlбsil trhlinu, coћ se sprбvnм mмlo udмlat hned, kdyћ k nн doљlo. Pak bylo nutnй zaшнdit, aby na scйnu dorazil regulaиnн tэm tмsnм pшedtнm, neћ mмlo dojнt k trhlinм. To takй nebylo pшнliљ tмћkй, protoћe jsme mмli nмmэ souhlas toho arbiќбka a uћ jsme tнm jednou proљli. Jб si nechal udмlat plastickou operaci, abych vypadal jako major Fitzroy. Skuteиnэ Fitzroy, ten, kterйho Kobra zabil u Љedй koиky, byl pravэ pozorovatel, ale takй agent TIS. Dщvodem, proи jsme mмli dva Fitzroye, bylo, ћe nбљ muћ u Arbitrбћnнho sboru nanesl nepшнjemnou moћnost vmмљovбnн z jinй иasovй linie.

Bylo moћnй, ћe vљichni иlenovй prvnнho tэmu a agenti, kterй jsme poslali za nimi, zemшeli, ale takй bylo moћnй, ћe kdyћ zpщsobili rozљtмp иasovйho proudu, pokusili se odиasovat zpбtky do plus иasu. To by vysvмtlilo, proи zmizeli. Odиasovali dopшedu o nмkolik stoletн, ale dorazili do dvacбtйho sedmйho stoletн v jinй иasovй linii.

Zaиali jsme si pohrбvat s tнm, co se mohlo stбt. Pokud se sedmadvacбtй stoletн, do nмhoћ dorazili, vэraznм liљilo od toho, kterй opustili, mohlo jim dojнt, co se stalo. Mohli bэt natolik duchapшнtomnн, aby drћeli jazyk za zuby a splynuli s davem, pokud to bylo moћnй. Na druhou stranu, dejme tomu, ћe by okamћitм nepoznali, ћe jsou v jinй иasovй linii? Co kdyћ tam byl alternativnн Darrow vedoucн alternativnн TIS a tak dбle? Nemohli jsme tuto moћnost jen tak pшejнt, protoћe naљe protмjљky v alternativnн иasovй linii si ve chvнli, kdy se ohlбsily, musely uvмdomit, ћe jsou vэsledkem rozљtмpeni иasovйho proudu. Zeptali jsme se sami sebe, jak bychom zareagovali, bэt na jejich mнstм.

Jakmile by odeznмl prvnн љok, uvмdomili bychom si, ћe musнme podniknout kroky na ochranu svй existence. Poslali bychom do minulosti lidi, kteшн by se postarali o to, ћe udбlosti v tom konkrйtnнm scйnбшi probмhnou pшesnм podle naљн historie. Vzhledem k tomu, ћe lidй v pщvodnн иasovй linii by nemмli tuљenн, jakб je naљe historie, byli bychom proti nim ve vэhodм.”

Odmlиel se, aby se napil. V mнstnosti panovalo naprostй ticho.

“Bэt v tй alternativnн иasovй linii jб,” pokraиoval po chvнli Mungo, “urиitм bych ten tэm TIS poшбdnм vyslechl. Vymaиkal bych je do sucha. Zjistil bych vљechno, co vмdмli oni, protoћe na tмch informacнch by zбvisela moje existence. Jak se ukбzalo, prбvм tohle musel Kobra udмlat. Byl dobrэ. Byl vбћnм dobrэ. Vмdмl, kdo byl nбљ nejlepљн operativec v terйnu, tedy vбљ, a uvмdomil si, ћe lidй z pщvodnн иasovй linie pшivedou svй nejlepљн lidi. Co nezjistil od naљich agentщ, to si domyslel. A co si nedomyslel, to dostal pшнmo ze zdroje. Jinэmi slovy, љel pшнmo za nбmi.

Finne, vy jste dorazil o nмco dшнv, neћ jste si myslel. Pшedstavoval jste drobnэ problйm. Andrew a Lucas odиasovali zpбtky a okamћitм byli poslбni do Richmondu, инmћ byli uklizenн z cesty. Vy jste se musel zdrћet na dost dlouho, abychom mohli zajistit nмkolik vмcн. Ve chvнli, kdy jste se zhmotnil, musel jsem se k vбm dostat co nejrychleji, neћ odeznн ъиinky cesty a vy poznбte, kde jste. Naљtмstн jsem to zvlбdl. Ve chvнli, kdy jste se zhmotnil, pнchl jsem vбm sedativa jako ta, kterб jsme pouћili na lady Blakeneyovou. Pak, zatнmco jste byl mimo, odиasoval jsem vбs asi hodinu do minulosti pomocн pшedem nastavenй vynechбvacн sekvence.”

Finn kэvl. “Chytrй. Byl jsem asi hodinu v limbu, takћe mohlo dojнt k trhlinм, a vy jste mмl dost иasu, abyste udмlal, co jste musel. Musel jste tu dбvku odmмшit vбћnм skvмle, protoћe jsem se zmaterializoval, zrovna kdyћ jsem se probнral, a myslel jsem si, ћe jsem prбvм dorazil. Dobrб prбce.”

“Jedno nechбpu,” ozvala se Andrй. “Jestli jsme vљichni odиasovali zpбtky do bodu pшed vznikem trhliny, znamenб to, ћe tэm, kterэ jste odeslali pщvodnм, dorazil po nбs. Co se stalo s nimi?”

“Jб a Fitzroy jsme je zabili,” pшiznal se Mungo. “Svoje vlastnн lidi?”

“Nemмli jsme na vybranou. Bмhem tй hodiny, co byl Finn mimo, Blakeney zemшel, nбљ prvnн tэm dorazil, aby provedl vэmмnu, a kdyћ dorazili, museli jsme je vyшнdit, aby Finn mohl nastoupit mнsto Blakeneyho. Byl to jedinэ zpщsob. Museli zemшнt v tй dobм.”

“Ale… ale kdyћ jste je zabili, jak mohli odejнt a vщbec zpщsobit ten rozљtмp?” zeptala se Andrй. “To prostм nedбvб smysl!”

Mungo se usmбl. “Dбvб, ale pro zelenбиe je to kapku sloћitй. Bez urбћky.”

“Oni naruљili ъpravu trhliny,” vysvмtlil Andrй Lucas. Nechбpavм na nмj pohlйdla.

“Blakeney zemшel,” pokraиoval tedy Priest. “To byla trhlina. Tэm TIS se vrбtil, aby to upravil a vyuћil иasovй setrvaиnosti k nahrazenн Blakeneyho dvojnнkem. Pak, v nмjakйm bodм, byla иasovб setrvaиnost pшekonбna a doљlo k rozљtмpu. Aby to pшekonali, museli se vrбtit a zpщsobit jeљtм dalљн trhlinu. Ovљem v tomto pшнpadм lidй, kteшн mмli upravit druhou trhlinu, pшiљli z alternativnн иasovй linie, protoћe jejich historie naruљena nebyla. My jsme si mysleli, ћe upravujeme trhlinu - coћ jsme takй dмlali - ale pшitom jsme ji sami vytvoшili. Kdyћ se to vљechno seиte,” obrбtil se k Mungovi, “иasovou setrvaиnost jste zatнћili poшбdnм.”

“Vzhledem k tomu, co vљechno bylo v sбzce, nemмli na vybranou,” poznamenal Forrester.

“Skuteиnб hra zaиala, kdyћ se Finn ujal role Percyho Blakeneyho,” pokraиoval Mungo. “Jelikoћ jsme nevмdмli, kterб udбlost rozљtмp zpщsobila, museli jsme s Fitzroyem zajistit, ћe vљechno bude probнhat podle naљн historie. Nemohli jsme odиasovat zpбtky, abychom zjistili, co rozљtмp zpщsobilo, protoћe jsme nevмdмli, kdy k nмmu doљlo.

Mohli bychom odиasovat aћ za ten bod a zmizet stejnм jako ostatnн. Proto jsme pшehrбli celэ scйnбш s jinэmi herci a zajistili jsme si tak, ћe to celй budeme mнt pod kontrolou. Ve chvнli, kdy se ukбzal Kobra, jsme vмdмli, ћe to je agent z alternativnн иasovй linie odeslanэ do minulosti, aby zajistil, ћe k rozљtмpu dojde.”

“Jak jste to poznali?” chtмla vмdмt Andrй.

“Jednoduљe. Kobra, nбљ Kobra do minulosti odиasovat nemohl. Kdyћ mм doиasnм odvolali z aktivnн temporбlnн sluћby v terйnu, Kobra zщstal jako terйnnн agent. V tй dobм ho poslali na misi, z nнћ se nevrбtil. Zabili ho indiбni v Americkй revoluci a jsou na to svмdci. Takћe pokud nevstal z mrtvэch, musel tento Kobra pochбzet z alternativnн иasovй linie, kde udбlosti probнhaly tйmмш stejnм jako v naљн. Kdo vн, v tй alternativnн иasovй linii moћnб zabili mнsto Kobry mne. Rozhodnм ,mne’ znal dost dobшe.”

“Ale kdyћ jste vмdмl, ћe je z alternativnн иasovй linie, proи jste proti nмmu nмco nepodnikl?” zeptala se Andrй. “Proи jste nic neшekl nбm?”

“Protoћe z nбs mмli bэt obмtnн berбnci,” procedil Finn ponuшe mezi zuby.

“Ибsteиnм,” pшiznal Mungo. “Nemohl jsem ale proti nмmu nic podniknout hlavnм proto, ћe byl jedinэ, o kterйm jsem vмdмl. Nemмl jsem tuљenн, kolik dalљнch lidн z tй иasovй linie se s nнm vrбtilo. Aspoт jsem mмl jistotu, kdo je Kobra. Nejdшнve jsem byl tak paranoidnн, ћe jsem si pomalu zaинnal myslet, ћe provedl vlastnн vэmмnu a pшivedl si alternativnнho Finna Delaneyho. Ale Finn mi mщj omyl dokбzal velmi dщraznм.” Usmбl se a sбhl si na levэ bok, kde ho Delaney љkrбbl meиem. “Bylo nutnй, abyste si myslel, ћe jde jen o obyиejnou temporбlnн ъpravu. Kdybyste vмdмli, jak to s Kobrou je doopravdy, mohlo by to ovlivnit vaљe vэkony.”

“Ale on mмl spoustu pшнleћitostн proti nбm nмco podniknout,” namнtla Andrй. “Proи to neudмlal?” Mungo se podival na Finna.

“Protoћe nemohl,” odpovмdмl Delaney. “Neodvбћil se jednat, dokud nenadeљel bod rozљtмpu. Jeho иasovб linie vznikla jako nбsledek vmнsenн prvnнho regulaиnнho tэmu do historickй udбlosti. Proto nбm Mungo musel sebrat vљechny љlechtice. Nevмdмl, kdy doљlo ke skuteиnйmu rozљtмpu, a musel chrбnit historickй udбlosti naљн иasovй linie.”

“Sprбvnм,” pшidal se Mungo. “Naљtмstн Kobra z druhй иasovй linie nevмdмl, ћe nбљ Kobra zemшel pшed touto misн. Pomмrnм rychle na to ale pшiљel. Hrбt to tak, jak to udмlal on, chtмlo velkou odvahu. Musel љнlenм improvizovat, ale vбћnм vбs dostal. Kdybych nedмlal dvojnнka Fitzroyovi, mohl uhrбt pat. To jedinй nepшedvнdal. Ale stejnм to nakonec bylo o fous.”

“Pшipadalo mi, ћe se dмje nмco divnйho, kdyћ jsem veљel do vэиepu Љedй koиky,” poznamenal Finn. “Kdyћ uћ mluvнme o tй vaљн remнze, kromм Chauvelina, Brogarda a lady Blakeneyovй byl kaћdэ v tй hospodм z jinйho иasu. A ze dvou иasovэch liniн.”

Mungo se zazubil. “Mмl jste se vidмt, jak se tvбшнte, kdyћ vљichni vytбhli zbranм.”

Finn potшбsl hlavou. “Umнm si pшedstavit, ћe asi stejnм jako Brogard, kdyћ vylezl ze sklepa a zjistil, ћe mб љenk plnэ mrtvol. Kdyby byl vylezl o chvнli dшнv, vidмl by tмch mrtvol dvakrбt tolik a poloviиka by se mu pшed oиima ztratila. Uћ tak byl v љoku. Myslнm, ћe tohle by na nмj bylo moc.”

“Co se stalo se Chauvelinovэmi vojбky?” zeptal se Forrester. “Nмkam jste je odlбkal?”

Mungo pшikэvl. “Tady se do hry dostal starэ Lafitte. Setkal se s nimi, kdyћ se blнћili k hostinci, a шekl jim, ћe je jeden ze Chauvelinovэch agentщ a ћe Blakeney odjel z mмsta s Chauvelinem za patami. Vojбci vyrazili cvalem po silnici do Amiens. Chauvelin mмl v Paшнћi pшijнt o hlavu. Takhle jen umшel o chvilku dшнv.”

“Co se stalo se starэm Lafittem?” zeptal se Lucas.

“Uћ jsem se s nнm vнckrбt nesetkal,” odpovмdмl Mungo. “Шekl jsem mu, ћe pro mм musн vykonat jen tu poslednн sluћbu a pak si mщћe dмlat, co chce. Brzy nato zemшel. Byl to uћ starэ иlovмk.”

“Takћe jste poшбd po sobм museli uklidit,” poznamenal Forrester.

“Vlastnм ani moc ne. Museli jsme pшivйst Pierra Lafitta zpбtky z Anglie. To bylo docela snadnй. Pak jsme se museli postarat o Jeana a lady Blakeneyovou. Pierre a jeho strэc nevмdмli nic, инm by ohroћovali иasovй kontinuum, ale Brogard, Jean a Marguerite vidмli vмci, kterй vidмt nemмli. Bylo tшeba, aby podstoupili kondicionovбnн a zapomnмli na nм. Jednoho muћe od relokacн poslali zpбtky, aby jako Percy Blakeney zaujal Finnovo mнsto, a umнm si pшedstavit, ћe pak ћili љќastnм aћ do smrti. Relokace byla snadnб a pшнjemnб, jak uћ takovй relokace bэvajн. Ћнt mezi londэnskou smetбnkou jako nesmнrnм bohatэ muћ s krбsnou a milujнcн ћenou. Kйћ bychom taky mмli takovй љtмstн.”

Andrй se podнvala na Finna a jejich pohledy se na okamћik setkaly. Pak Delaney sklopil zrak a zahledмl se na svou skleniиku. Dlouho nevzhlйdl.

“Co se Jeana tэиe,” pokraиoval Mungo s ъsmмvem, “skoro mм mrzelo, ћe musн podstoupit kondicionovбnн. Vбћnм jsem ho zaинnal mнt rбd.”

“Jak rozsбhlй kondicionovбnн to bylo?” zeptal se Forrester.

“V Jeanovм pшнpadм jen lehkй. Bude si pamatovat monsieur 1’Avenira a to, jak se okrajovм zapletl s Ligou Иervenйho bedrnнka, ale zapomene na vљechny ty… nevhodnй vмci, co vidмl. Potom, no, zdб se, ћe Paшнћ odjakћiva nesnбљel. S bratrem snнvali o tom, ћe vyplujн na moшe a stanou se z nich nбmoшnнci. Po strэcovм smrti se zapsali na obchodnн korбb jako plavинci. Иekala je fascinujнcн budoucnost.”

“A co tedy vlastnм vytvoшilo ten rozљtмp?” otбzal se Andrй.

Mungo zakroutil hlavou. “Mщћu jenom hбdat. Snad Chauvelin u Љedй koиky zabil Blakeneyho, naљeho Blakeneyho, a fakt, ћe se jednalo o dosazenйho Blakeneyho, pщsobнcн proti иasovй setrvaиnosti, staиil k vyvolбnн rozљtмpu. Kromм toho mмli zakrбtko dorazit Armand Saint-Just a hrabм de Tournay. Nepochybnм by byli zatиeni navzdory tomu, co Chauvelin slнbil Marguerite. Moћnб dopadli i Ffoulkese a nмkolik dalљнch иlenщ ligy. Aќ to bylo cokoliv, ten okamћik v hostinci byl oиividnм katalyzбtorem, protoћe kdyћ se udбl, nebo kdyћ se neudal, alternativnн иasovб linie pшestala existovat.”

“Pщvodnм nikdy neexistovala,” шekl Forrester.

“Ale samozшejmм ћe existovala,” pravila zamraиenм Andrй. “Proи jinak by se tohle vљechno-”

“Pщvodnм neexistovala,” zopakoval ForVester dщraznм. “Byl to stнn, sen. Co se stalo s tмly tмch agentщ z alternativnн иasovй linie? Zmizela, protoћe tam vlastnм nikdy doopravdy nebyla.”

Andrй na nмj zmatenм zнrala.

“On chce шнct,” ozval se Mungo milosrdnм, “ћe jsme zmмnili realitu. Naиas byla naљe realita ta, kterou jsme znali, pшed rozљtмpem. Pak jsme pracovali s ъplnм jinou realitou. To jsme zmмnili. Znovu jsme nastolili realitu, jakб bэt mмla, jakб byla, jakб je. V tйto chvнli, jak tu tak sedнme, se nehoda, kterб alternativnн иasovou linii vytvoшila, nikdy nestala. Ta иasovб linie spolu se vљemi v nн nikdy neexistovala. Byla jako sen.”

“Noиnн mщra,” opravil ho Forrester a poшбdnм si pшihnul.

Andrй jen vrtмla hlavou. “Ne, nemщћete si zahrбvat s logikou, abyste zmмnili, co bylo. Po urиitэ иas, i kdyћ se nбm ta chvнle teп a tady zdб sebekratљн, ta иasovб linie existovala. Ti lidй byli skuteиnн. Byl tu jinэ svмt, jinэ vesmнr!”

“Kdybychom to pшijali,” pravil Forrester, “tak bychom takй museli pшijmout, ћe jste je pomohli vљechny zabнt.” Upшenм se ji zadнval do oин. “Chбpete?”

Mlиela. Podнvala se na Finna s Lucasem, ale jejich pohled nezachytila. Oba zнrali na podlahu.

“Potшebuju se jeљtм napнt,” prohlбsil Finn.

“Jб takй,” pшidal se Lucas.

Forrester jim dolil skleniиky.
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